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7 1 PRELIMINAR DEL EDITOR. 

i Yf p g Siesta 'Novela que Mr. Ramsay escribió 
* ■ en ingles y en francés, ha sido recibida con 

^ y tanta aceptación por ambas naciones , que 
se ha reimpreso infinitas veces en cada, uno 
de los idiomas 9 y en los dos d la vez, co- 
mo el libro mas propio para servir de guia 
d los principiantes en el estudio de aquella 
lengua : cuya razón me ha movido d hacer 
esta edición con el texto ingles, y la traduc- 
ción española de D. Francisco Savíla. + 
Bien sé que algunos sugetos me notan el 
no haberla yo traducido del original ingles, 
viendo que la versión de Savíla es hija del 
original francés , y que su lenguage es del 
principio del siglo, y no del fin en que esta- 
mos; pero d unos y d otros responderé, que 
• aun quando yo quisiera prescindir de los 
motivos personales que tengo para respetar 
la memoria de D. Francisca Savíla j aun 
quando yo no tuviera su traducción y len- 
guage por semejantes d la mayor parte de 
los que leo en el dia; y aun quando la pre- 
sunción me ofreciera d mí una copia mas 
semejante , no habría yo podido continuar 
la tarea que emprendí en el primer pár- 
rafo , conociendo que me iba d quitar el 
tiempo , sin utilidad mia ni de mi nación; 
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AUTHÓR'S PRJEFACE. 



-¿Venophon, having said nothing, in hU 
Cyropacdia , of what h?ppen'd From the 
10* to the 4o th year oí Cyrus , I have 
taken the liberty to fill up a part oif this 
chasm by making him travel. The relatíon 
of his travels gives me an opportunity oí 
describing the religión, manners, & po- 
licy of the »several countries thro' whicli 
fie passes ; as also the great revolutions, 
which happen'd in that hero's time, in 
Egjrpt, Güeect&, Tyre, and Bahylon. 

The discourse at the end will shew, 
that I have ascrib'd nothing to the ancients, 
with regard to religión ¿ which is not au- 
thoriz*d by expresa passages , not only of 
their Poets ,. but also of their Philoso- 
phers. 

I haye departe^ as little as was pos- 
sible fropci. the most exact chronology. 
Mr. Freret , an cminent Member of the 
Academy of ínscriptions atParis,.has writ- 
ten a Letter tp me on that subject, which 
I canot withqut iríjustice withold from the 
pnblick; & to that letter I refer the ? rea- 
der. He there discusses the matter with 
a brevity & perspicuityto which I could 
never have* attained. The only liberty I 



Iiave taken , Is to mhrwith my historícal 
cpisodes , certain situations & characters 
to render my narxation more instructive & 
jjitesíing, " ' ' ■ ... 

As to style of thfs wptk ,' it is ratter 
that pf ' ari* historian , than of a Poet*. I 
am incapable *of transfúsing the beáutíes of 
ancient roesy into a moderñ lahguage. Be- 
sides , the Author of Telemachus* has ren- 
der f d all such attempts vain and foolish: 
the model istoo perfect to be imitated. 



THE FIRST- APPROBATION. 

. I have read by order of Mylord Kee- 
per of the Séals , a manuscript intítled: 
A New Cyropoedia, oí theTraveh * qfCyrus 
young. This work appears tó me mo3t wor- 
thy tp be printed. Under cover of most 
*greable Histories: '& Fables heffe are;fmely 
couclied most excéllent iñstrncticms ip Mo-» 
rality, Politicks, & Religión; fit To? ins- 
tructing & formíng a young Prinqí. The 
Aúthor shews himselí , thVoughont thi$ 
work , an excelént disqíple of a very great 
Oíaster. París April 5 1727/' .. ' : 

Saurjxt. 



parque si yo recomiendo esta obrita inglesa 
es por lo instructiva , por lo deleytable , y 
por lo fácil de comprehenderse que es pa- 
ra los españoles , con arreglo á su cons- 
trucción y manejo de frases : y siendo el 
sistema de mi Gramática comparada el que 
puedan leerse sus libros palabra por pala- 
bra, Saldría de mi objeto+dmdo nueva tra- 
ducción de una obra que se ha' impreso ya 
varia/ veces , que corre con buen nombre, 
y que yo presento al lado del texto para 
excusar al Lector que vaya d recorrer los 
Diccionarios cada vez que halle una voz 
nueva j y para que cotejándola con su 
versión literal , pueda advertir al paso 
las mejoras y defectos de su lectura .cor- 
riente , ¿ de la traducción impresa. 

La Novela es semejante al Telémaco y 
al Anachdrsis en pintar la religión , polí- 
tica y costumbres de todos los países por 
donde se hace viajar d Ciro en su juven- 
tud; dando noticia al mismo tiempo de los 
héroes y sabios mas famosos de la anti- 
güedad, y de los principales acaecimientos 
. que hubo por entonces en Egipto, Grecia, 
Tiro v Bab : lriia. El Discurso sobre la 
Religión de hf antiguos iki comprobado con 
autor id.: ms de sus Poetas y Filósofos : y 
la cr?notyu- que ha seguida Ramsay lle- 
va al fin la aprobación del gran Freret. . 
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LOS VIAGES 

DÉ CIRO JOVEN. 
LIBRO i. 

Hil imperio de los Asirhs, que ha- 
bía estado tantos siglos extendido por 
toda el Asia , fue al fin desmembrado 
en la muerte de Sardanápalo f . Aria- 
ees, Gobernador de la Media, hizo liga 
con Belesis, Gobernador de Babilonia, 
para echar del trono a este afemina* ' 
do Monarca* Sitiáronle en su capital, 
donde el desgraciado Emperador ', para 
excusar l el ser hecho prisionero , y pa- 
ra evitar que sus enemigos se hicieran 



t Diod. Sicul. lib. a. Atbtn. lib. x*« Herod. lib. i* 
9urt. lib. i." cap. 3. 



THE TRAVELS 

OF CYRUS YOUNG. : 

BOOK I. 

X he Assyrian empíre , having been 
for many ages extended over all Asia 
was at length dismembered, upon the 
death of Sardanapalus * . Arbaces> 
Governor of Media , entered into a 
league with Belesis, Governor of Báj 
bylon , to dethrone th# effeminate 
Monacch. They besieged him in hi$ 
capital, where the infortunate Ena- 
peror , to avoid being made a priso- 
ner , and to hinder his enemies ftom 



i Diod. Sic. B. i. Atbemus B.n. Hecod. B. i. Jut» 
tin. B. x. c 3. 
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becoming masters of his immensc 
riches , set fire to his palacc , threw 
himself into the flames , & perish'd 
with all hfs treasures. Ninus, the truc 
heir, succeded him in the throne, & 
reigñ'd at Niniveh. But Arbaces took 
possession of Media, with al|f its de- 
pendencies; and'Belesis of Chaldea, 
with the neighbóuring territories** 
Thus was the ancient empire divided 
into threeMonarchies, the capitals of 
which were Niniveh , Ecbatána , & 
Babylon. 

3 ' * The'siiccessórs of Arbaces made 
considerable conquests, & brought 
by degreés tirider tribute seVeral other 
$>rovinces & nations , particularly 
Persía. í,í! '' ! ' : ' ' 

Suóh was the state of Asia whea 

t This happen'd many years before the foundatioa 
of Rome , & the institution of Olympiads. It was ia the 
time of Arifcferdd XX perpetual Archoo of Athens , and 
álmost 900 years before the Christiaa Ara. 



dueños de sus intnen$a$>¡quezas \ puso 
fuego á su palacio , se arrojó d las Na* 
mas , y pereció con todos sus tesoros. 
Ntno, su verdadero heredero.,, ü suce- 
dió en el frmoíy ftynb en Ntnrve. Pe- 
ro Árbaces totoó posesión* de' la Me- 
dia con todas sus dependencias ; y Be- 
lesis de la Caldea con los territorios- ve- 
cinos a . Asi fue dividido el antiguo im* 
perio en tres Monarquías , cuyas ca- 
pitales fueron Nínrve^ Ecbatana y Bar 
bilonia. 

Los sucesores de Atbdces hicieron 
bien presto progresos considerables , y 
rindieron tributarios muchos vecinos puer 
blos, y entre otros los de Persia. 

Esta era la situación del Asia 

ft Bife tuceso precedió muchos años é la fundación da 
Roma y 4 la institución de la* Olimpiadas. Sucedió en 
tiempo de Aripbron IX % Arábante perpetuo de Atona* % jp 
oerca de 9oo años antee de lacrado Carino. 
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quando nació Ciro. Cambises su padre 

tra Rey de los Persas. Su madre Man- 
dona era hija de Astiages Emperador 
de la Media 3 . 

Criáronle desde su tierna niñez si* 
guiendó la costumbre antigua de Persia, 
.Acostumbraban la juventud a la fati- 
ga : la caza y la guerra eran sus únicas 
ocupaciones ; pero fiándose demasiada en 
el natural vaior, se descuidaban el arte y 
-disciplina militar. . „ 

Aun se mantenían los Persas rusti- 
dos', pero virtuHos : • no tenían aquel co- 
nocimiento que. pule las costumbres y el 
ingenio; pero poseían la sub{im? ciencia 
de contentarse con la sencilla naturaler 
za, con menospreciar la muerte por el 
amor de la patria, y huir de los placeres 



S X*n9tifCyrop n Jn%. 
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Cyrus órcafe -Born. 'His íatber Catábyr 
ses was King of Persia,* ; Mandan* Jiis 
motfaer ^ras: tJaugbtcr-of. Astydges, 
Emperorof thc Mecfes.,? <> ? 

He .yas> sdtacbted j fircta his ten* 
der years, after thcmannenof ai^cie^t 
Persia ¿ wherfc the yo&tjx rwerc \mé$ 
to hardship & fatigu^,. H^ntijiig:,aa4 
-war wcr? thcír cwijk ejterbisjbs ;. )$& 
cóafiding :tbp^WttCfcvife Ltjjejr.aatw^ 
courage , they neglected miüf ary di$r 
cipüna -»h;'t '*/'/, -„:jj ¡/ c ;.' 
, . TheíPeríiánswer^JhhhertoTQjigK 
but YÍrtüou^ TJtejkgrcte ñot?ver$'d 
in those amt&scwjQí^hich polfeh 
the mindsj&unaqntBsi JB«Íjthfiy: were 
great mastereof taifa suMimescfeoce of 
being content with simple nature , of 
dfespbiigLdeáth forf^he-lóVe of their 
cóumry />. aad, of stíflyin^all ptewtoes 



3.: Xeotph. CfTpp. ft t + 
TOMO I. » 
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which emascúlate thc mihd , '& ener* 

vate the bbdy* ' 

Thcyóüth were educated in pu-? 
blick schotíkj.^rhere they werc early 
instructedr in the knówledge óf the 
laws, & accustomU tohear causes, 
£>as& sentence , & mutually to do one 
¿nother Josuees and hereby they dis* 
covered ttiéit- dispositions ,. penetra- 
don, & fcápadty for^mployments in 
ariper ag&' '¿ ■* -. 

The virtues which their niasters 
were princlpall^ carefiü ifo inspire, 
were truth 4c 'gopdness > sobriety & 
obedienceJ Ttetwo former make as 
resemble thc'Xiods; the- trfro latter 
are necessary for the preservation of 
order 4 . ' 

The chiéf design of the laws in 
oacient Parsia , was to prevcnt the 

4 - Xenopfcu Cyrop. K i. 



que debilitan él alma enflaqueciendo los 
cuerpos. . .. 

Elevaban' la juventud en escuelas 
publicas 9 donde se aplicaba desde lúe* 
¿o al conocimiento de las leyes , d dar 
sentencias, y hacerse mutuamente jas* 
ticia. Descubrían así desde la mas tier- 
na y floreciente edad su penetración*. 
$us juicios , y capacidad para los em- 
pleos. • : . 

Las . principales virtudes en que po* 
man el cuidado de instruirlos eran la 
verdad y bondad , la sobriedad y obe* 
dienda. Por las dos primeras se asimi- 
laban dios Dtyses; conservando- por las 
últimas el buen orden 4 . 

El designio de las leyes en la anti- 
gua Persia se dirigía menos a castigar 



4 Xtnopk* Cirop. X. r. 



hs delitos 9 quí d: prevenir ¡oí varazones, 
contra la corrupción. Esta es la. razan 
por que castigaban uti vició contra el 
qual no hay acción en justicia ?n hs de^ 
mas pueblos : esté:, es la ingratitud y 
y miraban como enemgp.Mla. sociedad 
todo hombte capaz, de. olvidar un bene- 
jkio. \ vx ' . .-, V* .-..i - ; , 

-o i » . . ^ ; . _• -j .\ . c.* 

Ciro fue criado según estas sa+ 
bia¡s máximas. No t se le podía ocultar 
ei conocimiento dé su alia esfera i pera 
se le trataba con la nüstha severidad 
que si no hubiese de. reynar .algún dia* 
Aprendía de. este modo:d kkn okedtr, 
cer.j para que. después. supiese $ienman« 
dar. . • • % ,j . . i 



\ -Teniendo, catorce tim. dtseá yerj* 
Astiages. No pudo Mandana dexar 
de obedecer las. órdenes de su padre ;pe*> 



CÓfrüptipTi of the heart:' and Fo'r that 
teason , the Fersians punish'd ingrati-' 
tude , a vice agalnst whicb tfaere is na 
provisión made by the laws of other 
nations. Whoever wascápable of for- 
getting a benefit , or of refiísing to 
do a good office wheh it was in his 
power , was looked upoá as an ene** 
WlJ to society. •%•.•:. r 7 .-■ 

Cynis had* beén educáted accor- 
ding to these wise maxims. And 
though it was impossible to conceal 
¿rom him his rank & condition , yet 
he was treated .like the rest of his 
companions, & with the saine seve- 
rity as if he liad not been born to 
reign. He was taught to practise an 
exact obedience , that he might after- 
wards know how to command. • 

When he arrived at the age of 
fourteen, Astyages was eagcrly desirottt 
to see him, Mandaoa could nbt avoid 
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complyirig, but tfas üneasy' at the 
thought of being óblig'd to carry he* 
san to the caurt of Ecbatana. 

For the space of three hundred 
yeárs , the valour . of the Kings of Me- 
dia had é&ended their conquests; & 
conquests had begot luxury , which fe 
always the fore rünner of the fall of 
empires. Valóur, conquest, luxury, 
anarchy ; this in the fetal circle, & 
these are the different periods of thfe 
politick Ufe, in almost all states. The 
court of Ecbaraha was then in its 
splendor ; but this splendor had no- 
thing init of solidity. 

The daya Tfrere spent in efFemina- 
cy , or ia flatwry, the love of glory, 
strict prqbhy , severe honour , were 
no longer -inesteem. The pursuit of so- 
lid knowledge was thought to argüe a 
want of taste; agreeable trifling, finé 
spun thoughts , and lively sallies of 



ro no hallaba* constólo en tievat á suby* 
á la corte de Ecbatana. 

Por espacio de trescientos años el 
valor de los Reyes de Media había au- 
mentado sus conquistas. Estas engen- 
draron un excesivo fausto, y este ha si- 
do siempre el mensagero de la decadencia 
de los imperios. Valor, conquistas y faus^ 
to y anarquía , gobierno sin cabeza . este 
es el círculo fatal, y los diferentes perio-* 
dos de la vida política, de casi t.Qdos los 
estados. Era la corte de Ecbatana entoth 
ees muy brillante ; per /o sus brillos nada 
tenían de sólido. 

Pasábanse los dios en ociosidades 6 
en lisonjas ; la verdadera gloria , la exac- 
ta integridad, y el honor severo ya no se. 
estimaban ; los sólidos conocimientos eran 
mirados como contrarios á la delicadeza 
del gusto ; la agradable friolera t los as~ 
tutos pensamientos ,y repentinas vivezas 



eránía^sol&fspftiede ingenió que'admi* 
roban. No querían y a en Jas. obras sino 
entretenidas ficciones, y una sucesión per- 
petua de' acontecimientos que sorprehen- 
dencon la variedad, sin instruir al espí- 
ritu, ni elevar ai corazón. 
<* ? '*,.'*■ 

• \Bl amor era sin delicada fineza , y- 
el ciego placer su ünico atractivo. Las 
mugeres s? creían menospreciadas quan-* 
do no eran combatidas de solicitudes en*, 
ganosas. Lo que contribuyo al aumento 
de esta corrupción de espíritu , de cos- 
tumbres y dictámenes fue la doctrina de 
los Magos nuevamente difundida,, de que. 
el placer es el' único impulso del corazón 
humano. Como cada uno ponía el gusto 
en loque quería, esta máxima autori- 
zaba las virtudes ¿los vicios , según la 
pasión , el capricho ó temperamento del 
que le abrazaba 



3* 
hnagination , tfrere the arúy kinds of 

witadmired-there. Nosort of writing 
pleas'd, but amusing fictions , where 
a perpetual succession of events sur- 
prized byitheir variety,;without im- 
prbving ihc! understanding , or en- 
obling the mind. 

¿ Lovewaswkhoutdelicady;blind 
pieasure was its oaly atractive charaí; 
The womenthought'themsefves des- 
písed , whefi no attempts were made 
to ensnare them. That which contri- 
buted to cuerease this corruption of 
mind , manners & sentiments, wás the 
hew doctriné, spread every where by 
the Magi, t&at pleasure is the only 
inóving spring óf marís heart. For as 
easch man was firee to place his pleasu- 
re according to his faney , this maxim 
aúthorized virtue , or vice according 
to\ every one's taste , humour , or 
complexión. 
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Thfc cfeprasríty , bo jttraicr , wa¿ 
BOt then so universal ¿n Media , as ir 
bccame afterwárds under the reigns 
of Artaxerxes & Darius Codomanus- 
Gorruptioir takes h$ rise . in dourts, 
and extendsittelf gradnaUy thro'all thc 
parts of a state. MiKtary discipline 
Iras yet initó vigouf v& there were in 
thc provinccs. many>brave sokliers, 
who not being infected by thc conta- 
gióos air of Ecbatana*, pteserv'd m 
themselves all the virtues, which 
flourishU in |he reigns. ofDejoces &; 
Phraortes. 

K Mandanawaspcrftetly sensible of 
all the dangers to which she should 
expose young Gynis, by cárrying him 
to a court , whece nianners were so 
different from those of the Persiansj 
but the will of Camhyses, & the 
orders ofAsty^gesf obliged her to un- 
dertake this journey. 
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No * obstante , este desorden río era 
universal, 'como ¡o fue después en el. rey?. 
nado dejdrtaxerxes y de Darío Codo* 
mano. Empezó la corrupción por el pa- 
lacio y la corte > extendiéndose poco á poco 
en todo lo restante del est&do. Florecía 
aun en la Media la disciplina miHtari 
había en las provincias mucha gente de 
guerra , que no habiéndose corrompido 
con ¡os ayres infectos de Ecbatana\ ha* 
bian conservado las virtudes del reynado 
de Dejoces y de Phraortes. 



- Sentía Mdndane todos los peligros d 
que exponía al j&oetiXXro , llevándole á 
una corte en que eran tan diferentes las 
costumbres á las de los Persas*, pero la 
voluntad de Cambises y las órdenes df 
Astiages la obligaron enjin contra su 
gusto á emprender este viage. 
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PartOi acompañada de tímM:olta 
de la joven nohleka Persiana ; mandada 
por Hsstasps\ que tenia á su cargo la 
educación de Ciro;. Iba Mundana en un 
hermoso corre con su hijo. Esta fue la 
vez primera que servia distinguida de sus 
compañeros. 

t Tenia Mandona una rara virtud; 
un juicio bien adornado ; yuningenio mu/ 
superior a su sexfo .Durante ei viage se 
ocupaba en inspirar :ú€ko ti gusto y el 
amor de la virtud, refiriéndole fábulas ' 
según la costumbre de los Orientales. Las 
ideas abstractas no pfrsu&den '4 los jó- 
tienes ingenios , y así necesitan de imá- 
genes agradables,: no pueden cotejar;, 
no saben sinoS sentir ; es precito pin- 
társelo todo pora hacerles amable la 
verdad. .-.;.• 
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- Sbeset out, atténdedrby a body 
of the youbg nobility af Persa/ un* 
der the cofiomand.of Hystaspés y tro 
whom the educatioir pf Cyrus ñád 
been commkted. She/rca? m achaFiót 
wfch her son , & this ^as the&st time 
behádise^i tfansclf di^iOguistL'dj&Qm 
his coímpanioiis. ,n r . ¿; , : : : KJ ¡ 
.Mandaría wis a IPtincess of,ün>. 
CommdnTÜrtue: hermkd was oilti- 
vated &adok"hed, &rfshe had agerüus 
much aberre her sék. .'£h&máde k her 
busines^ y during theí^oumey ,• to insh 
pare Cy0»with,th¿loy35iof vkfiic ,. by 
entertaininghim with<£Jáss according 
to tbeEa^ccnmánner. The minds of 
ycningptíisoiisaré/iiflt^gained by difr 
ficuk Se refioed reafons, tjiey musfc be 
enticed rby agreealfe:&- familiar ima*- 
ges. Xaipafcc truth lovely to.them, it 
must be ekhibked by sensible & beatt- 
t ifiíl represeotations. ; . \ , 
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Mandani had observed that Cy- 
fus was often too foll of himself, So 
chat he disco vered same maricsof a 
rising vanity , which mightione day 
obscure hfc gceat qtulitie^ Shoondea^ 
rvoured to iBatehim seosible^of thc 
deformity . pf i tfcát : vicéj by íÜafing 
to him the fable of Soraresr/irBrincé 
of the anciontíEmpire of ¡Assytíá. It 
«sembles theixstory of ibenGredan 
JNarcissus, whó perished by the foolish 
love. of himself. .For thus the Gods 
^punish j. they^a^ly :give u&ypto our 
oi^ix r pássionsvv & iWe «amediatdiy 
become unhapj>y. c¡.' . 

She theh; paintcd to thim the^eaut 
ty of thbse iiphd^ ivirtues whiph: lcad 
to heroismy by^the tgéncrous fotget^ 
ting of oncfeself. She xelated; tho him 
the fablo of thorfiirst uanaes, adivine 
youth, who. wa^ibeaútíifiíLwithoiit 
knowing it , had.wity widaotit thin* 



• . Mandan^ había^adoertidoqtu Ciro 
estaba de ordinario muy preocupado en 
si mismo , y que daba señas de empezar 
anacer en elvwtu vatodad; que algún 
t&a pudiera obscurecer sus grandes dr* 
áseist andas. Procuró hacerle conocer la 
deformidad de este vicio contándole la 
fábula de Sozares , Príncipe del antiguo 
imperio de los Asirios. Esta fábula se 
semejad /a del 2$nmwde: tos Griegos* 
que pereáó porUtlow dm$r de si prih 
¿rio. De este modo castigan los Dioses: 
abandonamos ^nuestras apasiones , y 
as(\somos desdichados.. :: > } \ .. 

Pintóle dápues la hermosura de 
aquellas nobles vtrtndés^ que guian d la 
heroicidad por. la generosa sinda del ofc 
vido de sionismo* Refirióte Id fábula de 
Mercurio primero.. Este fue un dhino 
nulo , que era. hermoso sin saberlo , que 
tema entendimiento sin quejo yceyes*,y. 



que no conocía sus vittuJk* prfyias por- 
que ignoraba huíase vicióse ; . % ±\i\ 
..;•. . • .'. v.¿ - m , ' ./'...;» \i 
Z>¿ «ta suerte bisanua Mandona a 
su hijo . m ■ rívwagK* Una fábula sjiaau 
naciese otra^Las prsgxmtas^MPfhm^ 
pe dábanla iaReyna^unajnuhid materia 
f/tra divertirte * y: para i enseñarle Jos^ 
infidos de las jkmmte .egipcias , cuya 
gusto se habia&xtenMdQ *n. eLQrimk* 
desde las conqttkfas de Sesostrk. 

«•_ , jP.asatkfy terca Je una, montaña con* 
sagrada al grande ^Qeümáz A , foso 
Mandona parar su carro, y se acercó al 
sagrado lugak. jéquekdiáiemtl&una 
solemne fosttx^Ya preparaba* el JRtm(á 
fice la iúütomiyc<mwdá ~<*\ **£&**, sk 
inflamó del :esp^^di%iimy rompió. dsif 
tenció,y txdámójtin admkdmn: Veo un 

S ¿l Gran Dios de los Persas , véase el discurso del 
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king so , & who was unacquainted 
with his own virtue , because he was 
ignorant that there were vices. 

It was thus that Mandane instruc* 
ted her son during the journey; one 
feble give rise to another. The ques- 
tions of the Prince furnished theQueen 
with new matter to entertaia him , & 
with opportunitiés of teaching him 
the sense of the Egyptian faWes, that 
were become much in vogue in the 
East, since the conquests of Sesostris. 

As they passed one day by ^moun- 
tain , cpnsecrated to the great Oroma- 
ees s , Mandana stopp'd her chariot, 
alighted , & drew near to the sacred- 
place. It was the day of a solemn fes- 
tival, & the high Priestt was already 
preparing the victim , cíown'd with 
flowers. He was of a sudden seiz'd 



$ The great GodofthePersians.SeethfrdUc.at the 
éod of tbls volume, ptg. s> - • - - } 
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with a divine spirit , & interrupting 
the silence & solemnity of the sacrifi- 
ce, cryed out in a transport; I see 
a young laurel rising: it will soon 
spread its branches over all the East: 
the nations will come in crowds to 
assemble togethér under its shadow. 
At the very same instant a spark of 
fire-flow out from the pile, & moved 
about the head of Cyrus. ( 

Mandana made deep reflections 
upon this event , & after she was fe* 
mounted in her chariot , said tq her 
son: The Gods sometimes send these 
auguries to anímate heroick souls: 
they are presages of what may happen, 
& by no means certain predictions of 
a ñiturity , which must always depend 
upon their virtue. 

Being arrived upon the frontiers 
of Media , Astyages , with all his 
court, carne out to meet thern. He 
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joven laurel jue se eleva : bien presta ex- 
tenderá sus ramas en todo el Oriente: Jos 
pueblos vendrán en tropel á unirse baio 
su sombra. En el misfho instante una 
centella de fuego se separé dé la hoguera, 
y vino á hacer tornos sobre la cabeza de 
Ciro. 



Sobre este acaecimiento hizo Man- 
dona profundas reflexiones. Después que 
volvió á ocupar su carro dixo á su hijo: 
Los Dioses envión algunas veces vatici- 
nios para animar los grandes espíritus-, 
estos son presagios de lo que puede su- 
ceder; mas no predicciones ciertas de lo 
futuro, que siempre dependerá de vues- 
tras virtudes. 

Llegaron puei á las fronteras de 
la Media. Astiages vino á recibirlos con 
toda su corte. Ero un Principe amable, 

C2 



atice de genio, y. amigo de hacer bien; 
pero su naturahbondad le hacia de ordi- 
nario sobradamente fácil, y su inclina- 
fkm á los placeres k habia introducido en 
los Medas el gusto de la pompa y deli- 
cadeza 6 . . f ..-■-. . 

Ciro llegando á la corte de Ecba* 
tana dio bien presto señas de un ingenio 
y una razan muy superior á sus años, 
ffizole Astiages diferentes preguntas 
sobre las costumbres de los Persas, so- 
bre sus leyes, y x el modo de criar 4a ju- 
ventud. Quedó admirado oyendo las res* 
puestas vivas y nobles de su nieto. 
Admiraba toda la corte a Ciro. Las 
universales alabanzas lo envanecieron 
poco apoco, y una presunción oculta se 
deslizaba en su corazón : hablaba algo 
demasiado, y no ota bastantemente d 
los otros: decidía con ayre de sufitien- 

6 Xcnopb. Cyrop. lab. u Htred. MJk a«* 
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was áPrinccof gréat"beheficence and^ 
humanicy ; but his, natural goodness 
made him often too easy , & his pro- 
pensity to pleasure had brought the 
Medes luto the taiste of luxury & 
tfleminacy 6 . 

Cyrus , soon afterhis arrival at the 
court of Ecbatana , gave prooft of a 
wit & judgment far beyond his age. 
Astyages made divers questions to 
him concermng the manners, laws, & 
methods of educating youth afnong 
the Persians. He was struck with as- 
tonishment at the lively & noble 
arowers of his grancbonf All the court 
admirod the bright parts «of Cyrus , in 
so much that he began to be intoxi- 
cated with praise. A secret presutnp- 
tion steáls upon his bdart: he talks a 
Uttle too much, firdoes not hearken 

6 Xcfloplí» Cyrop. B« t. n&wL B« *• * 
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cnough to otheh. He dccidcá ftxth an 

air of sufficiency, & sceins toa fond 

ofwit. 

Mandana, to rcinedy this fault, 
contrived to . set .bcfore him his own 
picture , by certain passages of histo* 
ryi for she stíU í>rcff^eded in his edu- 
catiorf, upon th$ sgme plaa on which 
she -had begun tt. JJfac thus related'to 
himthe story of Lógis & Sygeus. 

My ,soa, said -she , it was for- 
m^rlyí.the custcritt.:at Thebes, in 
Boeotia, fo raise to the thrbné, afc 
ter the xieath of théKkg, of all his 
ohijidren , f him who had f the best 
partS; When ifcPrincé has' fine parts 
he cafl ehme- abie ministers, make 
proper use of-thcir talentty & go- 
verrí; thofe. mbá gpvem under him. 
TWsas'thrgBeatsefcret of the art of 
governing. 

Amosg the King> sons there 



xia, pareciendo amaba demasiado ¡o in- 
genioso. 

Para remediar esta falta, Mandar 
na le pintaba á él mismo con exemplos 
históricos, continuando siempre su edu- 
cación sobre el propio plano que habia 
empezado. Contóle asila historia de Lor 
gis y Sigeo. 

Hijo mió* le dixo f era en los tiem- 
- pos pasados el uso de Tébas en la Beoda 
elevar ¿ú trono, después de muerto el Rey, 
a aquel de sus ¡rijos que tenia mas capa- 
cidad. Quando tiene un Principe enten- 
dimiento puedo elegir las gentes mas úár 
hiles , emplear, los hombres según sus 
talentos , y gobernar á aquellos que goc 
biernan baxo su mando : este es el gran 
secreto del arte del reynar. 

Éntrelos ¡rijos del R¡y Juana dos que 
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manifestaban un genio superior. El 
mayor hablaba mucho ; el mas jopen 
hablaba poco. El Príncipe eloqüente 
Mamado JLogis se hacia admirar por 
la hermosura de su ingenio. El Pr(n- 
cipe silencioso nombrado Sigeo se hacia 
amar por la bondad de su corazón. El 
frimero manifestaba con disimulo que 
solo hablaba para brillar ;*el segund% 
oia gustoso , mirando la conversación 
como un comercio- en que tuda uno debe 
poner de lo suyo.- El um hacia plausi- 
bles los negocios intrincados ten las vive- 
zas brillantes que mezclaba ; el otro 
daba luces en las materias mas obscu* 
ras j reduciendo cada xosa a simples 
principios. Logis misterioso sin. ser ser 
creta amaba la política que está ¡le- 
na de estratagemas y artificios ; Sigeo 
impenetrable . sin ser falso superaba 
todos los obstáculos con su pruden- 
cia y vigor , siguiendo siempre los 



15 
vcite two who discovered a supcribu* 

genius. The eider lo ved talking, thé 

younger w^s more silent. The do* 

quent Prince , named Logis 9 made 

hiraself admired by the charms of his 

¿wit: the silrát Prince, named Sy^eus, 

añade himself loved by the goodness 

'of his heatt. The firsc shewM plaháy, 

even while he endeavoured to coas 

ceal it y that he talked- only to shinc: 

the^secoqdheark'ned readüy to otherí, 

& looked lipón cxmversation r as, a 

sort of commerce , whece.éacb pcrsoíí 

ought to:bting spmethiftg of his o;wbí 

The one made the most difficult & 

¿perpléxedaffairs ágreegbtefcy a peci** 

Kar grade in the mánnpr of treating 

them: the othcr cleared up the obp* 

curest matters , by redueing every 

thing to simple principies. Logis a^ 

fected mystery vithout being secreta 

& his politicks were ftllof stratagems 
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and artífices; Sygeus was impenetra- 
ble, withoutJbeing felse; he surmoun* 
ted all obstaqles by his prudence, & 
courage* andíbypufsuing steadily the 
mosbjust & noble views. 

- After ri»<King's death, the peopfe 
ireré assembfedtb chuse a successor to 
thenthrone. Twetve oíd men presided 
at their douncil to collect the judg» 
meíit of tte muititnde, whtx.seldom 
fidl to be carricd away by prejudice, 
appearaoces, orpassion. The eloquent 
Prince madeja long, but fine harán* 
güe, whereiúhieset fbrth álfcthe dutie* 
ofa King, iá otder to insinúate that 
oñe who waáso-well acquamted with 
$hf¿m, woul tílfdotibtedly fulfil them. 
PrinceSygeus in few words laid be- 
fore them themány dangers to which 
sovereign pówer is liable , & con- 
fesad an unwíllingness to expose him- 
stílf to théta.' ít h not {added he) 
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caminos mas rectos y mas nobles. 



Juntóse el pueblo después de la 
muerte del Rey para elegir sucesor* 
Doce ancianos presidian para corre- 
gir el juicio de r la trtuítifud, que se de*, 
xa arrastrar ¿asi siempre \por' las pre* 
ocupaciones, j?or las apariencias, 6 pon 
las pasünes. El Príncipe jehqüente hh 
zo una bella pero larga oración, et\ 
la que expuso todas tas obligaciones, 
del reynar , pata manifestar que co- 
nociéndolas sobria completarlas.- El 
Príncipe Sigeo demostró ¿n. potas pa± 
labras los escollos de la soberanía , date 
do á entender m deseaba exponerse a 
etlos. No es esto, dioco , querer yo huir 
del trabajo y^fos peHgrbs\, sin temer 
que no haya en- mí los\ necesarios ta* 
lentos para gobernaros bien. \ v * 
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Los ancianos decidieron en favor de 
Sigeó; p^ro ¡a juventud y bs de ingenios 
superfiáaks se unieron al partido del 
hermano mayor , y formaron foco a poco 
una revolución , protestando que d Logis 
se le hdbia hesho injusticia.. Levantad 
ronse tropas de. una y otra parte. Sigeo 
quería ceder sus derechos a su hermano,, 
para evitar que se inundase la patria 
con la sangre desús ciudadanos; pero su, 
exército noF quiso consentirlo. , 

Los xefes de los dos partidos viendo 
las desdichas que iban á causar en el es- 
tado y propusieron el expediente de que 
reynasen los dos hermanos un ano cada, 
uno altematraamente s Esta forma do. 
gobierno está Hería de inconvenientes; pe-, 
rose prefirió ala guerra chil, que es el 
mayor de todos los males, 
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that I would avoid any difficulties to 
serve my country , but I am afraid of 
not having all the qualities tó govern. 

The oki men decided in favour of 
Sygeus; but the young people , & tho* 
se of superficial understanding , took 
the part of Logis , who raised by de- 
grees a rebellion, under pretext that 
injustice had been done to Logis. 
Troops were levy'd on both sidesj 
Sygeus proposed to yield his-right to 
his brother , in oider to hinder the effu- 
sion of the hlood of his countrymen, 
but his army would not consent to it. 

The chief men of both parties, 
seeing the miseries with whjch the 
state was ready to be overwhelmed, 
thought it adviscable to prefer a less 
cvil to a grcater, & propostt the ex- 
pedient of ktting both the brothers 
reign f each a year , by turns, This 
form of goveauatat has matoy incon*» 



i8 

veniencies, but. it was. preferid to ,a 

civil war , the greatest of all calamita. 

The two brothers applauded the 
proposal for peace, and Logis moun- 
ted the throne. He changed, in a little 
time , all the ancient laws . of the 
Kingdom , was always listening to 
new projects; & a lively imagination, 
was sufficient to raise a man to the 
highest employments. That which 
seemed excellent in speculation, could 
not be execüted büt with difíiculty & 
confusión. His ministers, who had no 
experience , knew not that precipítate 
changes, how useful soever they may 
appear , are always dangerous. 

The neighbouiing nations took 
occasion from tbis weak administra- 
tion to invade the ¿tace; & had k not 
been for the prudence.& bravery of 
Sygeus, ailhad beentost, & the peo* 
pdcmusr havesubmitted to a foreign 
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Aplaudieron los dos hermanos esta 
proposición de faz, y Logis ocupó el 
trono. Mudó en poco tiempo todas las 
antiguas leyes del reyno. Oia todos los 
nuevos proyectos. Bastaba tener una vi- 
veza de ingenio para ser elevada á los 
primeros empleos* Lo que parecía ex* 
télente en la especulación, no podia 
ejecutarse sin confusa turbulencia. Sus 
ministros inexpertos no sabían que to^ 
das las mutaciones precipitadas , por 
ietties que parezcan, siempre son peli- 
grosas. 

aprovecháronse las naciones vecinas 
de estrtumujtuoso gobierno para moa- 
dir el estado. Sin la sabiduría y valor 
de Sigeo vetaba perdido todo , y iba el 
fuebtoá sufrir un extrangero yugo. Fe- 
necido ti affoJel gobierno de su hermano 
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subió al trono. Supo adquirir la confían* 
zay la amistad de sus pueblos. Resta- 
bleció las antiguáis leyes, y echó d los ene- 
migos mas por el medio de su prudencia, 
que por el de sus victorias. 



Desde entonces Sigeo reynó solo ; y . 
fue decidido en el supremo consejo de los 
ancianos, que el Rey que se elegiría en 
adelante no seria el que manifestase mas 
capacidad en sus discursos , sí mas sa- 
biduría en su conducta. No es, dixiron, 
el que es fértil en expedientes, en estra- 
tagemas y artificios el que mejor gobier- 
na ; pero si el que tiene un conocimiento 
justo para elegir siempre lo mejor, par a 
retenerle con un firme norte f y para se- 
guirle con vigor. 

Ciro confesaba ordinariamente sus 
faltas , sin buscar excusas : oyó con docili- 
dad esta historia: comprehendk 'el desig- 
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yotonHis^bfather-syear being expi- 
¿éd ^ Jie-ascandtÜ the ;throne , gain d 
the confidence & love of his peopje* 
xéefcodtóshxl^tfie faoetóntjaws, & by 
his \ri^condifct ? >¿Yaa more than hy 
h|? vktorics/drovertbccnejiiy out.of 
thcicboritry. / ' r. u»v-' 
rrr.lt wds dfflttí^ipcidcd in the supre- 
rte cóosdéilofobeLcdí^iiaen, that the 
KingL^a /5e cüose¿ r for:! the fotarey 
$bouhl ;átofc be - thq • persori : ^ho gave 
próofc afithe rqirickpst,parts , huí of 
^'fouíi<fcst^udgfíieati They wece of 
«pinjen , fcfcttrítodtalk ¿loquently , ot 
to bcÜrmtíul iü $spedients , were no t 
tsdeni]Su6a jOSsentídLto: ai gdod gover- 
ñor, as a .jpst discerament in chusing, 
& ajstóadiricss&'courage in purtuing 
the test ^& wiw$t fcíwnsels. 
• Qttx&xw&fty l wrifessU bis feults 
wfchrát^satíÜBg to.oücuse theim He 
lta»kri(&uthi$ sttfry/.with atteotion, 

TOMO I- D 



£0 

perctív'd the detfgh of Mandána ígt 
telling it him, & resolved to meü4 h* 

J&ult. . . r '> ) ,,', rj.~ -'[} 

Soon after thSs^he gave&irrátablc 
proof of his capadtjr ikr <rauragé*v He 
was scarce $evéiraen~yearéoof agtf 
when Merodac son of Nabpohodonahí 
sor King of Aásytía ,'iasaBáabkjd d>me 
troops (under prívente i o fllwmting;),? 
& made an irruption iñto.Med¿a¿ Ha 
left his infantry upón theraftdritiers* 
& raarching in peréon witko twdv^ 
thousandhorse towards th&fibsüstloag 
places belongingi neo *h* Mqdes vr ¿bk 
camped near theqvv & fBoin rtfaehcw 
sent out detacbments ewry^day .to 
scour & ravage d*e¡cóuntiy. e ¿c , - ¿n 
Astyages hjad earijr notic&ttatítltó 
enemy was enterad into tósi^démii 
nions , & after havíng jgfrteBJÍty& ne~ 
cessary orders for ¿s&inbimgiífaisár- 
my, he set out wirh his sonCyaiares, 
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rúo de Maridan?, en contársela , y resol- 
vía corregirse. 

A este tiempo dio bien presto Una 
muestra famosa de su ingenio y su va- 
lor. Apenas había entrado en la edad 
de diez, y seis años quando Merodac, hi m 
jo- de Nabucodonosor Rey de Asiría f 
junfó tropas, y hizo una irrupción im- 
provisa en la Media. Dexó su infante* 
ría en las fronteras, y marchó con doce 
mil hombres de d caballo hacia las pri- 
meras plazas de los Medas, donde cam- 
pó* Desde allí enviaba todos los di as 
destacamentos para asolar el pais* 



v Astiagesfue avisado de que los ene- 
migos habfan entrado en sus estado^ 
después de haber dado las órdenes nwtr- 
sarias para juntar su exército , partió* 
con su hijo Cia&tres, y el joven Ciro *&£ 

D2 
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guido de las trapas que pudo recoger á 
toda priesa en el numero de ocho mil ¿a-, 
tallos. 

Asi que- llegó cerca de sus fronte- 
ras , campó en un alto desde donde, veía la< 
llanura que Merod¿u desolaba cbn sus. 
destacamentos. Mandó Astiages á dos 
Generales fuesen á reconocer al enemigo. 
Pidióle Ciro permiso de acompañarlas 
para instruirse de la situación del p ais, 
de los puestos ventajosos , y de Jas fuer-* 
zas del Príncipe de Asirla. Después det 
hephas síís observaciones volvió y hizo< 
un* exacta pintura, de h . que había 
visto. f 



* Juntó por la mañana Astiages un 
consejo de guerra para deliberar los mo-* 
vinrientos que debia hacer. Los Genera-, 
ks recelando algún lazo de parte de 
Merodac si salían de su campo, acense- < 



&young Cyrus, follow'd only by so* 
me squadrons levy'd ur baste, to the 
number of eight thousand horse. 

When he was come near the bor- 
flers of his own country , he ericarap'd 
upon a rising ground , from whence 
he discoyertl the plain which Mero- 
dac ravaged by his detachments. As- 
tyages ordered two of his general offi- 
cers to go & observe the *nemy , Cy- 
nis desíred leave to accompany them, 
In order to inform himself of the si- 
tuation of the'country ,• the advanta- 
geous posts , & the strength of the 
Assyrian army. Having made his ob- 
servatiom, he carne back , and gavé 
an exact accoúnt of all he had seen. 

The next day Astyages order'd á 
councíl of war to deliberare upon tf$ 
motions he should make: The grea* 
test párt of the General officers , ap- 
jprehencüng ^mr ambush if they 



should léavé their camp, advis'd thd 
suspendíng of all action, tul the arri-? 
val of new troops. Cyrus , who waa 
ímpatient ro engage, heard their rea- 
sonings with uneasiaes , but óbserved 
a profeund silence out of tespeqt to 
the Emperor, & so many exper iénc el 
commanders ; tiU at feíígth Astyagtís 
order'd him to speak« Efe. tben ross 
up in the midsfr of the assemby > and 
with a noble & modest m tód: I dis- 
cover'd yesterdáy upon; the f ight of 
the enémies. qapip a greát wood: I 
have just caus'd k to be view'd; the 
enemy have neglected ,thk póst , & 
we may bpchmfc masters 6f kv by sen* 
dipg secrctlyl &. detechíaentjjitMíhef: 
thfo'this vaüey, wbfch is « óuirleft. 
Jvill go juyscifthither-wílb Hysta$!^ 
pe$, if ti* ErtperGfr^approvfes it. _ m 
: Cyritf ?3¡d no more ; but rblush'dj 
& ijear# w>r hav*e spo&n toO mügíh 
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jabotí se Suspendiese toda acción hasta 
el arribadle nuevas tropas. Ciro impa* 
tiente por combatir oia sus deliberaciones 
con disgusto: m obstante guardaba un 
profundo silencio por respeto del Empe* 
r ador , y por el de tantos xefes experi- 
mentados,; pero Astiages le mandó que 
hablase* Entonces se levanto en medio de 
la asamblea y y dixo can una gracia llena 
de nobleza y modestia.: Yo reparé ayer 
un gran bosque ala derecha del campo 
de Mervdac : le he r hecho reconocer: el ene- 
migo se ha descuidado por aquel puesto: 
puede ocuparse haciendo pasar un des- 
tacamento de caballería por este va* 
lie que está á nuestra izquierda: yo 
iré cmtíistasph , sí el Emperador lo 
aprueba. - * • 



' Calló', púsose colorado , y temió ha- 
ber Hablado macho? Adentraron todos, su 
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guerrero genio en una edad^/m ¿serba: 
sorprehendidor Aftiages .de Ixxrttíitud y 
vivacidad de. su espíritu , mandó seguir 
tu consejo , y que se dispusiesen al ¿omi 

datares manbáen derechura á los 
enemigos ; mientras que Ciro acompaña* 
do de Hktaspes desfilaba con un grueso 
de caballería, sin ser sentido, y se embos- 
taba d la espalda M bosque*' ? v - • 

El: Príncipe de 2í¿dia- afosca á los 
Asirlos dispersos en id llanura: M&o* 
dac sale de su campo para , sostenerlos: 
avanzase * Astiagés cm> el resto de sus 
tropas á tiempo queJCiro saie de su em- 
boscada , y se echa ¿obre los enemigos* 
Anima d los Me das con su voz^síguenk 
todos con ardor, cúbrese de su escudo , y 
se entra en lo mas fuerte de los esqua-* 
drenes: Derrama por todas partís la 
muerte y el terrm Viéndose los Asirioi 



Alí adntír'd IHis gcnius fór war, at 
siich tender years. Astyages was sur- 
pciz'd at. the justness of has thiought, 
& immediately commanded that his 
counsel should be follow r d and that 
thcy should prepare to fight. 
, Cyaxares marched strait to the 
cnemy , while Cyrus , accbmpanied 
J>y Hystaspes , filed offwith a body 
otfcavalry , without being disco ver'dj 
3t conceard himsdf in the wood. 

The Prince of the Medes attack ? d 
the Assyrians dispers'd in the plain. 
Merodac left hb campto sustainthem* 
Astyages advanc'd with the rest of his 
troóps, while Cyrus carne out of the 
wood , fbli in; upon the enemy , <& 
with his yoics artimated the Medes, 
tarho all fbllow'd bim with ardoun 
Hé . cover'd hlmself with his . shield, 
pierc'd into thethickest of the squar 
dgans, & spread terror & slaughter 
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wherever he carne. The Assyríáñs 
seeing themselves thus attack'd on all 
¡sides, lost courage, & fled in.disordetv 

Cy rus, after the battle , was sensb- 
bly toach'd with seeing the field co* 
ver'd wkh, dead bodies. He took the 
same care of the wounded Assyrians, 
ás of the Medes, & gave the necessary 
orders for their cure.. Tfcey are men, 
said he , as well as we , and are no 
longer enemies since they are vari* 
quish'd» 

The Emperor havintg tafcen pre¿ 
cautions to prevent such irruptiohs 
for the füture ; return'd- to Ecbatana. 
Mandana soon after was obligd to 
leave Media to return to Cambyser. 
She was desirous to carry back her 
son with her, but Astyages opposed 
it: Why will you, said he, deprivé 
me of the pleasure of seeing Cyrust 
He will be the support of my oldagea 
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atacados por todas partes* ¿se les intror 
duce el espanto , y se ponen kn huida cm 
desorden. 

Enternecióse Ciro después. del comba; 
te viendo llena de muertos la campaña. 
Tuvo el misino cuidado de les AsirUns he- 
ridos que de los Me das. Dü todas '¡as . 
ordenes necesarias para su curación. &m 
hombres como nosotros , decía : enemigos 
dexan de ser luego que son. venados. 



Habiendo tomado el Emperador sus^ 
precauciones para embarazar semejantes 
irrupciones en lo venidero, volvió a Echa* 
tana. Montuna peco después tuvo pre* 
cisión de K dexar la Media por volver d 
estar con Cambises ;f quiso llevarse con-* 
sigo d su hijo; pero se opuso Astiages\ 
c&orquf, ledixo, queréis \quitarme.£( 
placer de^er álttror? Ei sera el báculo. 
de mi vejez. : aquí se instruirá en la jhuk 
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Ufar disciplina*, que aun mes conocida 
en Persia. Ya os pido , por la ternura 
que siempre os he mostrado, no me ne- 
guéis este consuelo. 

-. ■ • • \ 

No pudú consentirlo Mandona sin 
una infinita repugnatéia. Temía aban* 
donar á su hijo en medio de una corte en 
que reynaba el placer desordenado. Ha* 
liándose a solas con Ciro le ático: As* 
tiages quiere , hijo mió , que os dexe 
con él: con gran pena me separo de vos: 
yo * temo no se ^perturbe A aquí :la pure- 
za de vuestras costumbres. Temo que 
las pasiones locas no se apoderen de vosi 
no os parecerán Je proposito, sino en* 
¡retenimientos } complacencias Je. los re- 
cibidos usos y libertades ', qué Vf menes- 
ter permitirse para agradar i poco a 
poco la virtud podrá pareceros\dema\ 
siado severa ¿ emmigu "del. piacer y so- 
ckdad, contrariar a ja naturaleza, por* 
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besides , he will , here learn militaryi 
discipline > which fc not yet knowniq 
Persia. I conjure you by the tender* 
ness whicjil have ahfrays.shewn you, 
not toxcfuse methi&consolation. < t 
Mandona could ñot conseat to 
his but with great afflictian. She drea- 
ded the leaving her sota, in a coürt, 
which - was the seat o£ voluptuous- 
ness. Béing alone with Cyrus ; My 
son , said she , Astyag^s desires that 
you shou'd continué haré wittí him; 
yet I cannot resolve to : feave you 
without; concern. I fear fastidie purity 
of youc nmnners should be stain'd, 
and you ¿hould be intoxicated with 
idle passions. The first steps to vite 
will seom to be only mnócent amuse- 
ments,.a civil conipli«pce with recei- 
ved custome , & a üherty which you 
must allow, ywrself m ocder to plea- 
**• Virtue may come, by degrees, to 
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be : thought ürio: severé ^an inemy ta 
pleasnre & society, & evea conürary^ 
to nature , because it opposes inclina-, 
tion. In a word, you willyperhaps, 
lookupon it^asa matter of mere der* 
cency , a poliíick phantom, a popular 
pTejiídice, fnim^hich mén ought tix 
get.free , when they can indulge their 
passions inseciret* Thus you wilT go 
froTí one sttep. io another, till your 
understanding being blinded , leads 
your heart astráy , & precipitates you 
inro all sorts of crimes* ' 

:iI>eaveHystaspe$ witlr me f reply'd 
Gyrus : he willfteach me to avoid ali 
these dangeis. (His virtue isxio too 
severe.) I h&ve been long accustom'd 
to open my hea*t tb him , 45t he is ñor 
ohly my counsfcll&r , but the confident 
, ofmy weaknesses. 

Hystaspes* -ivas an experienc'd 
commanderi he ha4 servad maiiy years 



que^condkitirá westros güitos: en fm. 
podrá ser m ia miréis sino como ¿una 
smsple buetut (fianza, una fantasma 
política, una preocupación popular de* 
que debe mas eximírsenos qxándo se 
ftteúi satisfacer en secr$tbá>las pasuh 
nes. ¿4síireis~de grado tn grado, has* 
Hr^m vuestro espíritu éego* habiendo, 
corrompido vuestro corazón os predpi* 
te a todos ios crímenes. 



* Dtxadm\á^Hist aspes , reipondió 
Ciro : // toe hará ¿vitar todos estos esco- 
tfos¿ Una ktrga< habituación me ha acos- 
tumbrado 4 qué Je abra mi corazón : es> 
t* sólo mi conejero y sí también ¿i- confia 
dente de mis fragilidades*. 

'Era Híitaspes un capitán experi- 
ftMMfcró: habia. servido muchos años ba* . 
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xo el mando de Astiages\^én las gumi- 
tas contra las Escitas y contra, */ • jtypt 
de Lidia: Unta 4 lo fuMdo.de los.tyfí?-* 
das tod$$ las virtudes de Jos* ánti\ 
guos Persas x gran político , y. \ gran* 
fiósofo , hábil y i desinteresado : >. hklda { 
llegado á: fas primeros wnpkos ■< del ¿** 
todo shi ambición, j\los poseía cm^mo* 
destia. ■•.. ..v: / ■ . v.w^-- v " *• ;\vvn 

Persuadida Mandana de la virtud 
y capacidad de Hist aspes , como de 
las ventajas que podría su hijo sacar 

de una iorteig^mm\,pti^d^ 
rera > obedeció a Astifgtis con mtm 
repugnancia: partióse irevenf^nUisQ^K 
la acompañó 4 muchos, estadios ide\M^, 
batana. Al 4(spedirs^Man^ana akr& 
zó d su hijo ffljjm&A: Acord*m» 
le dixo , que sola vuestra virtud me 
puede hacer dichosa. El jópjn Prínci- 
pe se de$hi&'mM£rimM,% nada^pwfa 
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tindcr Astyageé , ín ilís wars against 

the^eythiáns, & thé King of Lydiar, 

& hád all the virtues óf the ancient 

Persiam , togétheí with the politeness 

of the Medes. Being a great politician, 

& a great philosópher , a man equally 

áble & desinterested , he had risen to 

the fírst employments of the. ¿tate> 

without ambition , & possess d r them 

wíth modesty. 

Mandana being persuaded of the 

virtue & capacity of Hystaspes , as 

well as of the advantages her son 

mightfind, by living in a court, thai 

was no less bravé & knowing in the 

art ofwar, than polite, obey'á As- 

fyages ; with the lcss regret. She be- 

gan her journey soon after, & Cyrus 

accotíipanied her soitie miles from Ec- 

batana. At partiíig she emforatf d him 

with tenderness : My son , said she, 

remember thafc f otar virtue alone can 

tomo i. b 
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make me happy. The yonng Prince 
melted into tears , & stood silent. This 
was his first separación from her. He 
jbllow'd her with his ejes till she was 
out of sight, & them return'd to Ec- 

batana. 

Cyrus continued in a voluptuous 
court, without being infected by k. 
This however was not owing to the 
precautions of Mandana, the counsds 
of Hystaspes , or his own natural vir- 
tue,buttolove. 

There was then at the court of 
Ecbatana a young Princess named 
Cassandana , related to Cytus , and 
daughter of Pharnaspes , who was of 
the race of the Achemenides 7 . Her 
fether, who was one of the principal 
Satrapes of Persia, had sent her to the 
court of Astyages, to be there edu- 



9.U 
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responderla : eta esta la primera vez 
que se habla separado de su madre: 
siguióla hasta muy lejos con los ojos: 
perdióla en fin de vista, y se volvió á 
Ecb atona. 

Hasta este tiempo Ciro habia vi- 
vido en la corte de Astíages sin cor- 
romper sus costumbres. Ño debía es- 
ta sabiduría á la presencia de Man- 
dona, á los consejos de Jüstaspes, ni 4 
su natural virtud, sí d el amor. 

Habia entonces en Ecb atona una 
joven Princesa llamada Cas andana , pa- 
rienta de Ciro ,y hija de Farnaspes , de 
¡a familia de los Achémémdes 7 . Su pa- 
dre, que era uno de^ los principales Sá- 
trapas de Persia , la habia enviado á la 
corte de Astiages para que se criase en 
ella. Tema todas las filigranas de aque- 

7 Htrod. lab. i. 

B2 
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¡la corte, siti tener hs defectói. Igualaba 
su discreción d su hermosura, y su mo^ 
destia daba tealces d las dos : era su 
imaginación viva'* pero reglada; ta\ 
natural le era la rectitud como las gra* 
das. Su conversación era gustosa , llena 
de delicada* filis , sin violencia y sin 
afectación. Aunaba á Ciro, desde el pri-* 
mer instante que le vio ; pero había ocul-: 
tadó tanto" su pasión que nadie la. ce*, 
nocia. 



La prbiifnidad de Id sangre dio A 
Ciro ocasión de visitar de ordinario á- 
Gasandana , y gozar su conversación. En 
ella se iban puliendo las costumbres del 
joven Príncipe, y adquirid una delica- 
deza que hasta entonces no habia co- 
nocido. •: ? 
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cate A She hád all the politeness of 

that court , without any of its faults. 
Hér wit wastequal to her beauty , and 
Ticr modesty heighten'd the charms of 
both. Hfcr imagination was lively, 
but dirécted by her judgmeAt. Just- 
ness of toughtrrvras as natural to her 
flsigrace&inesa ofexpression The dc T 
licate turas júí yrk , wkh which her 
e*sy & cheacfiilxoaversation .-aboüflr 
dedv, wera uo6txidied, aad unaffectéd. 
She had lovédj.Gyrus fiom the first 
moffientshe'sawhiiii, bút cohceal'd 
her aentimtints.só wett,as riotto be 
su6pécted. ;.jv 

Proximity of blood gáve Cyrus 
ftequent o£póitunities< -óf* seeing & 
fUscouising ,with her. . Her conver* 
sation polish'd; the 'manners of the 
young Prince, & he insensibly ao 
qúir'd a deKcacywhich till then he 
had aot beaa acquainted with. 
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The beauties & virtues of this 

Princess produced by ; degflees inhfe 
soul all the motions of ^that .noble 
passion, which softens the hearts'tjf 
héroes withoutlessemngtheircoufage* 
& which places the pcinfcipal charra 
of lo ve ín the pleasure; ofíoving* 
Pfecepts , maxims', & «eváré lessorcsi 
do not dlways preserve the mind iraní 
and the póison arrom of sénsuality, 
'Tis perhapá exacting to© much fitaifa 
y ou th , to require that they 'should b6 
insensible. And it often happens that 
nothing but a weü plac'd love can bé 
a security against dangerous and cri- 
minal passions. 

(Cassandana perceiv'd the aflfec- 
tionofCyrus, but without seetning 
to observe it.) And Cyrus enjoy d m 
her conversation aü the pleasures of 
the purear friendshim, without de- 
claring his love. His youth & his mo- 
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Fue sintiendo poco á poco por esta 

Princesa todas ¡as mociones de una no~~ 
He pasión, que hace sensibles d los he-, 
roes sin relaxar su corazón; y que ha*. 
ce tenga el principal lugar de los he- 
chizos de amor el gusto solo de amar. 
Los preceptos Y hix máximas y las rí- 
gidas lecciones no siempre preservan de 
los venenosos tiro* de la voluntad: pa-. 
rece es pedir demasiado de la juven- 
tud el quererla insensible ; y para pre- . 
servarla de las locas pasiones no hay 
ordinariamente otro medio que su ra? 



Sentía Ciro en las conversaciones de 
Casandana todos los placeres de la mas 
pura amistad, sin atreverse ¿decla- 
rarle los afectos de su corazón: hacíanle 
tímido su modestia y juventud. Bien 
presto experimentó todas las inquietu- 
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d*s 9 las penas } losrexefo.ftK cmsan 

aun las pasiones mas enceras. haber- 

mosura de Casando** le ptodUxo un 

competidor. , r. 

- . Ciaxares se enmrnetíJe l&gqtciai 
de esta Princesa : eráxm poca diferencia 
de la misma edad que Ciro > pero de un, 
carácter bien diferentes tema intendi-, 
miertt? yoalor , pero.era de nnnátural 
impetuoso y fiero y y daba ya sobradas*, 
muestras de una \grande. melmaám Á 
todos los vicios ordinarios eu\dosyéoenés+ 
Principes. 

CasanJana no poiia amar sino a 
la virtud : su * ccraZon .había ya elegi- 
do: temía mas que á la muerte unct* 
alianza que debía lisonjear \ tanto su 
ambición- 

. .No conocía Ciaxares las delicada 
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dcfity thááeÜHh rimdrcms. -Andit was 

j^tlojDgbdford líerfelt allthádá^quiet^ 
pains & alarms, ^rhicb. arterai, trpoh 
such. passioñs ,. even whepratbey ? ate 
most innocente CassancUnaV jbeauty 
very soon created him a, ritfal. 
. : CyaMEttbecan^jeiíamour'íi^f this 
Príncess. He :*was very ji^ar. of ths 
samé age widn^gyrus, but of a very 
difierent characjferl' He ba4 wit 5f 
coúrage, but wss of an impetuous* 
haughry dispasition, & shew'd.al- 
teady but too great an indljjation ttf 
all. the victo/ tommon ¿o; y^uog 
Frinces.» .♦; b . ;.: 

Cassandana f could loVfc: npthing. 
but vfrtue, &tbci\heartuhad igatfeitg 
chaüce. She dtbaded more than deatb, 
an alliance with the Median Prince,» 
tiio' it migbt flatter so nw?h ber am- 
bition. i 

Cyaxares yas unac<juainted. ^vith 
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the deficacy of lovei, His high ranfc 

augmented his natural haughtiness, & 

the manners of the Medes authoriz'd 

his presumptibn : so that he usjd little 

precaotion or ceremony in lettihg the 

Princesa know: his passion for her* . - 

He inifflediacdj^perceived hsí in- 
difference , sought for* the fcause ofit¡ 
& was not long in ¿nbking the disco- 
very. In aíl publick diversions sho 
appear^d gáy & free witít him, but 
was more constraih'd with Cyrus; 
The guard she kept upon hersclf , gave 
her an air of reserve v which was nóc 
natural to her. She answer'd.all the 
civilties of Cyaxare9 , with ready & 
Hvely turas of wit ; bar when Gyras 
spoke, she could hardly concealhec 
perplexiry. r ; 

Cyaxares observ'd this different 
behaviour , and guess'd the reason of 
k : but ypung Cyrus ; being % Jttttle 



zas del amor: la grandeza de sü gé- 
rarquia aumentaba su natural fiere- 
za , y las costumbres de 4os Medas 
autorizaban su presunción. Halló bien 
fresto modo de descubrir su pasión á 
Cas andana. 

Reconoció indiferencia en ella: buscó 
la causa; y no tardó mucho tiempo en 
descubrirla. Mn todos hs públicos dke^ 
timientos ella se mostraba Ubre y alegre 
con él; pero con Ciro se mantenía, con 
reserva. El cuidado que tenia consigo 
misma h daba un ayre. de violencia que 
no le era natural.* Respondía d las ex- 
presiones 'de Ciaxares con vivezas lle~ 
ñas de ingenio : quando Ciro la ha- 
blaba apenas podia encubrir su tur- 
bación. 

Fue la conducta de Cas andana in* 
terpretada por Ciro muy diversamente. 
Poco instruido aun en los secretos del 



amonv.creyó^ue condescendía ala pasten 
de. Qiaxares 9 *j \$ue la carona de este 
Pnfaipe la deslumhraba para corres- 

ponerle. 



••-, Experimentaba sucesivamente la in- 
ceftidumbreyja esperanza, las, penas y 
ty* placeres de la mas viva pasión. Era 
muy grande su inquietud interior para 
feHerla oculta mucho tiempo. Histaspes 
l#HOHOcio 9 y sin saber el objeto de la afi- 
cmdej Príncipe , Ifdixo: 
>. v De algún tiempo á esta parte os veo 
profundo y distraído \ creo penetrar la 
rmm\ 6 Ciro , vos amáis. No puede 
vencerse al amor sino oponiéndose á Ü 
desde que nace. Quando s$ ha hecho due- 
ño .de nuestro corazón, los mismos Htroes 
no pueden librarse hasta haber experW 
tnentado los mas espantosos males. Te* 



ikill'd in the secrets of lavé , didPftót 
interpreta the conduct of Cassandáliaf 
in the same manner; he imagin'd th'át 
she was pleas'd with the T passion- óf 
Cyaxares, & that her eyes were'cfazz- 
led with the lustre of that Princeps 
crown. 

Cy rus experienc'd akisrnátely , the 
uncertainty & hope , the pains & pléa- 
sures of a most violent passion* His 
trouble was too great to be long con- 
ceaTd. Hystaspes perceiVd it : and 
without knówing the object of the 
Princeps ^ftachment , said to him : 

For some time past I observe thátr 
you are thoughtful & absent. I belie- 
ve I see inte thé cause of it. You are 
in love^Oyrus. Thére is no way to 
conquer love , but to crush it in its 
birth. Whenit is once grown strong, 
& has taken possession of the heart, 
the greatest ¿croes cannot get fre* 
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£oiii íts chai» , witfaoot the most 

cruel cooflictsaod saflerings, we have 
an example of this , in the hktory of 
ooe of your aacestors. 

la the reign of Cyaxares soq of 
Phraortes, a bloody war was kindled 
between tbc Sacas & the Medes*. The 
troops of Cyaxares were commanded 
by bis son in law Stry angeus , the bra- 
vest % handsomest , & most accom- 
plish'd Prince of all the East. He had 
married Rhetea the Emperor's daugh- 
ter, who had both wit & beauty , & 
was of a most amiable temper. No* 
thing had hitherto either lessen'd or 
disturb'd thcir mutual passion. 

Zarina, Qjueen of the Sacas, put 
herself at the head of her own troops; 
for she was not only adof n'd with 
all the charms of hcr sex , but was 



9 Thit story hts íts fouodatioo In antíquity , and U 
takaa ftom NtcoUus of Dam. Cttslu, & Diod. Sfc. 
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nemos el exempb en la historia de uno. 

de vuestros predecesores. •• . 



En tiempo de Ciaxares ¡ hijo de 
Phraortes , se encendió una sangrienta 
guerra entre las Saqueo* y ka.Medas 8 ; 
Los exércitos de Ciaxares eran mandado* 
por Estriangeo su yerno , el Principe mas 
valeroso y mas cabal de todo el Oriente* 
Habíase casado con Re tea, hija del Em- 
perador , que era hermosa 3i discreta y 
amable. Amábanse con una mutual paz 
sion que nada la habia perturbado ni 
disminuido hasta entonces. 

Zarina 9 Bjyna de los Saqueos > si 
puso ella misma á la cabeza de. sus tro\ 
pos. Urna todas las gradas de su sexo 

t Brta historia te finida i* U antigüedad t y s* bollé 
añil primer libr$ di Xikalat di Domar*, en Cterio* t y 
Viador* Séad: 



ám las heroicas virtudes; y habiéndose 
criado en la corte de.bsJdedas contraje» 
desde su infancia una amistad estrecha 
con Rete a. 

iV "'A t -: v i "7 V. r.-- ' \J\ 
< Pmespmo de das años las veri* 
tajas falos 'dos ejércitos fueron igua- 
les. Hxman freqüenté£ treguas para 
tratar de tapaz; y en estas susjpem 
siones Zarina y Estriangeo se vetan. 
Las grandes calidades que se recono- 
cieron ano a ~otro luego produxéron una 
estimación ) ry por tita se introdujo, 
bien frenó el amor en el corazón del 
Príncipe. No procuraba ya fenecerla 
guerra temiendo separarse de Zari- 
fta i pero* hacia repetidas treguas^ en 
las qut tema mas parte el amor que 
lá política: .... 



Uegáron órdenes del Emperador 
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mistffcs' of^fne mbs^4iéroiclt vfrtües; 
«^irtg45tón ; edue£ft^á* the cótíft bf 
Media / «ífce bad th¿re- ooatracted án 
intímate .JHtfadfahip -irkh Rhétéá feoiü 
their cMtohfaod. ' •> ^ * •"'' -i ' * ^ ♦- 
; For ttoti whole yt» s the £<&ató 
ges weré'íeqüatoñ ttatfr-side*. Tflícetf 
were often'4fiadé is^rdítr tó tt$¡M*ót 
peace ; and duríng those cessat4ons-Of 
arms, the two commanders had frc- 
<juent mtmvl&Mi The'great ^quaÜties, 
WJbidr ttajf disccíveídoin'feich/wlwí-í 
immQámdy producid ¿e|teem^4D%h^ 
dst tbe cav^r of that estecfí^/ílcWé 
áooiilinsinuated itself 4«o> th#/fc««t 
of Stryangeus. He~iM iótogef* éfidea* . 
vourfd t<¿ pot an eñá to tltá tejtty feí 
feafc;he^sho!üld bel sepáf ated fr-ottí 2fc¿ 
una, büt he made frequént tnk&/i*t, 
whichiiw r e{iiad a^'greáter sfaattúfeait 
palicyoa -••*• "'' *..-■ .:-•" -narfoi 
v.íj'Zfat Bflipe»r t 4twletígth iséfl^ioft 

TOMO I. F 
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ders íq #ye a^ejeiwñre hastie, fe ^ 

fecat of th$ engaggpent thp Wo tocftt 
fnaijders met.each othef. Sfcryattgeus 
fvguld baye. aví>Háed Zarina , but sha 
attackM him, and objig'd hítalo <le« 
fcÓ4 himsoy, <?í7 jng out to<him:Let 
\ts spare the bl^odí q£ our subjects ; it 
fcelí>«gs to i# aloné (0 put an-end to 
thewar. •» ,,■• •. •, ... 

-.,:; ><• -. .í.í.-.v .. . . t, . 
, Love& glcM^ by tuiraammated 
|he7©ung h«o¿ Jáe was «qtiaUy airad 
of cgi>qucting>atíd of being coriquer'd. 
ifofre^íenth/ «xfjós'd his/own Ufe by- 
tpajr&g Zarinaís ,' btít ac length ifound 
*B?am tp gaiíi «be >fctorp t ;withoot 
bflrpng- iiU , JQHf€jy! enemyv; He xiuew 
hjs, jayeíin "wilfc-art ,' aitá.toóuhdcd 
fjie, Chífen's hotse.' Th* -harteifaü,. and 
ffetií&Hgn wich, him : 'Stfyangfeui^flio» 
to her relief , and will have no other 
ftuitjfif bis yictiory , than flhfe pÉfcúre 

.io:x'.- 



para que :tma ,báí^lit:ditidk$f\,Enai 
ardor deí combate se encontraron ifc dos 
xefes en -Ja* mezcla de imas trufasen 
otras. Estriangeo quiso al ipunfc.q&vU 
á Zarina evitar el reencuentro ; pero la 
Reyna de los Saqueos , aun sin afecto 
amoroso fio ataca, y le: obUga defen- 
derse, diciendole eñvox^alta: £vitmor¿k 
derrame la sangre de nuestros. síthd¡tot\ 
d los das rm toca terminar la gaetrd. 
El amor y. la gloria animaban* al* 
temáticamente al joven héroe i ternin 
igualmente vencer y sep vencido^ &w* 
servando ¿a vidade Zarina, exponía 
d cada instante la seyav halla vá$n 
modo de conseguir la victoria; tira- Mfc 
arte su dardo , queda herido el caba- 
llo de la Reyna, y la arrastra eh su 
sóida: .Vuela Estriado <¿ socofkerla, 
jt^no quientvtro frutar-de ^:9¡ftm* 
que *k placer de safaos d taema- mentí* 
¿a d qmm^dora, >Of*íeita¿*%a&m 

*2 
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f^i suerte 4hoñifd}ai, xmtétmla su* 

modas ; y jwovn nomine Mjimper* 

xador tena, aüanzar turna* áMafrenft. 

dfcfo.^ garito*. *■••;*? ".,7'" .,.-*.» 

-s> x SiMkt&sfties^mm i* acampan 
ñariahasra su capital JEüiaseJ* canee- 
tüs¿\péro.obrtikau^wy^trx)p9t muy dis^ 
tintes motivos* ^Zarina no\tema */ra 
cuidado quexJ manifestar swagtadeci- 
miento á&striangeo : 'E$ftiangeQwlm< 
tufo so fooeasimJe descubrir sn ardiente, 
amar y* Zarinas súbiitm a jm.tnim* 
ntgk^arro'yyfuérjmco^ entgm* 

W. íh \ '•/»;■•%?* t.\ r /í^Sl fc\ v. lAv 

j -Pasáronse^v^tchos ¿áiasltafestiáesip 
rJgodfeivpocih&ymQ! ta*><tstwtaqiotp\dt^ 
Zarina* se cáavirJió m*erm»a\;Sw qus 
tita Je -tfitoa^d^ra/^^ 



§7. 
cff savingfwfha*,Éie lo'fce&fffcL oífeíV bé¿ 

peace, irhhali sorfs oíiad^antagesi 

*weaí§ ¿aríheii flamfc,ofrthe lEmperoí 
a»; jet?r#at ftlUance, ly kh) her , at vthe 
bead.oCífHPtwo antaño ; i ;m:f 
ti • - ^ft?f i*bfe : fr& be^fdfpermissíóinrb 
wait«p^{heftjtoJaer capitel^tcxwhiicli 
úxp q05fti?te4y biut &om a mativssw 

ffrljap^u^fto makg fth^rfoquesí^^ttó 
f ii^'s tft^l^^ tt|í 

íude 4; Vfeile $cry^g«j| SGMght .01% 
^oppPíwnfry of 4isG&yef teg hís ^ 

b?r ; 4u»49tiL> wbftíiíPwiuc^rjhiai 

F^£$H^SP^^4m«; *.. :,"',.■; 
Many days wer$ T spe#t ia baq^gflt 
tiog & trejoicingst Zirina's.estechl'be- 
gan by;8tt;te & Jittte to gf ow iirto af-t 
fectiojí f .^wJthoüt: bfepapefccivirigib 
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Sh¿ áíqacáiy^^tóover^'bcr^íenti* 

ments r b¿caitsc she knew'afor a&^yet 
flio.sQ«r¿euíf«l9em.'She driflk'hyths 
swejsnüf ar : gr<?wifíg pa&fóiiH &-*rá* 
oáwiUing- fcor^^ 
tions of her oW¿rheait. B, Bd^líÍÍ4ehgt6 
itendíscbver^!tl|jat lo vé Imd tíb&great 

wrakness , & resolved tofge* 'th8<bett& 
óf'ir. ■•Sfóípreartl fhe dépattfite óf 
$l^angeus; büf : «hey<MingM^cóüld 
te ®ot iea^rRoxartaciátíitt^^rás hó 
tóttgír tnindfüíldF gloty: hé'f&í^ot hfé 
^tttoiífof Rfeéféa; he yíéldfed hW 
seíf típ;etitirel7'tó a.tiltea^Hisidib 
iigbftl, doái^lálnidíiaiKlbéifil ?& Ufe* 
g&i* mastér bf<fcintóélf , difcéitosPd k¿ 
ioveto Zafmá'Tri <tlíe $trtrtS^^ r íána 
ift^t pássiohaw : tcftiis. ; ( ní; V 1 -' 

ul The Queem dU nocséek to hidá 
tfcte átáarioií? otf üer ¿mind. :8he : ansr 
Wer'd Vith amoblé freeübm > & wi* 
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úmxt a^Mwástons ,'Ot my$wry¿ 
< I ana iridebted ro you fof my Ufe, 
& for my.crotfrn; mylove is eíjüal 
«o t¿y g^ atátude ;. & ftii heait 3s no le» 
toucÜ'd tiran ybur* but* f: will soonef 
die tfean< bettay- my vfrtue!, or isoflfer 
thatyourglaryjsfaouldieceivethé léást 
blemish. Consider , .dear Stoyangei»; 
«Hat yw áfgfthe ínisband' of Rhetea, 
sarbóm I lovcrc honoür 8c:fiiendship 
obligeme equálfy {osacrificeapássion* 
which' would ; provr my . i íhamc , & 
iut misfomma; • j ^ . j 4 . rf ...;*" : ... !:o 
-* . As¡9he.cnd^dithfisé^!ironbvAcref 
tired. Stryangeus remain'd eonfbun* 
dcdy fci&despair: he&uthimsélf up 
jb bis appartment, &:felty r by turm; 
ádb thc cohtr^fy Jtioáoó&joifjao heraiefc 
jsódi , tfaatms atfack'di, coaqueifd , 3* 
Aosúlted :bylá YÍokftí 4fldr,t)?4&iii£al 
pafcsibo«;:r f 07 r : . -• rno:- c r • ' - 
¿u-XJoq whUerbfc feijeateift OftZacb 



na's gloty * dnd wsblrcs 16 imítate tefe 
,the nextemoment, cafcí ló ve sports 
twrith his rcsoluíions , & evea with h& 
w&tue. Ixi;/ihis: tempest: of passioo^ 
hisunderstartding Is clquded, his re» 
son farsa,kesi tfxiiny & he ,resplves tb 
iáll. himself ; : büt $fct writes theíc 
jaronas to Zarina, r.í ;- u .; , -V-v. M 
a/. I sáved'yodr •Jfifkx'woá, ja» takt 
away mShcÜ the victima oftay lbv» 
& oE yenríwimie* béing unable to 
cónquer; l thq raone orr tb • imítate ^ the 
other. Death alone caaput an end té 
Tñy3¿rvrk\omd<tQiJaf, torhafenc Fa- 
rewétfor bver/¿' : • ■•-jv ^r" :> * ?t 
qii Hcseáds>tkis lettbrío Zarina; sif a 
flyes to:ih^^p&t;mcaaaT)f«'the young 
Mbde ; tw< behad alreadf iplungdi tíhe 
iWd* ittj&4íis 4iréastv&^htr fibe$ !him 
Wwihgjnl hís hlmá: She'ffafUs^ üitó 
a swoon , comes again to herselfVfocp 
<few* &U íteMiá lárs&irc ¿<&>calls 
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¡Zarina , y Quiere imiVártá : yd el Wüei 
aíHor'se bürWdé^úsresolüctúms ;y düft 
d* su virtud 2?& ésta boftuí¿d de fa- 
etones su espíritu se ofusca , su razón U 
abandona, resuelve matarse i pero antes 
escribe estas palabras á Zarina. 

* ? YoosáiiáWai^^s'me dais Id. 
fhuerte: tiictim He mídmór'y devués* 
tria virtud n&puedéíüpefítr eí únb¿yk 
ifátarlabtráV'Éa'múetié Wa puédt 
dar fin d mrtkltto yd nñyénh : ¿Difo 
para iiempfYf" - ^ '•' • **^ ' A ™- 

ella enedea del jóüen Medá; pero UyA 
se habia metido el puñal por el péchih 
Viole nadando en su sangre , y cae des- 
mayddaJVuátítén si ^\ytoSkt'cók sus 
lágrimas él rostro de Bnrt¡singeo\ llama 
* su alma ya pronta détpirar: {*** 



jp&g/ afae l<& : ®?r¿ve^4* s 4¡¡or v* £& 
f kk* i y íwéefít* cuiden* 4* W##** j*h 

£*&? i^ta* «m trágica aventura, 
y llega bien presto d Roxanaces. Zarina 
facQptá to4p x ^MtxMHft^i#&i sin 
ofvl^a+s^flaqwza^ wfá\w*A*&k 
jgsta noble sinceridad , .*^Afff¿&* r ^ÍW - : 
'^i^xfíi^^a^fím M la$ pipías gr$$\ 

Me das habid interrumpidle!, cpmtrfie 
entre estas dos Princesas sin disminuir 
tfrélWVtdfall *W>^*&**le&M*ban 
Wu$W$qr#toMaf^ fademitfi#nm> 



-¿vy:\\*i \\\ ú't '• , .,',-\A. i ..v. 



am, tosiQjQ&ittfru&t tjtxfak tástm¿\ 
cmpadecfaseidi.su'jfagu^ ta 






4* 
back hís^oií that wae mady , to tató 
itp flight- líe fcighs, opeas: his eyétfj 
sces'tiie ígrietf of Zarina ,• & consentí ' 
to hav^-hi$ílwóund{ taksn careoft 
ftiüch ' fot -many; 4ays was thoughif 
mortaí. t ,-j • • -■■•. -■■, 

.:/ Rhetea viñform'd ¿of this tragicat 
adventur6 r soün arrives at Roxana- 
cía. Zarina relates to her all that bao 
háppen'g without conceaiing either 
her Iveakness.qr her re&istance. Such 
noble siqoípiicity ^carmot be unders- 
tood ot relishéd, bxxv by^ greát souls. 
Tiae war blet ween the Sacas & the Me- 
dcs had interruptéd tbé correspondenn 
cé f of these yourig Prhkesses,! without 
lcssening their friendáiip, they kncwf 
and sceera'dieach bthér too vrel r tobo 
susceptible of distHrstrorjeaJousyj. n,"; 
Rhct¿anras?€3BC«$siveLy:.found óf 
Scryaogeqs , r r &'- always,:behcl& hírfi 
with thte eyes*olf ácloxpr* ahfl!laxnem 
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ted & cpfflpossionated ; t& wéafcitaty 

because she saw it was involuntaiy. 
As soon as he was heird of bis 
-proilod, Zarina press'd his depar turc> 
but he was not able to ítcar. himsdf 
away from that fatal place. His torn 
taents and bis passion were reneiv'd. 
." Rhetea perceives it # felk inro a 
deep sadne$s».& sufFers all the most 
cruel agitátions of soul: grief fo¿ 
being no longer lov'd by a mari , whom 
alone she loves ; compassion for a 
husband given up to l hfejdespah?; es* 
teém for a rival whom she cannot 
hate. She.sees herself cvery . dáy bet* 
wscn a lover húrried away by tóg 
passion, & a virtuous friehd whom 
$hé adíüire*?& tfaat hériifé isthe mis. 
fortune of both. Horó tiruéba^itua^ 
tion foria .genéroosca&^tender heart. 
Tira more dha pDntJeal^hQTcpain , th¿ 
ouwejhelis opprels'd Ib^itr. She sinks 



veta involuntaria. Curo en fin de su he*. 
rida sin curar de su amor. Zarina da» 
ba continuamente fríes a a que p artice 
se ; fiero ti no podía separarse de este 
fatal sitio, renovándose sus penas y su. 
pasión. 

Reconócelo Retea, y ise apodera de 
ella una profunda tristeza: siente ios. 
fias crueles mociones > el dolor de no ser ya 
querida de un: hombre que amaba úni* 
comente, 4a compasión por su esposo 
abandonado >*-4 la desesperación ¿ y la 
estimarían desina competidora á quién 
noy podía ¿aborrecer. Meras*, todos los 
días entre un amante arrastrada de su 
pasión , y tena* virtuosa amiga a quien 
admira: -tomprehende en finque es su 
*¡d*\la cansa ; de la desdicha de uno y 
otro. ¡ Quá s itma cmipcÉra un xórazon 
generosos tiermi.Quanto mal encubría 
n¿ doler, tmtonnas Ja. oprima : r&* 
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delhenjm,ydale tina feligresa enfer-. 

medad. Un día que estaba*- sola con Za< 
riña y Estriangeo se h' soltaron estai. 
palabras: Yo muero 9 pero muero con*. 
tenta > jmes mi muerte ser*\ instrumenta 

de vuestra felicidad. • • . . *. -\ 

Zarina se retiró deshecha en lágri- 
mas. íSriéron estas pafkbtias el cofazon 
de Estriang&sMira a Batea $y vela p&> 
¡ida , desf alkáda > pronta ú espirar Ja 
supend.y de su. amor, üat Ojos de:;la> 
Princesa.,fixos, i inmobles .permanecen* 
clavado* en\ei: ¿Principé.: Jos ^de estn in> 
fin se ábrembQtivJacomoíun. hombre %ue> 
despierta dtftw\proftmd&kt/wgo,.?\qne. 
vuelve &xan,\driirwym e¿ que. nada Je. 
había \pm^ádo xn-su¡\fotma w¿turaL^ 
Todos hsduts habid\vhf^\é(JReteá^sm 
percitírl^l^siadó,cfüel s :á\que. Ja\teéia' 
f educida imíitóarafrprñsmte cúAdfferenm 
tes ojm^Bm <rnirar}llhtm¿ r n>da$u*w*^ 
tud y y**mivQ á^ncmdawwA. primitiva. 



• . . ■ . .... #. 

at íast under the weighit , & falls into 
á dangeroua- sitkness. One day wherf 
she was alone with Zarina & Stryan- 
geus¿ she dropt these words: I am : 
dying; 1>tit I die cohtent, since m/ 
\ death will ifcake you'happy. 

Zarina melts into tears, and wítlw 
¿raws. These words pierce the heart 
of Stryangeus: He looks upon Rhe- 1 
tea, & sees her palé, langúisliing , &* 
feady to expire With grief & 16 ve. 
The Prihcefr's.eyesare fix'd, añd f iín- 
moveably fasten'd upon. the Pi1n¿e: r 
his own aré open'd/'In a wórti, he is 
Kke a man who awakes from a pro- 
fbund sleep , or comes óut of a deli- 
rium, where nothing had appear^d ín 
ks natural sbápe. He ljad seen.her eve~ 
tj day , without perceiving thte truel 
condition to which hebad réductt 
hér. He seds her at presenta with other 
eyes. It awakehs aH htó vitftue , & kind* 
les again all his former affection. He 
tomo i. G 
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acluio wledges tas error; thfows hita- 

$elf at her feet, and embraces her, re- 
peating often these words , interrup- 
ted by tears & sighs: Live , my dear 
Rhetea, Uve to give me the pleasurt 
of repairing my fault ; I am now sen* 
«ble of all the válue of your heart. 

These Words bring her again t<k 
Ufe: her beauty returns by degrees 
with her strength. She departs for Ee- 
batana with Stryangeus , and from 
that time aothing ever disturb'd thehr 
onion- 

You see by this , continued Hys- 
taspes, to what extremities iove may 
reduce the greatest héroes. You see 
likewise the power of resofution & 
courage, in conquering the most vio* 
lent passions ,When we háve a sincere 
desire to get the victory. , 

I should.&ar nothing for you, i£ 
tbere were ai this court Such persora 



1P4 1 
ter*Ura..\jfy<WK*M ¿mor: échate ¿lo? 
pie.s d$ la Princesa, abrázala , y npití 
vmfets \<me¿ est^:f labras mlazaim 
cntrt Jos vbjfom y .el Hamo.: Vivid,, mi 
amada Retea, vividera darine)elpj& 
cer.dt que repare mi faifa: conozca afa 
ra el excesivo precio de vuestro corazón- 
Estas palabras l& vuelven a la vi- 
da i restituyese st* hermosura pom. 4p&9 
con las jjuerzas. Partió en fin. para 
Ecbatana con Estriangeo M y de$pm$ j&> 
mas nada perturbó su unión. 

Vos veis por, tst* suceso ¿ contiwá 
Sist aspes , hasta adonde puede wndu&r 
el ¿mor d los mas. grandes héroes * tam- 
bién veis que se pueden vencer.^ maf 
violentas pasiones quando se tiene un 
sincero deseo de superarlas. .. 
\ . , ... 

Ningún te&k.mdxiaje vos ¿hu- 
biese en eetam/t fimnas. semejantes Á 

G2 
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Zaríndrí pero al jtesme ftoet&te'm 

heroyta:v¡rtud una <opinioft violenta, i 
mas presto una insensibilidad fh-az. 
Estonias costumbres de los Medasm&p 
mudadas : yo no veo aquí^ sino ¿ Casara 
dona sola que seadigtufsugtto ¿fcvues* 
tras caricias. 

Hasta aquí Cito estuvo.en^un^pro- 
fundo silencio; perú viendo que % JSistasph 
aprobaba ¡su afecto % 9 exclamó con ddmi^ 
ración: Vos habéis nombradoálá que 
amo: ya no soy dueño de mi corazón :Ca» 
sandana me ha vuelto insensible á todas 
las pasiones que podían haberle corrom- 
pido: jo la amó; pero ¡qy de mí! tMo 
no ser correspondido t este es el origen* de 
mis peñas. ■ * .-..«..» 



ffist aspe* gustosísimo 4e ver. que* 
Ciro había hecho una elección tan digna 
de él, te abra¿¿£mtakgria, y ¡é respon- 
de: CaumdaM merece todos vuestros ¿a* 
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*s Zarina; but liejaicJt Yiíttw* liks 
hers , yrould nch*hbe tfipught;rQflían* 
tiek;, oí íathejra.sfmge: losensibüityj 
Th£ isaflijef s ofthe : Medes are very 
tnuchrichsüg'd, \&:,Cassandana ; fe the 
fcalyí person I sq# bere* who i$ ?vor- 
thy oí y our affectioíi/ ¿ { _ . n ; , 
->. Hitbcato .Cj.tus b$d obs^vfd a 
'pro/gjind >Uenc^ ,but .fixjding, that; 
ílf staspes approy'$ p£ bis pass^s.he 
oied.wFwitb trjyispprr: Yojj bave 
»a|n0d; tbe^dea^.flbje^; of my .lpve! 
£¡assan4a|ia ; ;is rtfre : ,raisti[ess - of my 
heartj b*# I : &ac jfeaí; her$ is psepos- 
se$$ed in fivoup^ofjai^her ; and fthat 
is the spurce pf #y ^nfasiness, : t . . 






Hystaspes , 'oyerioy'd to learn that 
,Cyru$ had madejo yrprthy ^ eterice, 
embraced hkn , & made hiniit^an^ 
.wen Cassandana, Reserves ^allyouraí- 



fectioflr: fier fieárt is as puf e as her 
unde*st&nding fe 'tiríght ; óne cannot 
lo Ve her wlthOíffloViiiíg virrae,: hét 
beauty ís the leaát' of hcr eháfttré; I 
was ih fear lest you might be engaged 
by sónte dangefouá inclinatióa i butí 
recover myself , l ápproV# of yQUf 
passíóíi ¿i& even thfcíkit -stáil fci¿ suc- 
cessfull Ha ve yo'ü fcéén theírfeék óf 
Endjhrñioii , whfcfe ffia^ Trf fiírésá^ tia¿ 
fépreséñted in a'piectó óiPrfcH ^fc*ói* 
dety;? iM^M^ks-tháT $kep&il&"há$ 
Su yoúr féáfufé^^éUtshéliás takeá 
taré to mafce D5áiiá tura áwáy her 
head to hidé hér 1 fece. Caá yoú not 
guess the reasóiFóKft ? lr SheIótfes : you 
without doubt; but ha ve a care of 
letting her see that you perceive it: she 
would fly you ; & ríther thárí ¿kpo- 
se~ hér virtue tff fhe- f leást' teproacB, 
would be eqüally cruel lio you & to 
lierself. These 'word^ were a grekcon- 
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rifbs : su corazón es tan puro como viva 
su capacidad: na se puede amarla sin 
¿mar la virtud : es su hermosura el me- 
nor de Ais hechizos. Yo temí en vos 
alguna inclinación peligrosa : ya estoy 
seguro »: apruebo vuestro afecta , y creó 
ciertamente tendrá éxito feliz. ¿ Has 
insto la fábula griega de Endimion 
que ésa Princem ha representado en 
una rica bordadura ? Pues á mi ver 
aquel pastor tiene tus mismas faccio- 
nes} y ella ha cuidado mucho de poner 
á Diana con la cara vuelta. ¿ No 
presumes tu qual es la causa de esto? 
Seguramente es porque te ama ; pero 
procura tú darla á entender que no h 
conoces , porque huiría de ti; y antes 
que exponer su virtud d la menor sos- 
pecha, querría ser cruet contigo y con- 
sigo misma. Estas palabras consolaron 
al joven Príncipe , y le volvieron la 
tranquilidad. 
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En este tiempo CambiseX twx> notk 
tia del amor qué tenia Ciro á Gasanda- 
fia;. pero siendo otra su mira para su 
hijo, más conforme á su política ¿ man? 
alóle volver a Persia. Farnaspes s que es? 
taba siempre en la corte. de'Cambisesfup 
instruido al mismo tiempo de los, afectos 
de Ciaxares. El ambicioso Sátrapa li* 
sonjeado de tal alianza, dio orden á sh 
hija de que se quedase en Esb&tana* \ 



Supieron Ciro y Cas andana las ¿rde? 
nes de sus padres , y la. precisión de se T 
pararse r su pena igualó d su amor : El 
joven Príncipe se lisonjeó por fin espe- 
rando que con su vuelta a Persia podría 
reducir a Cambines y Farnaspes con l# 
ayuda de Mandan*? ; y esta ideta le pre 7 
servó de no caer en la desesperación qt& 
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fiolatioorfD Oyft» , & ftsíor'd him to 
his tranquillity. ' - . 

Not long after Cambyses* háving 
notitá of.Cyfttsfc lo ve for Cassanda- 
na , rccalkd hun to Persia ; for he had 
.other views fof bis; son, which agreéd 
r bett^r with -his pQlfticks. Pharnaspes 
&& at the síjme time inform'dof thé 
sentiments.of Cyaxares. His ambition 
was flatter'dby the hqpe pf sucjh ¿n 
alliance suid, he sent , orddrs to his 
5 daughtec to stay at tliecourt of Et*- 
batana.. . . 

/ Cyras f 8a Cassan&n» haying * *• 
ceived their fathers orders, saw, the 
neces^ify; of a separation* Their t grief 
was prQpprtionable'to their love. Bqt 
.the Priace. flatter'd himself that hp 
shpuldbe able, by the help of Man- 
gana f to move Cajnby ses and Phar- 
i¥spe& > at; his return tp th^ court of 
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J?ersía. And this hópe himfercd faim 

from sinking under the sorrow of s6 

cruel á situation. 

The youhg nobility would ao 
roinpány him to the frontlers of Per- 
día. Of all thé rich presents ' which 
<A$tyages had giVen hím ai: parting, 
heteepít oiily r ¿otae Median- »hor$es, in 
'order to propágate the btóedof them 
in Persia: the rest he distributed 
among his fiíerids vrhoítí he left at 
the court *>f Écbataná:; <& ekher by 
his looks, words, or bounties, ex- 
press'd a due regard for every óne, 
accordiag tú «heir ránfc, ráetic, or 
'séfvices. - '""' <"• ' '• 

He was tío sóoner arrived at the 
court ofPéfsia , búthfeíaid open thé 
<oridition of &s« heart tó Mandana. 
I have , sáid he , folkrtf 'd yoúr coun- 
seis at the court óf Ecbatana; I have 
liv'd insensible to alhhemost eúticing 
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ir motivaba Una Reparación tah cruel. 



* Quiso la joven nobleza acompañar á 
Ciro hasta las fronteras de> la Persia. 
De todos los regalos que ¿istiüges le ha- 
bía hecho a su partido , solo conservó al* 
gunos caballos Me dos con el fin depropa* 
gar la casta en Per sia. % distribuyó en* 
tre los amigos qué Idéxaba^énld corte de 
Etbatana todos los ricos presentes - que 
había recibido de Astiages á la parti- 
da. Manifestad todos con sus agasajos 
o con sus beneficios la estimación o el re* 
conocimiento en que les estaba por sus 
servicios, sus méritos ó su clase. 

Así que llegó le confió ¿.Manda- 
ría el estado de su corazón. Yo , le dixo í 
Vie seguido vuestros Consejas en. la corte 
de Ecbatana. He vivido* insensible á 
quanto el deléyte tiene en sí demás lison- 
jero; pero nada me debo ú mí propio: 
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déboh todo 4 la hija de£arnaspes 9 j$ la 
amo; y este amor me ha preservado de 
todos los tropiezas de ía juventud. No 
preamque el afecto que la tengo es -ufe los 
superficiales que ¿e puede mudar : jswfos 
he amado sino á Casandana : conozco 
que no podré, amar á otra., Tengo noti* 
esa de los designios de mi padre, que^quie; 
re. casarme con la hij{i del .Rey de Af^ 
menta: ¿ de x aréis sacrificar la, felicidad 
de, mi .-vida por los pqlíticps respetos? 
Aseguróte . ^andana ^ consuélale, y, % 
pfrece aplicar* sus esfuerzas d que mude 
Cambkes de dktámn- v , . 



* . . u i :• a t'-' 



Los jóvenes Persas viendo la vuelta 
de Ciro , decían entre $f\ Este viene de vi- 
vir delicadamente- en la >corte de los Me- 
das : no- se acostumbra^ ya 4 nuestra 
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tfñrmS of vo%f|I6ti¿hé^ buÉ I owe 

íiothíng to ifíyseif on this account; I 
Owe áll to thedaughter óíThárnaspesí 
I foveher, & this lo ve has preserv'd 
mé firom all tlie errors & extf avagan-' 
ees of youth. Do nót think that my 
attachment to her is only a transient 
liking, which may alter. I have never 
lov'd any other but Cassandana , & 
I feel that I can lo ve hüt her alone; 
I know that my fathef s intehtion is 
to marry me to the daughter of the 
Kíng of Armenia,- but will you suffer 
the happiness of my life to be made a 
sacrifice to politicalviews? Maridaná 
encourag'd hita i & engagfd touse her 
titmbst erfdeavours tomakeGamby- 
ses ¿hange his sentlments. 

The young Persians, seeing Cyrus 
¿ettirn'd, satd óne to another: He co- 
mes from living delicately at the Me* 
dian court: he will never be* able to 
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undergo dür military discipline , noy 

to accustom himself to oqr plainmaa- 

ner of lifé. But wbea- they saw him 

content himself wiíh their ordinary 

diet more sober & abstemious thaijt 

themselves , & that he shewVi more 

skill & courage in all his exercises, 

they were struck with admiration, & 

cry'd oüt: He fc worthy to reignover 

us, & has yet a juster title to che 

throrie by his merit, than by his.birth. 

Cassandana continued still at th? 

court of Ecbatana, büt she alwaysrá- 

ceiv'd CyaxareS with v great coldnessi: 

he ow'd all the coitíplaisance she" h^id 

shewn him, to Cyrtas's.presence. The 

pleasuré of seeing Gyrus-, whoni,^ 

lov'd & being lov'd? by hita , fiUc$ feer 

soul with asecret j&yy-irhat d^fus'd 

itself thro' áll her aetípfc^: but. afier 

the departuré of the yoújig Prixice, 

her coa^ersatkm . $ which had befen 
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sincera y laboriosa vida; pero quando 
le vieron mas sobrio y contenido que ellos" 
mismos, contentarse con sus ordinarias 
comidas, mostrarse en todos los exerci- 
cios con mas habilidad y vigor, fueron 
sorprehendidos de la admiración , y d 
voces dixéron: Digno es de que reyne al- 
gún dia en nosotros : su mérito le da* 
aun mas derecho a la corona que su na* 
¿miento. * . . 

Cas andana vivía siempre en la corte 
de Ecbatana; pero ya no recibía á Cia- 
xaressino muy fríamente : debía este to- 
dos los agasajos que la había merecido 
á la presencia de Ciro. El gusto de ver 
á Ciro, de amarle, y de verse querida de 
él, l leñaban a Cas andana de una secreta 
alegría, que se derramaba en todas sus 
acciones; pero después de la partida 
def fatn Principe, su conversación en 
otro tiempo tan alegre y pla$ktera , se 
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convierte en un silencio triste, consúmese, 
la vivacidad de su ingenio se extingue; 
sus gracias naturales desaparecen. 

• En este tiempo tedio áFamaspesuna 
peligrosa enfermedad en la corte de Per-* 
sia, y deseó ver su hija. Sale 'ella dé- 
la corte de Ecbatana precipitadamente 
para ir á ofrecer a su padre su Ultimo 
deber. 

Muchas mugeres de la corte lo sintié- * 
ron ;pero el mayor numero se alegró de la 
partida de una Princesa cuyas costum- 
bres les ponía delante tín modelo de una 
sabiduría muy perfecta. Somos dichosas; 
decían, en no ver mas aquí esta extrdn~ 
gera, que ¡asevera educación de los Per* 
sas había hecho insensible d los placeres.- 

Vio Craxare con disgusto inexplica* 
ble la partida de Ca$ andana: el despe- 
tito; los zelos, eJ odio contra Ciro, todas 
las pasiones hijas' de un amof despre- 



before so gSy ce cttéárfol , was chinga 
into^a silént- sadries$;_hér lively wit 
seem'4 sxtihgufeh'd, & all her natural 
charras disappeartL 
: Ift the mean whíte Pharnaspes fell 
dangerously ill at the court of Persiá; 
& desir'd to see his daughter. Shaleft 
Ecbatana in haste, to pay the last du- 
tiesto herfithen r * '¡ í 

• . Several tedies of the court regret- 
ted her; büt the greafcer part rejoice at 
fheabsenceóf aPrirtcess, whose man- 
jiers* wére too peFfect á model of dis- 
creet cocfcteftrt. ít isa happiness, said 
they , to bié rid oftháít sttenger , whom 
the sebero «ducation of the Persiana 
has made insensible. 
- Cyftxares was extremely vex'd at 
the dejpafture of Cassandana: spfee¿ 
jcalousy, hatred against Cyrtís , all the 
passions whicharise froin slightedlo- 
jomo i» . . h 
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ve , tyrannized ov¡er hís heart.He gave' 
oxders to young Acaspes, the spn of 
{íarpagus, ro gp, jprivateljr thxougb 
by-ways, & to seiíe Cassaadana , So 
carry.her to a soUtary ptec©!Qjauhe 
bordprs of the Caspian sea. • • ; , 

Araspes had heen used té áü the 
pleasures of a vojuptuoiis couct, but 
in the midst of them had preservad 
noble * & generous sentiments, & ab- 
horred every thing that 1*a$ disho- 
nourable & unjpsfr Ali hí& f j&Ujt$ píen 
ceeded rather. frora \yeaki|§9$ , thaír 
yice: he had aa exceUeitt, imderstaa- 
drag: & being^qrfl for mü&> & for- 
m'd for a coiart, he w^ weU<juíilified 
ípr every office bpth ixx psa^e & war. 

He communi<»csd the:oí3der$ gi~ 
ven him by Cya:*afes, tp hk&ther 
Harpagus, who lpyed Cynjsu Harpa- 
gus, after fereipg wgiwliz'd W§ wura* 

ge í© var, Uv«4 at tb« cp\k* tf Se- 
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ciado tiranizaron su corazón. Ordenó al 

jfaen Araspes, hijo de Arpages, fuese 

secretamente por extraviados caminos a 

detener d Catandana,y conducirla d un 

secreto lugar de las costas del mar Cas-. 

fio. 

Araspes habia sido criado en los pla- 
ceres de una licenciosa corte; pero habia> 
mantenido unos nobles generosos dicta* 
menes, con un sincero horror de los crí- 
menes. Todas sus faltas eran mas por 
fragilidad que por vicio : su ingenio era 
juntamente placentero y sólido : nacido 
para las armas, y adornado para la 
corte , terna todos los necesarios talentos. 
para aceptar en la paz como en la 
guerra. 

Comunicó las órdenes deCiaxares d 
Harpages su padre, que amaba á Ciro. 
Harpages después de haber mostrado su 
lalor en la guerra, vrvia en la corte de 
Mcbatanasin corromperse con los ordina- 

H2 
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ríos vicios de los cortes/titos: veia con 
disgusto, las costumbres del siglo ;. pero 
tallaba , y se contentaba, con reprehen~ 
derlas mas con su conducta que con sus 
discursos. Yo preveo, le di$o d Araspe$¿ 
todas las desgracias que nos costará la 
virtud; pero guardaos\ Uen, hij\* mió, 
de conseguir el favor del. príncipe por, 
medio del crimen. . 



Mandóle no obstante fuese á comu- 
nicarlo todo d As tinges. Aprobó el Em- 
perador de los Me das los cornejos sabios 
de Arpages\y temiendo que su hijo no 
encontrase otro modo de. executar su vo~ 
luntad , ordeno al joven Me da f fíese á 
socorrer la inocencia m igual de opri- 
mirla. 

Ar aspes parte , vuela , alcanzad la 
hija de Farnaspes cerca, de Aspadana: 
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batana, without being corrupted with 
the ordinary vices ofcourtiers. He saw 
vrith concern the vices of the age, but 
kept silence, and contented himself 
with condemning them rather by hi$ 
conduct, than by his discourse: I fo- x 
resee, said he to Araspes, all the mis- 
fortunes , which virtue will bring 
upan us; but have a care, my son, 
of gaining the Prinee's fevour by 3 
crime. 

He commanded him at the samé 
time to go and impart the whole 
matter to Astyages. The Emperor of 
the'Medes approv'd of the prudent 
cnunsels of Harpagus , ánd Fearing lest 
the Prince 6hoiild find some other 
means to execute his purpose , orde- 
red Araspes, instead of oppressing in- 
nocence, to make haste to its succour. 

Araspes departed with expedition, 
o vertook the Pnncess near Aspadana, 
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told her the orders of Cyaütéres , & oJP 
fer'd to conduct her irito Persia. She 
wept with joy to see thc generosity 
of Araspes , & made haste to gain thc 
frontiers óf her own country. 

Pharñaspes dicd bcfore his daugh* 
ter could reach the court of Camby- 
ses. After having given all the time 
which nature requircd f to lament her 
fathers death , she at length saw Cy* 
rus , & inform'd hlm of the generous 
proceeding of Araspes. The Prince 
from that; moment conceiVd a tender 
íriendship for hhn, which lasted to 
the end of their Hves. 

Cyaxares resolved to reveage him» 
self of Ara&pes in a manner equaüy 
cruel andahamefal to human náture* 
He caused Harpagus's ? aecood son to 

f HtTDd. I* U . 



tilíntale tdstfdenes de Ciaxm* > y tt 
ofrece d conducirla d Persia. EUd det~ 
rama lágrimas de alegría viendo Id ge* 
nerosidad de Ar aspes , y procura con di* 
Ugenda llegar d tai fronteras de su 
pais. 

Murió Famasfes anteé qitéiUgd» 
su hija ú la corte dé Cantóte*. Déi* 
pues de haber dado tí tiempo éfilé pide 
Jo natural para llorar la muerte de uh 
padre ,vióenfind Ciro, refirióle la ge- 
nerosa conducta de A* aspes. El Prfná* 
pe desde aquel momento te concuño uña 
fina amistad , que permaneció todo ét 
resto de sus vidas. 

Resolvió Ciaxares "vengarse dé Ar as- 
pes por un modo igualmente cruel y ver- 
gonzoso d la humana naturaleza. Hizo 
degollar el segundo hijo dé-Arpages 9 > y 

9 Herid. Ub. i. 



np tuvo horror de h&er seje, saliese* 
en un banquete m [a presencia M. W> 
desdichado padrf. 

- Después que k^viijow? fW&lnm, 
de ellos, mando que le llevasen la ctfber 
za yias mame y y le drxp \4>-2Ítpa- 
ge? con bárbara frialdad*. Ct}nfa t nH4er^ . 
t%;Jf un hermano castigo yo la trakim 
del otro* ■ . * ,. . v . •> ; 

Mt rumor de tal crueldad excito la 
indignación di los Medas; peto^As- 
tiages ciego del pqternai cariño , dish 
mulo el crimen de C laxares , y.no'U tas- 
figo : temia el violento humor de su hi- 
jo, y no osó decirle las .secretas órdenes 
que, él le habia dado á ¿ir aspes. Asi 
un Principe por naturaleza inclinada 
4 hacer bie^jtfftifrizó . el vüiq.pqr.fne- ' 
dio de una vergonzosa flaqueza : no 
conocía el prfcio^ de t Ja .virtud, y so* 
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be . nüirderefl* fle Kavíng rmvi(ed the 

father to a great feast, hemade -the 

Kmbs of tbeyoúng boy be servad up 

before bim/ámpn% othei dishes: 

i ... After ¿be father had.eaten plenti» 

fully^of them, he ordeted the hcad & 

hánds to b¿ brought , and? said to 

Harpagus , with a barbarous coolness 

and serenity :/It 'te.thus.that I punish 

tkeLtreachery o£one brotherjby tfcé 

«teath oí another. 

-' : Thereport bf so great a cruelty, 

ttinr!d up the indignatioft of alJ the 

Medes : but. Astyages , hfeing bünded 

by ¡paternal afíection / wink'd. a Cya-r 

JBíesfs crióle 9 & did not. punish it. 

Hoiéar'd the violent tepiper of his 

son., and dorst not< avbw the secretf 

ortíer ha had given to Ataspes, And 

tifus, a Priflce \ ¿who was náturaü]* 

good 9 entfouiraged. vico by a sháraefql 

weakness: he-knaw not the vahiQ q{ 
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virtue f & %as ótáf góOd by hil nah 

tural disposition. 

Harpagu* retirad from court much 
cxasperated , & went privately iúw 
Persiá, where Cambyses gcanted him 
aü the ad^antages j&, honours h¿ 
could, to compénsate his losses xn 
Media. •'-.;'. 

. Cassaadána liv'd ia tranquilEty 
at the courtof Persiav in hopes that 
the Queen would prevail with Cacan 
bises to alter his mind. A turns of a£ 
feirs soon after changVl that Prince'd 
sentiments. Helearnt that the daogh- 
ter of the King . of Armenia was just 
given in marriage to the King of Bfr 
bylorfs son, & cfaat those two Princcá 
had enter'd into a secret allianoe^ 
against theEáipire of the Medes. Thb 
news disconcerted ail his schemes, 6c 
the virtud of Cassandana determia'd 
hhnatlength to conseftrtó the hap* 



lo por temperamento era bueno. 

Harpages desesperado se retiró déla 
corte, y. secretamente se pasó á Persia. 
Cambises le concedió todos los bienes? A* 
ñores qw futo ofrecerle para re?*» 
rar los daños y pérdidas que había pa* 
decido en ¡a Media. 

■ - VkiaCasandana con tranquilidad. 
en la corte de. Persia, esperando se r^ 
duciria Cambises. Un accidente político, 
mudó bien presto á este Prkcipe. Supo, 
que la hija delPty de Armenia se ha* 
tía concedido al hijo del Rey de Babilo- 
nia, y que estos dps Principes habió* 
hecho una estrecha alianza entre sü Es- 
ta novedad desconcertó los proyectos di 
Cambises , y la virtud de Casandana k 
reduxo .en jm á que consintiese la feli* 
cidad de Ciro. Celebróse el himeneo se- 
gún la costumbre de aquel siglo y del 
pais. 
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Conduxérótt los dos esposos d la al- 
tura de una montaña consagrada al 
grahde Orornte* entendieron odoríferos 
lefios ; jl Pmtfjke Ugé luego las vagaro- 
sas ropas de Ciro y Casandana por 
símbolo dé su únhn : después ios 'Sos 
'atoantes dados de las manos , circunda- 
dos de Estale? . IO , bayláron al rededor del 
sagrado fuego cantando la' teogonia se- 
gún la antigua religión de los Persas, 
esto e$j*el nacimiento de los /ingas 9 de 
- los Amilictes, de los Cosfnogoges,y de lo* 
puros genios que dimanan del primer 
principio i después cantaron la caída 
de los espíritus m los mortales cuerpos: 
después los combates de Mitres para 

xo Esta es una palabra que tiene su origen del Cal* 
qwt W significa ti fuego i les Rmanot U ataden la 
v , como á vespera , en las dos voces griegas. Véase á Hyd* 
de üelig. ant. Persar. cap. 7. 



piness of Cyrus. The marriage . vas: 

celebrated according to the i man- 

ners of the age, and bf the country. 

They were conducted ta the top 

of a high mountain y consecrated tp: : 

the great Oromazes. A fíre of odori- 

ferous wood was there kindled. The 

high Priest first bound together «the 

flowing robes of the Prince and Prin- 

cess, as a symbol of their unión. Then 

the two lovers, holding each other 

by the hand , & surrounded by the 

Estales xo , danc'd about the sacred fi- 

re , singing the theogonia according 

to the religión of the ancient Per- 

sians, that is to say , the birth of the 

Jyngas , Amilictes , Cosmogoges , & 

of the puré genii , who were all ema- 

nations from the first principie. Théy 

10 Esta Is originally a Cbaldaic word { which slg- 
olfies fire; tfaeoce comes the Greek word cria f & the 
Romans add the v , as fcrsrlf* t vespera. See Hyde Re- 
lig. vtu Penar, cap» 7. 
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afterwards sung the fall of spirks intó 

mortal bodies; tfcen the cambats o£ 
Mythras, in ordec to Jead souls . back 
to the empyreum: and. lastJjn, the 
total desmtctioa of the evil ¡Pririciple 
Arimanius , who dífíuses dveiy ^he- 
re envy , hatred , & the heüish pa*¿ 



sious w « 



11 See the efiscourseat the epd. 
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volver las almas al empino : en finta 
destrucción total del mdhado Principe 
Arimanes que derrama sobre todo el odio, 
la discordia y las funestas pasiones " • 



ii Vi**e tí ditcwm dtí ¿b» 
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i l entendimiento de Ciro se perfeccio- 
naba con la edad: su gusto y genio le 
inclinaban á las mas sublimes ciencias,. 
Habia continuamente oido hablar de 
uña famosa escuela de Magos que ha- 
bían de xa do su retiro de la ribera del 
rio Oxo en la Bactriana para venir 
á establecerse cerca del golfo Pérsico. 
Como salían raramente estos sabios de 
su soledad , y vivían muy separados de 
los demás hombres, no había jamas Ciro 
visto d alguno : el deseo de instruir- 
se le hizo naciese la ansia de tratarlos. 

Emprendió este viage con Casan- 
dona acompañado de algunos Sátra- 
pas. Atravesaron las llanuras de Pa- 
sagarda , pasaron por el pais de los 



•:-..•!' u 



•-• • r' , 'r '• •••;■: ;, { ' . 

\*/yrus itttpfovkig hls ,mind as he 
-ádvaíic'd ia'years, hístasté & genius 
4ed hiiüto tke study of the sublime 
éctehefcs. He-had often heard of tjie 
faínous schobl óf the Magí , who had 
quittód their retreat upoh the baiífcs 
of the river Oxus in-Baetria , & were 
tettled near the Persiah¡gulf. As those 
sages rarely left their solicude , & had 
Iktle inteícourse with other men , he 
had never $een ány of .thdnu The thif st 
«f knowledge begot in him a strong 
desire of conversing with them. 

He undertook this journey with 

Cassandana, attended by several Sar- 

trapes - & crossing the plain of Pasr 

sagarda, •weat thco' thacoüntcy. of the 

jomo i. z 
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Mardi > & arrived upon the banks of 
the Arosis. They enterad by a nárrow 
passage into a large valley , surroun- 
ded with higft mount^iwá, the tops of 
which were covered with oaks , pine- 
trees f &lófty cfedars. Betow v&xp ricíi 
pastures, ¡a which all s©#s qf catt,- 
le were feeding. The plain lopk'd like 
a garden , water'd by mgny rivulets» 
which carne from the rocks all arouncj, 
and emptied themselves ipto ths Aro* 
sis. This river seem'd to lose it self 
fer off between two little.hiils, which 
as they opened , made the objects seem 
to fly awáy , & discovcred a prospect 
of firuitfui fields, vast forests. , and th$ 
Persian gulf , which bounded the ho* 
fizón. 

Cyrus and Gassandana , as they ad- 
vanc'd in the valley , were invited in* 
to a neighbouring grove by Jthe sound 
i)f harmonios musick. . .There they 



líardes, y llegaron d la ribera del 
Arosis, Entraron por un estrecho pa- 
so en un ancho valle rodeado de altas 
montañas, cuyas cimas estaban llenas, 
de encinas , de finos ,r de cedros: en las 
faldas se veian fértiles pastos > en los 
que andaban errantes animales de to- 
da especie : parecía ¡a llanura un j#r* 
din regado de muchos arroyuelos que 
nacían de las peñas de al rededor, y mo- 
ríatt en él 'virosis: este rio salta de kr 
jos entre dos colinas ., y abriéndose sus 
costados, dezaban ver fértiles campa- 
ñas , vastas sehas t y el golfo Pérsico^ 
que hada limites al horizonte. 



Avanzándose en el valle fueron Ci- 
ro y Casandana atraídos* d un vecim 
bosque por el sonido de una música ar- 
moniosa qtfe les arrebató los oídos. En* 

12 



fuente una multitud de hombres de to» 
das edades ', y enfrente ¿k > ellos ' una 
tropa 'de mugeres que formaban un c<h 
ró¿ Conocieron era* aquella la escuela de 
'ios Magos ?y. se sútfYehendUr&n de ver^ 
. en lugar de las hwbf&$smÍ6s, tristes 
y melancólicos* ümpüeblo áwa&le y croiL 

Miraban^ estols* filósofos Ha., música 
tomo una cosa celeste: creíanla*. propia 
á calmar y contener las .pasiones, i por 
esto' empezaban y. fenecían */, iRa con 
tnüsüos conciertos \.. ■ : . 

Por la mañana después de .haber 
dado un rato á este exercicio 9 llevaban 
á sus discípulos á pasear á sitios agra- 
dables; pero guardando el silencio has- 
ta ia móntam ¿acra :■ allí qfrerfán sus 
tultos á los Dioses mas con el corazón 
- > '.'.' • r- . . -• -^ \ 



behcld, bf the: í&íe/Of-a claar founi 
taia,va; great ninüber of xncñ> of all 
ages* §c:oyer against tbem a company- 
of women / who; fotm'd a $Qncertv 
They í understoo^ ,jljat it was the % 
sehool óf the Mági, and were surpri r ; 
z'd to aeé, insteacj of austere, Tfuelan* 
choly* &thought&l inenianagfeeable 
& polite people. , ; , 

«- :Th$$e<philo¡SQpheí$ look'djUpon 
xriusidk as, somelfoiiig he£tvenl,y, v &. . 
propér, to calía : th$. passiqíos ¿ for f 
which reason they always begarvjfc 
finish'd the day 1% concern l •• ,; ..; > 
? '. After they h»d:giyen so^líttfe 
time in the moííiing ¡tp this.e?ei¡ciseí 
they led their dktíptes thro' agreeable 
fidds.to theisacj^ed cmountai^^obser^ 
vingall the w}le:a¡.fflipt$\$g&: thp-¡ 
re, they offer'd thoir ;hpmages f to. the 
••';:-<?:• :!:?.:.-, -V ;,o -,-^ 
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Gods , rather by thc vofcé ¿f the 
heart, than ofthe lips. Thu$ by<mu« 
sick, pleasant walks, & prayer, they 
prepár'd themselves- for the contem- 
plación of truth, & put the soul into 
a serenity proper for meditation: the 
re9t of the day wa$ spent in study. 
Their only repast iras a lktle before 
spn set, at which they cat nothing 
but bread, ffuits, and some portion 
. of what had been ofler'd to the Gods, 
concluding all with concerts of mu- 
sick. 

Other men bégin not the educa- 
tionof their children till after they are 
bórn , but the Magi in a manner befo- 
fe: while their vrives were with child, 
they took care to keep them always 
in tranquillky, and a perpetual chear- 
fulness , by sweet and innocent 4mu« 
sements , to the end that from the mo- 
ther's womb the firuit imight recei- 



que con palabras. Sra la musita, el 
foseo y la oración con lo que se pre* 
f araban todos los dios para contem- 
plar la verdad , y ponían al alma 
en disposición conveniente para medi- 
tarla : lo restante del dia se pasaba 
en el estudio. Su única comida era po- 
co antes de ponerse el sol: \sob comían 
pan, frutas y y alguna porción de 
manda inmolada á los Dioses : por ül* 
timo fenecía todo con la música. 



Los otros hombres empiezan la 
crianza de sus hijos después de su na- 
amiento; pero: los Magot parecía pre- 
venían el misino nacer.. En tanto que 
sus mugeres estaban en cinta teman 
el cuidado de mantenerlas en una ca¡ma J 
y una perpetua alegría por medio de 
dulces y honestos, divertimientos , 4 fin 
de que desde el. seno materno el fntfo 



no wihtise\skfo tnafresiones agradables^ 

tranquilas 9 . y- Conformes, al buen 6rden.\ 
Cada\sabip tenia- su repartimiento x 
en el imperio, de. la filosqfia. Unos estu- 
diaban lo virtual [de. las. plantas : otras, 
los metamorfáseos> de los insectos: al-\ 
¿unos la confirmación de> los animales^ 
y muchos el :itcrso de hsr astros ; pero* 
todos x sus hallazgos se dirigían; ai cono^ 
cimiento .de los, Dioses y de si mismos.: 
Las ciencias; /decían 9 no son estimable* 
sino en quanto sirven de escala para 
subir hacia el grande Oromaz, y para 
descender hastaxcl' hofobrt*: •. v 

- .• * ■ ■ •- -♦ : ; ' - . i . . " * ^ 

- **éunqne-el amor de\ la .verdad era, 
el único lazo de la sociedad entre estos? 

^filósofos , 'm < dexaban^ "de. reconocer un 
xefe. Llamábanle Anhmago. El que. 
tenia entonces éste puesto se llamaba 
Zardust 4 Zoroastres.' Excedía á los. 
tetros mas por m sabiduría que por* 



ve noAe: But r agreéabfeVimpttssions; 
r .... * - .• . -> 

] . Each sage had his province in thef 
empire of philosophy : * some stiidied* 
flbe vktijes. o£ píahts, others the me-* 
tamorphoses of insectS y some- agíais 
the coáfermátíon of animal* //and - 
others. the course of the stars : but the» 
use they made of aH their disco vericss. 
was to come to the knawJtódge of the 
Gods, and of themselves. They said* 
that the scieneés were no further ya-; 
luable .than ás they ser ved as steps to 
ascend to the great • Oromazes , #idb 
from thencé to descend to man. ; , 
ThoT thé Ao ve oí truth. was the 
only bond of society among the-[ 
se philosophers , yet they were not 
withóiit a tiead. They called him the 
Archimagús. He, who then possessed 
that hpnour ," was naraed* Zardust , or, 
Zaroaster. He surpassed the rest ^ather 
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in wisdom than in age, fbr he war 

scarcc fifty years oíd. Nevertheless 
he was a consummate master in all 
the sciences of the Chaldeans , Egyp* 
tíans , and even of the Jews , whom 
he had seen at Babylon. 

When Cyrus and Cassandana en-? 
tered into this grove , the assembly 
árose and saluted them, bowing them* 
sel ves to the earth, according to the 
custom of the East; & then retiring, 
left them alone with Zoroaster. 

The philosopher led them to á 
fcower of myrtle , in the midst of 
which was the statue of a woman, 
which he had carved with his own 
hands. 

They all three sat dówn in thk 
place, where Zoroaster entertain'd the 
Prince & Princess with a discourse of 
the Ufe , manners, & virtues of the 
Magt. 



su edad , porque 'apena* tendría cm- 
tuenta años : no obstante era consuma, 
do tn todas las ciencias de ios Caldeos, 
de los Egipcios,? hasta de hs Judíos 
que había tratado en Babilonia: 

Asi que Ciro y Casandana entra* 
fon en el bosque se levantó la asamblea^ 
y los adora según el uso de hs Orien-> 
tales t inclinándose hasta la tierra: des- 
pués todos se retiraron , y solo queda 
Zoroastres. 

Este filósofo guió el Principe y la 
Princesa á un bosquecito de mirtor. 
tn medio se veia la estatúa de una 
tnuger que él había tallado con sus 
propias manos. 

Sentáronse los tres en un banco de 
réspedes , y Zoroastres conversó con ellos 
de la vida , de las costumbres y vir- 
tudes de ¡os Magos. 



Eñ tanto que hablaba-votoiá fre+ 
qüentetnente los ojos d la- estatua 9 y 
tnirdndola se. bañaba jn lagrimas. Ci- t 
ro.y Casandana luego, advirtieron m 
dolor ; y en conseqüima h PrmtsA 
no pudo contenerse en preguntarle el 
motivo. Esta es , dixo^la estatua de 
Selima ,^que me amó en otro tiempa 
como vos amáis á Ciro. Aquí vengo 
á pasar \ mis mas dulces instantes, y 
los: mas amargos. A pesar de la sa r 
biduría que me somete á la voluntad 
de los Dioses , a pesar de ' las delicias 
que gozo en la filosofía* d pesar de I4 
insensibilidad en que estoy sobre todas 
las. grandezas , el recuerdo de Selima 
me arrebata de ordinario lágrimas y 
sentimientos. i La virtud verdadera re- 
glando , las pasiones no extingue los 
pesares. Estas palabras excitaron la 
curiosidad en Ciro, y Cas andana de sa? 
ber la historia de Selima : conociólo el 
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•■• While he wás speakíng ¿> he fré-* 
quently cast a look up6tí thé- statuej 
&at hebeheld k, his eyfcswere bá¿ 
thed in tearsv Gyrus & Cássandariá 
observ'd his sorrow at first wkh a íes* 
ffectful sfleñee/ buit afft^^árds* the 
Princess could not fbrbtár asking hhfí 
the reason óf it this , affswér'd thé 
philosophef:_Is the stótúe of Selimáf^ 
■who heretoforélov'd mcy&yóu rio# 
lave Cyrüs. It ís here'that I'ctínie to 
spend mysivéétfcát &my t>kterest m&- 
jnents. Jn'spfre bf wisdom-, Tirhiéíi 
submits me to the wili/of the God£ 
In spite of the pleasures I táste in phi¿ 
losophy; in spite of the-intótostbility'I 
ton in, with regbrd to.aH'h$flaari gran? 
deur, theremembíanceof Selima ó£ 
ten renews my'regtets & my tears; 
True virtue byregulatkigthe passioite 
Idoes not extinguish tender sbntiments. 
JThese worcfc ^ave Cyius & Cassaa- 



daña a; curiosity to know the history 
q£ Selima. The philosopher perceived 
it , & prevented their request , by be* 
ginning his story in the following 
manner. 

^ I am aot afraid of letting you see 
my weakness ; but I should avoid f he 
recital I am going to make, if I dit 
not foresee that you might reap some 
ijseful ipstruption frofn it. j 
, I was borp a Prince; my father 
was Soveréigq of a little territory ig 
jfee Indi es ^ which is called t^ coun- 
try of the Sophistes. fiaving lost my 
vrxy one day when I was hunting , I 
$hanced to sée in the thick part of a 
vood , a yóoog maid who was there 
reposing herself. Her surprizing beau- 
ty immediately struck me. I beqame 
ímmoveable, and durst not advance. 
J imagin'd it was one of those aerial 
spirits, who dcscead spxaetimes froin 
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filósofo , y p revino su pregunta empe- 
zando así su narración* 



, . No temo manifestaros mis flaque- 
zas; pero evitaría este razonamiento 
si no previese que puede serviros de gran* 
de instrucción. * > 

- * Yo nací Príncipe : mi padre era 
Soberano de un pequeño estado en las 
Indias , que se llamaba el país de los 
Sofistas. Habiéndome Jkscamnado un 
dia en la caza encontré en la espe* 
sur a de un bosque una joven doncella 
que reposaba. Su maravillosa hermo- 
sura me hirió - 4uegn quedé inmóvil 
sitt osar adelantarme. Yo creí era unQ 
de los espíritus aéreos que descienden 
algunas veces .del trono de Oromax 
para vohter las ¡almas . «f empfa* 



viéndose sola $m m >hmitoe ú$éryó± y- sé 
entró en un templo vecino á la selva: 
no osé seguirla : supe/ era hija de un 
viejo Bracean que vrvia en aquel tenu 
¿toy y qut eli& U habia consagrado á 
i & adorador M fuego. rLas Estoles 
fuedzridfx'anei ieMk%tO'para?wfo;azar 
el matrimonio ; pero en swattt que'xsán 
Sacerdotisas del Fuego es tan severa 
ia:^derfos\^ndiaihm, que *un padre 
vm hacer :im mío. de. religión eehandb 
vivaba ios tíamxs á su hija-yi faifa d 
ia pureza qué&time* jurada^ .* v ^ 



• - Autí-vhfa mijadrttyo no podía 
vmple&r lá*fuírza pahb^satiarú Seli* 
ma i de aqiM^síloiy du& guando fue^ 
U^Rjey\ fos Prináptó-m- -timen domi* 
n¡ti<*atgunb>*n üquelpah sokti-ias*firi 
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the thronebf Orómazcs, to conduct 
N souls báck to the empyreum. Seeing 
herself alone with a man , she fled* 
and took reíuge in a temple that was 
near the forest. I durst not folio w 
her; but I learnt that she was daugh- 
ter of an oíd. Brachman , who dwelt v 
in that temple , &.that she was conse- 
cratedto the worshipí of the fire. The 
Estales inay quit celibacy & marry; 
but while they continué Priestesses of 
the Fire , the laws are so severea^nong 
the Indiaos , that a father thjnks it aq 
act of religión, to throw bis daughter 
alive into the ñames , should she ever 
íall from that purity of manners which 
she has swqwi to preserve, 

My. father was yet living , & I 
cou!4 not tafce her by forcé even tho* 
I had been King, for Princes have no 
nght in that country over persons 
«onsecratefi to, religión. HoweYer all 

JOMO I. 'k 
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these difficalties did but increase my 
passion ; & the violence of it quic* 
ken'd my ingenuity. I left my father's 
palace. I was young, I was a Prince, 
and dit not consult reason. I disguis'd 
mysclf in the habit of a girl , & went 
to the temple where the oldBrachman 
lived. I deceived him by a feign'd 
story , and became oneof the Estales, 
under the ñame of Amana. The King 
my father , inconsolable for my sud- 
den disappearíng , order'd search to 
be made for me every where , but to 
ño purpose. 

Selima not knowing my sex , coó» 
ceiv'd a particular üking& friendship 
for me. I never left her; we pass'd our 
lives together, in working, reading, 
walking , & serving at the altar s. I o£ 
ten told her fables & stories yin order 
to paint to her the wonderfut effects 
of friendship & of love. My desiga 
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9ortas\ttm$ag*ada* 4:M-religion. To- 
das^stas:\\d^ukt.Mes, no hicieron: sino 
autnent4¿>\4ni;\afetf(jt: este me hizo in* 
gemosa. SBeti. el palacio de mi padre. 
Yo e¥,a ifom.i yo ^exa príncipe : no te- 
ína razwi. K disfráceme: fa . muger , fui 
4/ temple donde estaba el viejo Brac- 
man , engáñete' ton un# historia fingida^ 
y entré en el numero &e las Estales' con 
el notMf*' ,4e jAmai¡ia r MI Rey mi pa- 
dre afligido Hk m ¿uida me hizo bus- 
tdr p^r todas partes inútilmente. 

'V. U. V \„, • • ' 

v.* Sétima ignorando mi sexo hizo con* 
migo una\p articular amistad: yo no la 
iexaba\jam*s ;. pasábamos nuestra vi* 
da. juntas, trabajando > % leyendo , pateán- 
donos , sirviendo en Iqs altares. . Yo I4 
contaba de ordinario fábulas y histo~ 
rías cariñosas para pintarla los mará- 
viUosox efectos ik'faawistady el amor. 

K.2 
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Quería preptirT&lfr péco^Ayon ahiles*, 
enlazamiento ^~premed&afra.\0foi* 
dábame algunas ' víces ' ñafiándola , y. 
me dexaba llevar tanto- di* fti ofoaá- 
dad , que ella me interrumpid % deorr. 
dinario , diciendo : Ammin y quien - ás 
oyese , creería que ,f vo$ • whtis r m este* 
instante todo quantó pintáis*/" • 

Viví así ) muchós meses kon ella sin 
que pudiese adivinar nH disfraz ni mi 
pasión. Como mi Mrdzxm W¿ 'fitl&H *aw 
laxado , nunca imaginé en el crimen. 
Yo creia que si pudiese atraerla á amar- 
me , dexaria su estada par igééuJk de 
hii corona. Aguardaba yosswnpri. un 
momento favorable para'rroeh^tliymh 
designios i pero fay ¡te mfrhtafrmtan* 
te no llego jamáis >• ^ :^Vu , •..-• - 

• Las Estales rmim^tigumbre 
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juras- to prepafc .-l^rfejr ídegreesr^for 

thc dísco^eryr I waís medhating, I so* 

jnéíimes forgot, mysdf <while I .was 

speaking, , ,86 was so . fcárried away by 

my .vÍ5ácity M ;that 4he ofteii internipr 

jtedutfc y ;Zúá*a¿d :;One wouiá think, 

Arodna^tioí bear yoiftspeak, tbaf yp# 

¿eekináhis moment, allífhat you jdter 

cribo»' ''/•• l; . : : . '. . .■ ', . -\ - 

: Ilivjd iathismánner severaHacmths 

«with h<± t cmthout kttiog hct kniCrtr 

jeittíer my. disgüisé oc my passiqn* As 

my hedí toaras ara cornlpted , I had no 

«criminal táew; H imagtofed, that t if I 

cciuld íeugag¿ htr f to lo ve me,;$he 

TOrould lfa«iáke' h¿r ,State of Ufé ,. to 

shánr itay tifqwawifb ms; I w&s'con- 

tinuaJly <wamng for a fóvotmible mp- 

ment, to discover.my seqtiipent$ to 

ihcr^hut , jalas. I that motoent neyer 

carne. . , .• , 

ItvwiacüsjotoamoQgtlieEwaJes, 
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to go sevcml tiifa«ía ttaqp^r aspóla 
hrgtí mountainy there< tp- kondfe the 
sacred fire, & to 'OfFersacslfieesr TWc 
all went up thither • oacdáy £ ac¿oaj> 
pany'd only by -fheJold Büáebman. : 
< * í,; S¡cár¿e was*the sacíifiée t begüí^ 
whfcii wewere' siWfoundéd byja body 
of métijiartó'd 1 witfh bcrws &fenw¿, 
who carry'd away Sclima andherfo- 
tH&r; They wer© allr ori horisfebabk; I 
follóVd theia ¿amctiiqe t bdt.they 
enter'd into a woodv&Lsanr ;them 
fco mope. X did noo uctaana tojthedteHfr 
£1¿ , but estofe 4Mnay ¡fbom théíEstalcs, 
chang'd my Üress v tóok aoüthec dis- 
^tiisej & forsóok thé Iudie^tlíforgot 
my íather , my eoímtFy , 8c all other 
tyes & obligations"; ¿ndwande^d^over 
üü Asia in searchofSelima^ Whatcaí*- 
íiot tove do hi a young heartyígiveii 
up to its passion! 
t '»ÁíI w2»'tfftv^Ifigiatíieca«ntry 
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ir muchas vece* al afro d una alta 
montaña par v* encender el sagrado fue- 
go, y inmolar víctimas. Subimos un dia 
todas juntas acompañadas solo del an- 
ciano Bracman. 

í Apena* empezó el sacrificio , quan- 
do fuimos circundadas de muchos hom* 
tres armados de arcos y flechas , que 
arrebataron d Selima y d su padrea 
Todos venían d caballo : sigúelos aigtín 
tiempk; pero entráronse en un bos- 
que y y yo no los vi ya mas. No volví 
al templo. Sepáreme de la vista de 
las Estafes : mudé vestido , tomé otro 
disfraz , y abandoné las Indias. Olvi- 
dé mi padre , mi patria , y todas mis 
obligaciones, : corrí el Asia entera pa- 
ta buscar d Selima. ¡ A qué no fuerza 
W amor en* un corazón joven quando 
$e dexa arrastrar de su pasión ! 

Pasando por el, pais d^ Inicia me 
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paré en unfr girande selva mientras du¿ 

- raba lo ardiente del dia: <oí pasar en 

breve una tropa de Cazadores, poca 

después muchas mugeres, emre las quas 

les creí reconocer á Sétima* Iba enhá* 

¡Ato de caza, montada en un caballo 

soberbio , distinguida de todas las otras 

xon una corma de flores: pasó, con ta*k 

ta prontitud, que no pude asegurarme 

de si era bien fundado - mi parecer. 

Fúíme en derechura á la capital. \ 



1 Estaban entonces Jos Licios gober* 
nados por mugeres : oid la causa por 
que se estableció esta forma drgobier* 
no entre elfos. Ha algunos siglos que 
durante utia larga paz los Licios se 
Rabian relaxado tan totalmente, que 
no se ocupaban en otra cosa* que en H 
bien parecer , afectaban los discursos, 
tos modos y las fndxímás ¿yffttsta ¡os 
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Of t&é Ly ciara > TstopfrariQday in:á 
great forast , to shelter: mysdf from th¿ 
beat. I there saw a cotnpaay of hun» 
ters pass by , & a littíe. afier. , sevetal 
women, among whdm I thóughtl 
disco ver'dSelima. Slae>wa$ in a hun* 
ting dress , mounted . upon a -stately 
courser , anddistinguisk'd fiom all the 
Test by a crown of flowers. She páá^ 
s'd by me so swift, that I could úút 
be sure wílether my con jactares were 
well foundeds bút I/went>fitráight.tio 
ifae capital; ^ >^>. -, • .<.\ ., v 
t The Lyciatis ^reit aip thattime gp* 
♦yern-d by i wfemen ; ' v'wfeighfí form of 
^overnment '^was estabiifcfcd among 
them upon. the followiñg óccasiom 
Some ages ago,the men Recame j so 
¿Afemínate duíing a- long peace, that 
ifeeir thoughts were wholiy. taken iip 
líbout their dress. The^affected th¿ 
discourse, mánnérsv jóaxkns,. & aü 
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the impbrfectionsof vr ornen, witfeoüt 
having either.their ¿weetness or delir 
cacy : and: whilethey gave themselves 
üp ta infamoús voltiptuosness , the 
inost abominable vicestook the place 
of lovely passions. They despk'd the 
Lygian women , and treated them like 
slávés. Aforeign war caifce upon theau 
The men bemg grown cowardly & 
efffeminat* j wene not able to defend 
their country* ~>They jflod and hid 
themselves ;in vwoods ¿8c. orces. The 
women, being accustomedítofiatiguft 
by the shvcry íhey bail uftdergone, 
took arms, drove away tfcoi enemy^ 
tácame mütresses of the country , & 
cstablish'd tbeir authoj{¡íy. by an infc- 
mutable láwL- . ; 

** Frota that time the Lycians acciWr 
4¡amed themselves. to this farmof gOr 
vernment ,.,& foünd it the. easiest & 
most convenient;. Their iQneens had 
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deftctos d¿ las mugares •, ^in+tmr su 
-dukura ni su delicadeza-* Abandonan* 
vto&tá los infames .afectas ¿ {os, mái ver* 
gtjñzosos vicios ocuparon el lugar de las 
-amables pasiones y menospreciaron las 
•Licias i y las trataban tomo esclavas: 
'Sobrevino una guerra extranjera:, los 
hombres cobardes y afeminados no fu* 
dieron defender la patria : huyéronse, 
y Je escondieron m los bosques y las cue- 
vas : las mugeres hechas 4 Ja. fatig4 
for su esclavitud , tomaron . lai armas* 
-echaron los enemigos ^Mciironse dueñas 
idel país , y establecieron su autoridad 
por una ley inmutable-. . \ ,\. ? 



Desde este tiempo losUcias se han 
acostumbrado asesta fortrta de gobier- 
no, hallándole el mas suave y cómoda. 
Xas . Rtynas tieym. un .consejo . de. aár 
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danos que ias ayuda* toHÜts lu&s <k 
su juicio: los hombres proponen las buey 
ñas leyes , pero las mugeres las hacen 
executar: la dulzura del sexo es tan 
docto contra todos los niales de la.tir 
tarda ,y el consejó:, de. fas sabios madt- 
ra la inconstancia atribuida. á ¡as tm* 
¿veres. 

Supe que la madre de Selima ha?, 
friendo Hdo^destronizada por la am- 
bición dr una parientarsuya , .su prir 
fner miniitro hahia huido álaslnr 
titas concia, jáven Princesa; que había 
vivido disfrazado en Braman muchos 
años, y ella en JSstal; que habiendo 
siempre el anciano conservado la cor- 
respondencia con los amigos de la casa 
«vá/i kz'jéien Reyna^habia iidcfiesta- 
■hlecida tn el trono después de la muerte 
de la usurpadora ; que gobernaba con 
-ia sabidyria.de una persona que habto 



a councírbf -senatorsv Vho r assisted 

themvrah their advice : the mtn pro? 

posed gopd laws , hut the womeo catb 

s'ü them tó be executed. The sweet- 

' ticas and ínildnéss off the sex preventedí 

ill tile mischiefi of tyranny ; & tho 

¿ouriselofíthVwisesonatQr^, qualifyd 

-Üáéc inconsiancy wbich wfe attributtf 

fó r Wo^eá> :¿ < : - . f 

I understood that. the mother of 

Sbttma/haíviDgJaeéttdfcfhronedby the 

aiHMtion of'a kinswoman, her fifst 

»ini$terhad;fled : to the Indies with 

tbó young Princéss; that he had liv'd 

there several years as a Brachman , & 

áhe as an Estale; that this oíd man ha- 

^ángaiways maintainedacorrespon- 

deoce with the:friends of the,royal 

ftmily, the, yctoiíg. Qpeto, had been 

rftstór'd^o^éthroneáftet the death 

ofthe usurper; that she gqvcrñ'd with 

'tbe ^sdom qí^pcrsonhdio had, ex? 
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¿erienc? d nfofortun«ranaiaítly - thafe 

she had always express'd áa ihvinctblfe 
dislike to marriage/ <: 

Tfais news gavc me an inexpifessi* 
ble joy ; I thaak'd the Gods forhaving 
conducted rae by such wondbrfiíi 
Vays , near thfe object otfmy des!re.:£ 
implor'd their assistanpffy&.proinfc?d 
never to lo ve but once, if daey iwtHifei 
fevotir my pdssion. U .^-u L 

I consider'd of sieyefal .methííds 
whereby to make myselff ijkoolyja; to, 
the Queen i and seeihg! tfaati war ?w J aa 
the most pfroper , I.crigág'd in the 
troops. There, I distinguish'd myseíf 
very sooá, fot 1 rfcf&s'd ha fettguc > l 
sought the most hazasdous enterpri- 
zes , & expos'd mysdf jeN?ery . whercu. ... 

Upori aiday. of!hattíc,^hich w& 
to décidéíthe'iHbertyftifrtíiejI^cianSi 
fhe Cárians pntduü troops ¡int o ditófr-t 
der;í le wirin ^ílvgelplabt <rot.*tf 
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experimentado la desgracia;? énfinquo 

siempre había manifestado una opo$i+ 

don invencible al matrimonia. 

Esta noticia me ocasionó inexplu 
sable alegría. Di gracias á los Dio* 
ees por haberme conducido . cerca . del 
ébjeto de mi amor por caminos tan man 
ravillosos. Imploré su socorro, y pro* 
metí no amar mas que una vez sola 
si favorecían mi pasión. 

Discurrí muchos medios para ha- 
cerme conocer de la Rey na, .y hallé sen 
el mas propio el de la guerra : sentí 
plaza en las tropas, y en breve me^ 
hice distinguir. No excusaba fatiga 
alguna , buscaba las mas peligrosas 
empresas exponiéndome en todo. 

•\ í 

En una batalla que. debia. decidir 
de la libertad de los Licios , pusieron 
los Carios nuestras tropas en desorden^ 
esto era en un gran Hanoi pero no habió, 
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otra salida- $ata Vos \lpk ¡mato qm 
un estrecho pasa: ocúpele i amenacé de. 
herir con los dardo* al qUé^nsase en* 
frar por él: junté asvnvestrastfropas: 
volví a cargar hs L enemigos , j?ús¿fp& 
ip». derrota, y. amseguh unA victoria, 
completa. Esta, acción me '. atrazo la 
atención de todo el exéráto^ no se ha^ 
biaba sina.de. mi ánimo : todos los sol- 
dados me llamaban el libertador de la. 
patria. Fui llevado á. la presencia de 
la Reyna , .que "no me conoció : hakia. 
seis, años que est abarnos separados: los. 
¡mares y las fatigas habían mudado 
mis facciones. 



Preguntóme .mi nombíre., migáis* 

mi nacimiento, y me examinó con toda 
atención \ ^o crn y ver en sus ojos un se* 
creto movimiento que procuraba encu- 
brir. ¡. Extraño-capricho* del amor !> Yo 
te úabia cre(do en otro. tiempo. Estal 



yhfchrtíiere *w$$ buroae, narj- oyt , pa$ T 
sagc-- 1 gaia'd this 'passage >.and t¡hy§atr 
n$d ,tt> :pierce with* rqy ¡ave#i>,. # an# 
man wbp should atteojpt %o Sotcpit. 
la this manner I rallyld piir tropps¿ 
índ returned to chargQ the enejí^y, .;, \ 
routed.them, and Q&ainedra cpgi^e 7 
te victory. Thb.aciáoij drew tjie gfr 
tenti^n of all the army.ijpon me^a^ 
thing was spoken of but my co^ragq 
&-alLt^spldiers cílü ? <¿ me the {JsKve- 
rer of their country. I was cpnductefj 
%o. the Qjieen's presence y ,wha,CQuld 
not recpllect me¿,fqrws had bqen $e-j 
parated six years ,.. $fcgc^£ $t . fatigue 
had alter'd my features.. ■<- . j , 

Sfte ask'd me. ipy qame , & imy 
ceu&try , & examined; me wnh ajt teuf* 
tiop. ; I thought I4iscovered io- I^ec 
eyes a secret emotiojx , which she ea-> 
deavQw'd.to conceal. Strange capri* 
OOPWfiK of l^>ye ! Me&tftfoxi; J r h^4 

JQMQ I.' ' Ju 
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thouj*hf hér a» Estele of meáh1>írth, 
rievertheless I resolved to share my 
crowri with hei*. This momeíit I cotí- 
ceiv'd adesigh of niaking myselfbe 
lov'd, as I had lév^d ; TcdriCeaftl my 
¿oúntry , &'my biíth > & told he* > I 
wasbomina vilfagébfBactfiá, ofa 
very'obScurc family. Upon ^hich sbe 
súddenly withdfew> without tóswe- 

tíngüie. 

* Soón after thií she gave me, by 
the ádviceí óf Her ¿eriatofsv *ífc com- 
máhd of the army ; by whichfcrieahs I 
had' free access to her presente: She 
ús'd frequently- to send fór ífce yundci 
pretence of busiriess; ^hei*-&hfc had 
iíoéhífig ttf&y. <She took pleasínre in 
discoürsing with me, & I painted my 
sentimeiifs uhder ÜbhóYfd ñames. The 
Greek& Egyptiaft'Mythófógy, ^hitíh 
I had learridf fh my tra veis , furmshed 
líie witfi ampié matter,tb jprove that 
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& nacimiento humilde >> y : no. obstante 

jueria partir mi corona, con ella: con- 
cebí en aquel instante eidesignio de ser> 
amado com<* ame$ y así oculté mi pais 
y nacimiento vdixt habia, nacido en una, 
aldea dé la JBactriana , y que era, de 
un origen muy obscuro.', retírase con en- 
fado sin responder cosa alguna. 



•- En .breve me- dio por el consejo <d* 
tas senadores el mando -de ios exér ri- 
tos : turné por : este .medio libre la pro- 
ximidad á su personal enviábame muy 
de ordinario d buscar .baxo el pretex- 
to de las dependencias** aun quando 
no tenia qne • decirme gustaba de con- 
Wrs¿tr conmigo. JTú Ja pinté mis sen- 
timientos baxo nombres fingidos: la 
JMitofagid Griega y Egipcia, que apren- 
-di en rins \viages tne * daban dilatad* 
materia, para probar que las dwiniz 
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dades amaban ¿n otth tienifó á fát 

mortales , y que iguala xl anior ¡af % 

condiciones todas. 

Acuerdóme que un dia, en tanto 
que le contaba una historia de esta 
especie , se fue con uka grande agita* 
cion : for ella jxnetré sus ocultos sen- 
timientos, y tuve' un indetible\jrtacer co- . 
nociendo que era amado como amé. Tu* 
ve muchas conversaciones con ella , y 
jter las conversaciones su confianza se 
aumentaba para conmiga toáoslos dias\ 
Acordábale yo alguna vez. la\desgraciaz 
de su infancia \ entórneseme \ confiaba la 
historia de su 'estancia entre Has Es- 
tales , su amistad con Amana,, y su re^ 
cíproca fineza. Afenas^odia yo mode* 
rar mi arrebatamiento oyíndofahablaz 
en esto. . >• -.* ^ \ •- '• 

Ya estaba dfcfxettoia) fenecer mi 
¡disfraz ; fero hit falsa detica&zaifre* 
mdia que Srfifmt h$£ÍM'*yio*^mí.1o 



t*JL 
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fhe GtxB herétnfbre were enamour'd 

•with mortals^ & that love makes all 
cénditionseqiíal. 

I rememtier that one day , while I 

stf as rdbtiag to :her a «tory of that 

kind , she left me in a great emotion, 

fcy whicb I discover'd her. hidden sen* 

timents; and:it gave me an inexpressi* 

ble pleasuie ,to find that I was lov'd, 

'-as I had.ldv'd.il hadírequént.conver- 

¿atigns withJhen,'_by chichi her confi» 

dence in nie iúcreased jiaüy.! I sometiv 

.iqes madtf.hátüftU to¡mitod,thé,misfatr 

tunes of her infai»y,;r&^he,tih¿n gavc 

me an aocdtf $t of her» líving among 

Jl\í$ Estafes^ h«.frittídship*for Amai- 

jia; &tbtóc,miitualTrí(íi«tion.: Scarcé 

^as I abk-tdí $<wtefoMy&)£ whea I 

>eard.hef;$p6afe ¡:: :•>•; n i 

. 1 vas|u6t^e^/'^oi<tbraw.ofrin^ 

disguise, but my felsedfeiicacy requi- 

¿fd that Selimít shcnüd do (qf jn£, whgt 
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I would bave done fijrteri P w& vhh 

ry soon satisfy'd^for ajy'exti-aordmaF- 

ry event made me ekpgrieiice^ all tfa» 

ex ten t & po wer of her tover- 

By tbe lasvs of thff fcycians , thc 
person wha go venís ismótaüówéd to 
marry a strang|er. Selimá sfeat: for mt 
ene day j & said to . mtr: ^My subjeets 
are desirous that 1 should marry : go 
tell them.frpm* riue, that LWill coih- 
sent^.upónlxóiiditiojí :tliatthey leave 
me free iii myíchoice. She spoke tbé*- 
se wwds^ttí a ma]e«ick air, & scatf- 
ce looking dpon me. : • 

At ñút I trembled v théín flattér'd 
myselsf ,* riieií MI ktfó* dotf&t ; for I 
knew the : á«adimént which the Ly<- 
fcians had^<x«h^ : faw.> 1 1v¿nt never r - 
theless to execute Seíifpa's ordeps. 
Whea fhécfoufccil ' was assembled , I 
laid befofethem the Qjieen's pleasure, 
& after much dispute, it was agreed^ 
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que yo habja querido hacet *~p» t illa: 

bien presto fui satisfecho. Un singular 
accidente me dio wytivo de probar Id 
magnitud? la fuerza, de su amor. 

Szgunla ley «k los Licios no es 
permitidla la que ios gobierna w des- 
pose con extrangent. Hízome llamar un 
dia Seüma > y m\4ixo :• Quieren mis 
iUbdifys .elija esposo: id á decirles de 
mi .parte, que yo tmtsentiri 4 condir 
don ^de que .me Mande dexar libre if 
elegir. Pxonumió. Mtás palabras con 
semblante mag estuoso casi sin mirarme. 

Temblé al instante : lisonjéeme des- 
pués: enxfin du4&y porque sabia quan 
asidos estaban lp$ Jdcjos d st^s leyes: 
fui no. obstante, a ejecutar las ór- 
denes' de \ Se lima. Juntóse el consejo, 
expuse la voluptad de la Rsyna; y 
después de muchas disputas convinie- 
ron era menester,, dexarla. Ja, Mm~ 
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ta¿ de ~ qué efigies ¡r éspoiti '* r ^ 

■ Rkpmdíla lo que el consejo vkabia 
resuetn: mándeme juntar Ja* tropas 
tn tos llanura misma donde conseguí la 
vi&m¿ contra los Carias ^y ipte.es- 
twiim pronto á emcutar >^sm ¿rde- 
Hei\ mandó asimismová tpdoklos T xefe* 
de í¿ nación Ye hatíasen en apropio 
sitio. > Hicieron m ¡soberbio , trono : la 
^Sjyna< m%panúb*xkcurtdafa de su 
vme^y'habté de esta su*rte.~ - 



J • ^Licios] deéde ^t&reyrto ett 'vosotros 
he observado vuestra* ¿leyes , nfahe pues- 
to á la cabeza de itoeifros ejércitos, he 
logrado muchas victoreas : mi üntco- es- 
tudio ha sido hacérbs > libres y dichosos: 
'¿es justo que lá que ha mantenido' vues- 
tra libertad sea esclava P ¿Es justo que 



tbat she' shodld be léft fircc to chuse 
heftelf á husband; .- . ", ü • ' . 

I caírried her back the result of 
thelr deliberation : upon which she 
Ofderd me to assemble the troops in 
the same plaln where I had obtain'd 
the victofy ove* the Cartáus , & td 
hóid inyself reády to obey her orders. 
She commátided.at the same time, all 
che principal men of the nation to re* 
pair to the same place , where a mag- 
aificent thrdne wa¿ eretíted; ThéQjieeri 
carne, & beiAg 1 encircled by her pour- 
tkrs, she spoketo them ¿n-t&e fol- 
lowing marfner. 4 ¡ wjr- *.-l- 

i !Pedple of Lycia , * efe* ' sioce 1 be* 
gaíl my reign*, Iíháve striaiy observa 
«your Jaws: íha^eíippeíuMÍtrüi^head 
of y our armíes , íthave obtain'd £eve¿ 
wl victories. • My ohljr studyjbasíbéen 
ta> -Aiake y(Ax 'ífSfee and H*ppyjríhrü 
just, that she who has beqrtUerjphp 



servar of yotfr Hbtett? ¿ihotíld be het* 
self a slave? Is it eqüitable , that she f 
*ho continuaüy seefcs y our happiness, 
should be herself miserable? Theíe ( b 
no unhappinesséqualto that of dping 
violenqe to one's own heart. Wljen 
the heart isunder a coratraint , gr^n r 
deur & royalty serve only to give vf$ 
U quicker seose of jour slavery. I <ie- 
mand therefore to be free in my choice* 
The- wbole assembjy applauded 
her wisdom, & cried &ut : You are 
free i yoU aré dispem'd fiom the hw+ 
The C^ieen sent me otders to adyanco 
at the head of the troops. Whea I 
was near the thronfeysbe rose: There 
is ray husbajod, said she, (pointing.to 
toe with hér hand).he ís a.stranger, 
but hfc «raices make.him the father 
of the coüotr y ; he.U'.qoc a Prinqs, 
huthis-merit puts him upon a ieyel 
wil^iJSingSí. •.: 



ta ' que btíetOMemente *ka Mscadd vues- 
tra felicidad ¿la infeliz? No hay des* 
•gracia semejante á la de haber de hár 
ter violendd\d su corazón: quando es- 
ta oprimido y sujeta no 'sirve la groe* 
deza> del reynar sino á- hacer que sin- 
tamos mas vivamente ^nuestra escknti* 
tud.Os pido me dexeis libre la elección. 

Toda' la asamblea aplaudió h so? 
bio de est* discurso ; y grk6 z Vos sois 
libre y vos estáis dispensada- de- la leju 
Enríeme* á\ decir 1a Reyña nteaemr 
m, zase ú la testa de tas tropas* Quatk 
do estuve ><terca del trono ~sr levanta ¿y 
dixor señaladamente : Eité es mi espo- 
so: él es< éxtrangero ; pero . sus. servicies 
Je han hecho padre, de ia patria*: ño 
tss&répcipe; pera* ss¡£\ mérito Je iguala 
d los Reyes* .-. \\ iv*. ú- - . • V\ 
• - ;-Ai ;* .-. . V 



-¿ Mandante después Selima subiese pjt 
ir ano : yo me postré á sus pies , y 
hice todos üs juramentos } acostumbra- 
dos : prometí renunciar para siempre 
mi patria ,■ de mirar los lacios como 
mis hijos , y sabré todo de, no . amar 
jamas sino a la^Reyna. 
•*' ■ • /» "'. ~ ....... ;. - 

Descendió entonces del trono, y fui* 
fnos conducidos a la capital con pom- 
pa entre las - aclamaciones det- pueblo, 
vdsivque estuvimos solos: ¿íh% Szlhna! 
Je\dixe yo , ¿ya no reconocéis mas d 
Amana? *La sorpresa , la, ternura y 
ia \ájegria causaron en la Reyna los 
embelesas' mas vivosi Reconóceme : adi- 
vina todo ¿b hecha : no tuve necesidad 
de hablaría: .poseyónos el silencio gran* 
*ie rato : contélá,, después tos historia, 
mi origen v, ¿Mda». fas, efectos qué har 
Ha producido en mi el ama&% ... 

Juntó al instante su consejo, y 



• Seltea ^thw OTftePdírfie toe e&páto 
típ upon thdUhfone. i prostratediny- 
Self at her feet , & took all the usual 
eáths. I promised to rénounce my, 
country foc ever,to. look upon^ the¿ 
Lycians-as my childrea y and abo ve 
all, néver to love ahy othér but thtf 
Opeen. ''•.'* ■ 

f ' After this she. carne sdown frota 
the thrGffc ; '& w; wére con^wctei^ 
back - to\ 4fhc ■ capital • with poiftp i 
amidst the acciamatiabs of the peot 
pie. As soorfas vre were aloáe : Ah S.ck 
limat sáld I, have ymi then fofgot 
Amana? She was transponed, w&k 
turprizt, tendernéss , : & joy* She thefl 
knewmc, & conjecftir'd .all the resta 
I had no need tó speak; &rtare both 
*were a long time süent. At length i 
told her my scory , with alt the effeets 
that love had produc'd in me» n 

She very soon asscmblcdher couat 



dl;& aDquaintfea.Acm^iíh)tHy t birth. 
Epibássadors were sent :tcHkeIndies« 
I renoanced my crown & £c*atjtry fo$ 
eyer; & my.brodier wasfcqpfirmed ia 
tfaé possession o£my throne. v 

This was, an easy sacrifice^ I yros 
in póssession oifSelima,! fietray/happis 
ness was complete» But alas ! this J*a£ ¿ 
ptoess was of sbort coritlmtóiíce. In 
giving myself *ip to .uay pación , J 
had renoünced imy ; comftry^tl ha4 
ftwrsqtken my fkther, wiw jftadeí^ mg 
theconsolatiomof hh oWi^g^^I hac[ 
withdrawn from my duty. ;My loye/ 
wfeich 9eem'tJ se deKcatevfi© gPTOf oufc 
& was the adtriiration tornea* was 
isot appró Ved of by the* Gods*- Accor- 
dingly they punish'd mbibr h by thé 
greatesti of ^L>misf(Mijmiesq. foar they 
took ScHinSífrommeishe dy'd withio 
a few days aftér x>úr maíxiág^. I gavc 
aiyself avfec ta ali the , exceases jaf sor- 
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declaro quien yo era : envió Embaxa- 
dores á las Indias: hice renuncia de 
mi corona para siempre y y m hetma- 
no fue ratificado. en la, posisim de: m 
trono. •.'- ■*:. . . • w tí <'v;,^<. ■■ - 
Costóme poco -esieísaerifimvya po\ 
seta á Srífanr: hada k fatoaba átm 
felicidad. Pero, fap de méJ. esta didtíi 
no fue de grande duración* dexándb 
me llevar, de mi afeeto olvidé mi pak 
tidax había abandonado á mi padrea 
que era* su, consuelo, y sacrificado to* 
dormís obtigacsqnes. Mi amor ; que pa^ 
recia tan fino, tan. generosa, y qu\ 
era adentrado de ¡os hombres., de los 
Dioses fue desaprobada :. así me cas^ 
tigdron con la mayor de tudas las den 
gracias: separáronme de Sétima : mu* 
ni poco tiempo después "de nuestro. ca+ 
Sarniento. Entreguérne al dolor vnas a¿* 
trvo ; pero ios Dioses m me ybando* 
toaron. * 
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Recogíme prtfundamet^^mmtms^ 
m: la sabiduría, desceüM a mima* 
zon: despejó los ojos de mi entendinmnk 
tv, y comprthmdí\entomes el adfñira- 
Irte mkhritede lavonductmzte Oromazz 
£s ordinariamente lm^irtu¡kde)sgrádaA 
da. Esto e^ Jo. que, causa enfado a /o* 
hombres cieg&s que. ignoran. que lo í\p^ 
sageros males de. Jsto\vvÍda.:sbn\desJtt 
nados por Jos Dmesxpar^ purifican 
las faitaswemtas dextqtulfás que nta* 
parecen, t mttmas.^\ ,» v \n* •« ; vt 
< . Estas % *sfk$i<Mts te determinaron 
á consagrar .el.rs$tQ^de'>imvidadL 
estudio de la sabwktrsai SeJima . era 
muerta.: mis \iazm vsiab^m rotosa y& 
m.tvtM^adaan^.ldi.na^ale&a; t& 
da* Jatf^k'Me.pareeM^n^deskft^ 
ya no podra wtynat. \\& tícm deipuej 
de muerta Sétima: no quise quedar JA 



tQWj btít úst Gods did not ahaa- 

I enter'd deeply into mysei£ Wis» 
da» descended Lata tríy heart ; she 
«panTd the eyes of my understandlng; 
& I th^itiiSQOsreí'd th¿ mystety of thfe 
pa&duot of Oronsoes. . Ir is-. obser ved, 
tfcac victue is oftea unhappy,, This is 
whafc shocks thft reiwii x>f blüid mea 
^vho^re igiwtf a#t> thgt, tfae transient 
pyils .of i tbis- Ufe ¿ 3f£. design'd by tbe 
Gqcfeitai«pwtft!«he secret fcülts of 
thffs^iftcho j»J)p&r .the most vir- 
fU0Ujfc. -v .". ; ü i.'.- 

; iThtfeLTcflecttootf dcteímin'd me 
tO'Cafóeía^td thí rest of my <ky* to 
the study of wisdom. Selima Ivas 
cfcad; roy bowk hew& blufeen ;• I was 
nojonger attích ? 4 toany thing in na? 
tsto* The wb<rfe,earth.appear , d to me 
á dtsgft. I could aot reign in Lycia 
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a couütry whei¿ cüeiy thjtt¿ con» 
nually renew'd the remembraücei* ¿f 
myloss* 

I return'd* to the Indies , & went 
to li ve among the Bfachmaas. There 
I form'd a plan of bappines&v &e¿ 
írom thac subjectíoa and ¿laVery; 
which always acawnpanies graadcur, 
I eseablish'd withkn myself an empi- 
re over my pasáorís, moré gtoriou* 
than the ¿use' lustre, ofroyalty.But 
notwithstancüng this^etirtmdnt y 6¿ 
disengagement frdfct ítjfe Vfbñd ytnj 
brother conceiv'd a jealousy agttiiist 
me , as if I had beaíiatíibítioui ¿f as- 
cenditig the tferone? &^ I wa*~obliged 
to leave-thelfKdks. ?v/ , /. «? % 

My exilc prov^d afaftrf {corte- bf 
happiness to me/ Bit r dapends M upon 
ourselves to rsap ádvaAtage ftbm mis- 
fortunes. I visited the wiée iflefa of 
Asia', and con v&rsed vrith the phüo» 



tto jpak 'dbn& *fcfe 'cómimianmre mt 
rmroaba >ki^mimia¿k:' mi perdida 

VoM i U^náhr, }-f*{ ú mvin 
éhtre los sJfra&Miei , ¿ókdt*m formé 
Un nueQó pla*fr$e felicidad. Libread* 
la tsclavitud que atómpáfai* áempre d 
¡a grandeza , establecí dentro de mí 
mismo witttpim soSfe* mis* pasiones 
y deseos, mas.ghrtoso } de^mayor co& 
Vuelo • que • etfMso 'ktcimkrtto del rey* 
Har* A pesar ,s 'dé s mi separación y mi 
tetiro concibti fñiher^nitko swpethas con* 
tt* mí, c&mo ii^htibkse -querido volver 
* "ocupar el. tfwto , .y to¿* hallé preú* 
sado d dexar las Indias. ■. > 

Mi destierro fue para mí un nue- 
vo manantial de dichas. No depende 
shw^s 'de* MjoMt'httokttovn felici- 
dades nuestras desgracias. Visité los 
fritos del Añet>\ timersé cm los fiH» 

MU 



tofos Je d'fcrentes fme( W Mtyrenctf *** 
hyis y su religión. 'JMwi de <go& tw* 
que los grandes hambres de todos, k* 
tiempos y di todos fa.xpMsto disatr- 
\iandem mismo fnadfk.s9bre la dk 
vinidad y ¡obre las mpn,*k&i en fin M 
tenido 4 la ritiera M\Ar#th, dmdk 
los Mago? me han elegido por, su xefe* 
Con. esto caU^.Zoroasters^ Ciro y 
Casandana estaban „muy : enternecidos 
fára poder, hablar. Después de algún 
rato de silencio, elfil&ofe les hablad* 
Ja dicha fue -los, vítdadsrot atnantes 
hallarán en. el empírtfi quando voh 
verán á nnkse , y («mtuyó mes/os. 
deseos. .. '•. va t.'.. v * «'¿•¿.•i 



Quieran Jos Dioses pidáis goma 
Slatadó tiempo, la dicha de-, amares, y 
ámaroi ümamm** Qykt&t :pr*sm&z 



\ 



téfAew^xlaftfctit c¿Wi#rfe^ lie»* 

tfd thelr fento, & their religión ; ¿fe 

«ns chat nadita find ^ that thé groar 

0ttíi;of£ilt'titíms, & of all places, hád> 

thesaiiae¡udea$*0f the divinity , & of 

moralítyi rAfc last , I. carne here upotf 

tbe banks bf tiie.Arosis, where tbe- 

Magi havechosen me for their chieC- 

í ' Hete Zoroaster ended. Cyras 8¿ 

CasaamJaMa'were too much affecttd 

to be able x& speak. Aftér some mo' 

«ent of éifencd> he discourVd to them 

«fthe háppine» which the Gods are 

píeparing fbr thosewho preserve a 

jtore & unspotted heart;~& of the pie* 

íures which trae lovers^ enjoy in the 

Binpyreum ,* when they* meét' again- 

there, Heithoacopdüdeéwkh th¿stf 

wishes. •-" .' '.•^^.• , 

íí* ^ JMayyóulóng-fterihehjappinessOf 

mutual & uadividéd 4oVe1 May thé 

Gqáz pmcreeiy óu i&tta- thát ; depra«- 



sfcto.btagroeable, wh&xii&y ibetoate 
lwfaU May you, aftai^h^ícampoc* 
<tfi lively & puré possióriiift yo» 
youtígp* yeats > expensase *ria a moro 
fcivaac'd age., all thc-Aaims* of tbaft 
ipáon, whicb 4iminfeHe£thg patosa 
Ufe, & au^mcnuátsplcatur^iby sbáí 
mg them! Mdy a lang&f^eeable oíd 
4ge , Jet yüu see^yoiir ¿btaflU póstera 
ty , mukiplyUg t&e <rae* of he*ot$ 
upoh earth L May at Jast Qflfr& the $a? 
«le day juaite íthfe odres.- Of- bothy t& 
oxempt yon Som thé mUfortune of 
h^yailing Jijfc. jae,/tha ; top of wbac 
yqiü lov© íl cop»fqErt.roiyself vkh the 
tape , qf sgemgr; Seünkár again , in th£ 
^b¿?^^fiife^)tlte;pür^ietem^t of Id-» 
ve. Souls make acquaintance only bar 
Hfoe\Qfyt)h!ki&WSz t&attheir titnon 
k consternaos. OSeUffla,,Sd¡malG«f 



86 
rord?, aquella eomtpüm dé) norazon. 
que Jwt cesen ksxflacerts quando He- 
gan. á mks mas legítimos. .Quiera* i 
ffidah detpues de.Joe afectot de una. 
pasionxfwa ywjna. durante vuestra 
jucoentud. conocer en una. edad ' masma* 
dura los. -embelesos^ de esta unión, que 
dummsytr, las penas ; <yt emment&ío$ 
heme ,con -partirte, Quieran que un* 
amalé y -dilatad* vejez, as haga- ve* 
d v mtstro?, nietos y biznietos, muitipH' 
edjtdw M\j*odw«m: de ¡os héroes en 
la tierna. Quieran en fin qtu m m$~ 
tno dia se recojan unidas vuestras- ee- 
nizas pana evitaros así la desdicha 
de llorar como yo ia pérdida de kh 
gu¿ amáis. Yo no me consuelo, spto con 
¡a. esperanza de vofoer á ver 4 Seljma 
tula esfera del fuego , puro, elemento 
del 'amor.. Las almas solo en este mun* 
do hace» conocimiento i pues allá arri- 
ba. es donde se consuma su. unión.. ¡O 



5Mm*v SfHfmty»yne uniré tfgúHditf 
¿vos: **mtw ltdma>stfá eterttéi 'yfc 
• je • que *i Ja$ \ ngwrm 'tüptriorts w&i** s 
tr** felicidad m s¿r&> ctmpUta hasta 
qut la~g6te cm Utisflfó 'qnr\s*' K km . 
amado puramente simare se dtHardm 
es inmortal eityrdudm y&ntir.^ T 
v Itá**rtmm de ^teréfstéria^&Zo-* 
foa*tm\Jm&t#í4 vrúa impresión en eth 
Prétaip* y ->&rili&td L -& *P*rsi¿t: Voñjír^^ 
milosm^umhma terneza y eWsítemor* 
d lavwtéd.' P&4tá>afemjlempo > l 'cÁ& 
este sabio eti\sü retktiKntU&whfrse 
coH<GaMbises^ >ai \ ' c a x. 1 - '•• 
- •' ÉH'taHto >¿pu > Vasandam^wñiter- 
$aba coft las #mge¥esde los Mágcfr/g&¿> 
¿ando €toi gusté' W títifzura dé ¿ui> ¿ir* 
rkónicos fonciertés , &Wo¿str*s '¿topéíñ & 
instruir á üiro< %n todos los misferios* 
dé la sabiduría oriental. Los Caldeos,- 
los Egipcios > ios Giñimsofistas feriar* 
un ^maraville*) atendimiento de la- nfr* 



-vtíil not be r ciMplété*ÍÉ} ísfcare té 
trétk you. Thóse who have-'lov'ct 
¿téh^other purélyv^iü ltfvfe &* évcr; 
True love is immortal. - - í 

" ; The story óf'Zoróást^toade á 
sfrdng impressibtí üpoh Ale Prhíce &? 
Pfúic&s; it cónfíím'd- thcfñ fe their : 
íÉ'útualáfFection,^ in tfcefrilove of 
vfetra. They reinakied sbtatetime iní 
this philosophical rétirehfént - before 
fhey rétufnéd^toOainbysés. 7 ' 

* While CásááSidana was'ágreeably 
eñtertain'd wítb J the 'coíírérsátion óf 
the women, &witíí their harmóiiious 
toncerts, Zafoáatér ini&atéd Cyrutí 
»to all the my^térieS of ; the. Wíentat 
i^ísdom. The Chaldeansvtfee Egyp- 
tíans, and thfe-Gytnnoso£hktsí <had a? 
wondcrfui Jüiéwladgs of ¿ature > bu» 
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they w*#p7i# up :k íttegorkal fe*- 
bles* And tife , doubtlets, is the rca^ 
spn t tbat venerable antiquity has bee* 
r*pF9¿K&'4 with igsorance ¡a natural 
philosophy. ; 

Zoroaster laid open bcfbre Cyrus. 
the secrets of nature ; not merely to 
¿¡muse him v bat to raake him observo 
the marks o£an infinite wisdom dis^ 
fos'd tjhrougboat the uaiverse» anc| 
theceby to prepare him for more su- 
blime insfructions relating to the di* 
vinity St religión, 

One while he ma^e him admira 
the stxuctxjre of the human body f the 
springs pf w^icb it is compos'd, and, 
the liquors that flow in k , the caaak* 
the puiijps, & the basóos > which ar$ 
ijbrm'd by the mere ioterweaving of 
the netvefc , ¿rteries, & veins , irí or~ 
der to sepárate, purify, conduct , Se 
üK0i)4Hce tí* liquida into aü the ex- 



H 

fmvkza; pero * embásakim *m ok*. 
guias mitológicas. Esto is sin duda\& 
motrüdJe-bairionar d 4a*antigikd¿Hk*i 
no haber conocido A& fiska* sinos mp 
imperfectamente. 

. - Descubrió Zorddstres a Ciro Jos se- 
cretos de. la naturaleza ; no solo pm x 
satisfacer su curiosidad* sí para que. 
«¡nociese las* señas :< de\ upa sabiduría 
infinita derramadas m todo si &&oer* 
00 , y prepararle por ellas á mas eíe* 
vados instrucciones sobre .la divinidad, 
y la religión. >. ........ 

Ya le hacia admirar del humano 
cuerpo los resortes que le componen, 
y>4$ licores qué en & fluyen; k? con- 
ductos, los propios receptáculos , que M 
forman del simple enlascametao de M 
nervios , de las arterias y las vena* 
para separar , apurar ,condmk y.n? 
conducir Jos- líquidos a todas las* owto*-. 
midades del auerpo: despmt tot.aeti* 



jims, las mtrdary ld$ pateas forma* 
das por los 'huesos, tos músculos y lot^ 
hafeitegtnes para hacer todas ¡os m»+ 
vpmentos de -suidos. 

-m. zisi, decía ei Mago , nuestro cuer- 
po fio es otra vosa sino un tesado ma* 
tmúHoso de conductos sin numero , qut 
se comunican , . se dividen y subdroiden 
sin fin, entre, tanto que los licores di* 
férentes y proporcionados se introducen 
y\*e. preparan: según la reglas de la 
mas exacta mecánica. 

ó- 

-»• Per este medio le hité cmprehen*. 
áer que una infinidad de pequeños re- 
sortes imperceptibles , cuya consftuccwn. 
y movimientos ignoramos, juegan ince- 
santemente en maestro cuerpo , y par 
conseqüend* qm solo es capaz una in- 
teligentna sübrana de producir, ¿yus* 



totomrfes <rf the body<> Theo ti» tk* 
vers, the cords , & the putíies , fona'd 
by the boije$„mwcles f ,,& cartiteges, 
fdr performing aU tte:Ja¡wioa$*&í*h4 
talidparts.. .?: : ".„ n.,-;. •.. . \ t --r 

It is thus , said .thp phiioso£h«r, 
that aur body is buc:ooe supri»ing 
{►ompHcatitfn of nuiptorfes» pip*$; 
<whkh have a cofrnnunteatioa rwiitft 
onc;anothfir, ate diytded¿:$c sttbdtvi* 
ded wkhout eftd; nvbileí di0erent?& 
saitábfc liquors are toímuated into 
them, & are there prepac'd accord&g 
to the rales of thc most exact- mc^ 
chanism. 

By thís he made faira. comprehend; 
that an infiriity of smaitímperceptibfe 
Springs, the ccq$trttt*ioft Scmottóns 
of whtáh weare igaortotof ,4re coa* 
tinually playing inoW bodics; &ca* 
sequently .that nQae.but a soveroiga 
¡mdUgsace* could produce , ad/utr, 



aatf pfeserviTso ' do»pobítítedv wrifc^ 
ü(Hmí;and$o^dMi^blea«iachíne.- ' 
t ' Át antí&ier'tbñe ¡he^xplaitfd t© 
fcátiti'the coñfigüration Qfplams, & thé 
transformation of insects. They h&d 
potf tfeen óuf optick giasses, to'mágni- 
fyobjects, &'bririg them íiearerrbtfc 
the ^ptn&trmhgtpiúti ófs Zkximttti 
ihíightened by a loñg traditfcráaf phy* 
sical experiuíeittsv, saw ftiríher thaa 
thc «ye can reach bj theirhdp. ' . - . 
> Eáchseed r said he, contayis ^h 
thíñ it a plant of its own spedés j thii 
plaat «other seed$¿& thoseseads^theí 
little plants; and so on withaut' end¿ 
Fvmtíbl notara 5é áhexhaüstible<; ' The 
gNroth af ^rb^etables is.but the un- 
fotóiftg o£>tbe4ii>rc£; n>embran« , & 
brsnches , J by?« h*J®V¿ifg of thérfciois» 
tnwo tffthé ¿arfMfit® cheb*. The pres* 
sure of th&akéiáké±<tte¿% 'notfrishing 
xao\imrQ ,.«fcftcht* ^egtíant *i& salts, 



y* 

tar y conserva* ñrid maquina fMbien 
impuesta f delicada y admwábU. 
--'•• Otro dia expHcó la foríHaem de 
las plantas, yl* ttomfomaejon A 
los insectos. No Había en^ aquél Oem* 
po los vidrios épticés payi~a*efy*r y 
aumentar ¡<tf objetos ; péro*í penetran* 
fe etttendimieWt de Zoroame^ aun veta 
mucho masí L ^ : , ; "~V- \- 

*. * . ^* .. ■ 

Cada semmá, dfco, imito* tifia 
'planta de su especié .• tstaplaM* otra 
umita, y está' ^iháM'^d^fliíttl»a 
planta , y d&4nj^toetft&\ Ld fe* 
tiehdidad de Wimnéf ateza* *t íñago* 
tibie. El aémtntantiettto ti*\ m 4áf-*ef* 
fables no es otrá^&\qu&dtienkizar\ 
se las fibras, las membranas y tút>*a+ 
mas por la acción del xugo de la tier- 
na que se Produce meílais^la^conh 
prtsió* del ayte hace que mtrt en 
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ios c&tduttip de laf : *afcs el nutritkw 

xugQ iMm .de sales yxde azufre. El ca¡ 
kr M.&1 fvr el dfOr atfae á h, al- 
to dimmo ma¿\sttttli y la frescura 
de ¡a twbe* le jkta*M ÁMw? ■/. ****> 
4urafar&4wtdu&l<& h&as.pja^jlo^ 
res , % hs frutos , y;fa*mr;laf r fi$ue z 

tías &<U*:Mltítr<^ 
vista , el olfato y el gusto. _ r ; -— . 
Lo fecundo de la naturaleza en la 
multiplicación de los insectos no es me- 
m* adtwn&le. Stfs : ku&#s . es£¿gyidos 
en jtf qmr¿&& *&&# JW 1 *? ¡W*^ 
ti* ~*s#W?n >f4*&:\4tám,sw, H*í*l 
vffrakk r&& M\^^¿safa,natu^ 
r#k*4 faa^m\m¿mwgum<fs ca~ 
si iwmblto diifink^^esqrfes que ¡os h 

v. J&firió después tfidos sus diferenH^ 
metammfósem. Ya t sw gusmüfoj qpQ 
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wátpheryBcciftsj eritér tato 'the tubes 
of the roots. The actíon of the sun in 
th& d¿y time draws upwards the sub- 
til part of the sap ; and the coolness 
of the night fixes ,' condenses , Scripens 
k, in order to produce leaves , flowers 
& fruits, & to fbrm all those riches of 
nature , which ciurm the sight , the 
smell , & the taste. 

The fhritfiílness : of 'nature in the 
mulciplícation of inseets , is -rio less 
admirable. Theireggs, scatter'd iri the 
air, upon the eafth, & in the waters, 
meet in each with proper receptácles, 
and wait only for a fávourable ray of 
the sun to hatdithem. Wise nature 
sets an infinite number of springs at 
work in thesealmóst.invisibJelmáchi- 
nes , which furnish liquors suifced to 
their wants. 

He then recounted to him all thelr 
different raetamorphoses. Now they 

TOMO I. N 
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are worms Tfrhich crawl upon the 
earth; then fishes swimming in the 
waters; & at last they get wings, & 
rise into the air. 

Anothcr time , the sage carried thc 
thoughts of Cyrus up into the higher 
regiohs , to contémplate all the ex- 
iraordinary appearances whigh hap* 
pen there* 

He shew'd him the wonderfol 
qüalities of that sübtil & invisible 
fluid , which encompasses the earfiu 
howuseful & necessary it is to the li- 
fe of animáis, the growth of plants, 
the flying of birds , the forming of 
sounds , & all the uses of Ufe. 

This fluid , said he, being agitated, 
heated, cooled again, compréss'd, ira* 
rify'd, sometimes by the rays of thc 
sun , or subterraueous fires; sometimes 
by the salts &. sulphucs which float in 



Sr*. 
arrastran per M : tierra , ya feces que 

nadan en las aguas , y ya .volatines. 

que se elevan al ayre* 

- JSn otra ocasión el Mago conducta, 
el espíritu de Ciro hasta, las regiones 
superiores para contemplar Jos extraor- 
dinarios fenómenos que suceden en el 
ayre. 

• Explicóle las maravillosas calida- 
des de este Jtuido sutil é invisible que 
circunda la tierra: lo útil y necesario 
que es para la vida.de los anímale s r 
para el acrecentamiento de las plantas, 
para el vuelo de las. aves, para lafor-. 
moción dr Jos sonidos, y para todos los 
usos de la vida, c 

Este fluido, le dixo 9 siendo calen- 
tado, movido , refrescado, comprimido, 
dilatado una vez por los rayos del sol, 
6 por los fuegos subterráneos , alguna 
por el reencuentro de las sales y azu- 



fres qur vagan ¿ya JP^^K ***& qm< 
¡9 fixa y fa endúrete ', otra* vez por latí 
nubes que le comprimen rde ordinario 9 ó. 
por otras causas que perturban el equi- 
librio desús partes ¿ produce toda suer- 
te de vientos: los mas impetuosos sifr, 
ven para disparar .los vapores daño- 
sos , y los mas templadas para wk 
derar los calores excesivos. 
- Otras veces introduciéndose hs ra~ 
yos del sol en las pequeñas gotas de* 
agua que cubren ó : rocían la, sobrefaz. 
4e la tierra\ las dilntdn ; y las vuel*> 
ven por este . medio mas ligeras que 
el ayre , de suerte qtü suben y forman 
vapores vagando por : diferentes altu- 
ras según son mas ó menos* pesadas. 

t Habiendo atraído el soi: estos va* 
pores cargadas de azufre > minerales 
y sales diferentes , se inflaman en\el 
ayre >. le agitan, le turban , y causan ^ 



93 
*t¿$Ófli¿thnesiltr$9 nltres xAiph-fiíc & 

congeal it ; sometimes by clouds which 

¿zothp&stife ;i$h someqmes iby óther 

ttatíies -whícto deitroy che equilibrium 

<of its part^-prodiiccsiidllTííDTts of 

«éft% t<)íídií^i>^he r nóxíoOTOifapoiira, 

while the softtt'breezes tetnperthe ex- 

Tp¿*á*ve heát&- ' < ' » •.- v :-- ¡¡ • 

* r ^ r Á¿ otter ¿iaies, thertayt t)f rite 

sun, insitmatíng' themselves intothe 

3kUe' djfdp® -of water, whíahí coyer thc 

surface of the «árt&, rariíy daem > ;3c 

shefeby ttiake théai lighter: chaiy t¿e 

jáfo r so tkatth^y escena' r in tatito fbrm 

•vapoürs^aid; flaat tbercpat>i4iíferent 

faaghts, accikdm^as thé)6«e,aw)reí 6t 

less héávy/noo vil , .\!i -Leu -Ii 

. - ThCttiiq hafeing: drawá iip ¡these 

^rapourt loadedl mth i sulphur ,í Imincr- 

*ak,&;üifdáncidm3i,QFíGte^théy 

loadle in the air, puuitieittfo'i&Gqin- 
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motiürfVife- can» thénder & Ught? 

Otbdr yapours- tiatv 4ro Jigthct» 
gather i xtpgethfer Utto jtíoüdí, & float 
in th^^rllbutwheatfhe^bc^ométo^ 
heavy i theq^faü in dttwfe ááio wótsl of 
rain, sik)w &feail;ííia<í^jliag) 3M&« 
•aki¿xnoíCiOrlcss^^ , jr í ••/• 

Those vapours whisbafre daily 
adhiwn £wm .tfae <*»? jfc «tf ñed in the 
ai* by th© winds t<Jith©4ftp^<tf^ouiir 
tains. , iail : thére , • smW iotOftbem ,.- & 
:gatheriú théir inwárdscaifitW > íéecc 
they; continué tíUruhdy fkbdf* yeitt, & 
jso become abundaot f©trccj{ Af frerib 
iwatef ^to.qucních thh tj&st; aof meo-. 
£)f. these? arerfdf ^nt'cfcriilwiltíSfíqf tf bfcfc 
the smaller rivers are com$p¿d¿ and 
ifaeke^ativfdrmnitbri gM»fc frivers, 
which, retürli into thsb&ea* to repetir 
thé lossiát hadsofleiróbyítho'Jaícktó 
-raysíofítíttisuix.::;-; ,:ii* ¿u; r¿: *.:;' a!,: 



S4> 
elruidb dé los truenos y la luz de los 

relámpagos* 

. Otros vapores mas ligeros se reúnen 
4 ser fkibes , y vagan por el ayre ; pe- 
tó quando su peso llega. á ser muy 
grande descienden en rocío» en lluvia, 
en nieve, en granizo, según el ayre se 
halla masó menos caliente. 

Estos vapores atraídos todos los 
dios del mar, elevados en el ayre por y 
las vientos á las amas de las monta* 
Has, y que caen introduciéndose en ellas,. 
se unen en. sus concavidades interiores, 
hasta que hallan alguna abertura pa- 
ra salir y formar, manantiales abun- 
dantes de agua viva para* apagar la 
sed de los hombres i de allí corren des- 
pués los arroyos , los riachuelos y los 
grande? rios, que volviendo á introdu- 
cirse en el mar > reparan asi Jo que le. 
había disipado el sol con el ardor de 
hisrqrps. 



« Asi todas ios' irreguiárf&adkrJ in- 
temperies de los elementos , que parece 
destruyen la naturaleza en una esta- 
ción y sirven á reanimarla en la otra* 
Los calores* inmoderados del estío, y los 
rigores excesivos . del invierno disponen, 
las hermosuras M la primavera:, y /as 
riquezas del otoño: todas estas revo* 
tuciones sucesivas que parecen a Jos su- 
perficiales ingenios efectos de un concur- 
so accidental de causas irregulares 9 es^ 
tan regladas xoñ peso y medida por 
una sabiduría soberana, que. tiene, en 
su mano al universo , que pies a la tier* 
ra como un grano de' arena ^ y la mar 
como una gota de agua. » 

JDespues Je ' haber hecho" admirar 
todas estas maravillas , Zoróastres se 
elevó luego hasta los astros v a £p*~ 
ra explicar r de s¿¡ué suerte -vagan todos 

9 E'te sistema Cartesiano U puto ti autor jfa e¡ original 
francctt ati como en ti origina* ingle* putoitlfoktbHta*** 



H 

r'-í TfiüS 1p i$ l'úttttt áll tfefUrrcgularí^ 

ties and intemperances offthb elementa 

tvftick seemsto dtstroy 1 . flatürerta one 

sédsón , serve' to t evive 4t Aranctheis 

The immodéfátelieats of thesHiiknier* 

& the excéfcsivfe rí colds oifribfe winter¿ 

prepare ttó beáutiés óf 'thcnpftg, Sg 

the rfch frjuits b$ MtWn&í AttítHesd 

^icissitudes , ^^übÜ i soern; to^íQperí^ 

cial minds the efFect&íxrf'aifiirt^ítOüS 

concourse of irregular causes; are re- 

gulated as with weight &measure, by 

tháb : so^hágar, cwisdóm /^ai ífiblds 

thfc universo ih ;his hand *) -whonfrtight 

theearth as a ¿rainof saád,.&[tire s^ 

as a drop of sratet. . . : -j¿ !L ; i» 

i. After thisíjZoroaster ^rais'd .the 

ttíoughts óf C^ro* to the. contemplar 

tiott of the ¿celestial bodie^3$i{f& o» 

plain'd to^himthe admirante jpfQpef t 

.' !..' : .-. si 'di/:. ' ;$ 

.,vTb«e NewtopMf 14eas are not ?nttt foencji 

¿Ufa*' ■ "™ - * í'- -««^'.. ' '-7 



tioris tur fheír distaste? ¿ ' rtagnirades, 
{krevotetídró. r. . * j 

- . Ther,fic#imoverf, said he, is qot 
an immeasfe jfestle&s jnatter, which ta- 
jees *tt sotts óf forms, J>y the aeceswtff 
Jaws o£ ir!bimd xitechwfcai. It isthe 
gteat.OwsraaíBes hiitísdf , whose essea- 
C* iHdtofe ; jfc who has MpressM thi$ 
diaracterupoaaU'-hiS ^reatares, *sfr 
attté&iiñanüaatc . . i 






' Thctewsiof themateriaL&Lvisihfe 
vorlc^resétnble thosé of the. invisible 
& inr¿ildátv¿h ! And as the first movet 
draws all spirits to .hiinsclf, & byJiis 
atmigli^/fattiactioa^.UBttiícs theta in 
diifereiirsocieties; so docs he likewiác 
eontlnüafly^act upoln aü bodies, giVe 
them a j:cádericy towards ;each óth¿r¿ 
& there by range them with order in- 
%o diJÉreñt^tems. Henee it is, tljiaf 



tai fluhfr invisible •#..&*«.. 



*tf 



*. ..:.. •••« .. . :. v.\ '••.-< \",, t ivto\ 
L*\ materia, d&o^&W^&és 
sible al infinito, si que se divide incesan- 
temente por la acción continua del primer 
*wf<*\.\ #sé#Jom4*tJMfa-. jacios hh 
jpensoffoúks ÍHt\um*tab!es, t tw? ¡ rnff f: 
4ez,¿ ,<WfO /» Wt¡k*4 *#*. .itfnitanKW 
Jtffrektn.; ,.« crus$an*¿&.fmetrm;j 
<oxre*MvMs mJtítiOtm*\tom d.&r 
re „tk4gn* y te I*% % tm/Wrbam# 

*Qttfmdím: : Mfn4iÍAXwv:..\v. tv .w/; , u ^ 
La acción de estos fluidos inwkvf 
•es ei.re^«uyl^*.liáfa^&¿&ovi- 
iriienfa K i*totei.j>.t*Mtfítrisi hace-imfftt 
lar tasOfstr«/ÍAs^W'S9k< su #***«.$ 
tjeptj* qmkace rofarJas pfaptf.as T é 
TiaWot?Je*fto*asttis\&t(ifn4teria<j>iK 
n* hace pasar, hasta-nuesfto* ojos^wn 
wa.)rapide&'mcrtibk\!44 A ;Ht&& los-Jfr 
•tostet.merf hs^xotno el v^e^os smdps^ 
•susirwHoresmas órnaos frwto* p*9t 



aucm la 4qp*i¿aÍ>U~v&nedád.fo hs eth> 
lores , asi como los del ayre forman los 
i&& ammotos-de lan&süai - 

•Vittñ'W^ 1 .. - V.V.ÜUW, Sw -u" ./. :. . t 

"«* l En ^t^flük^ de los licores / la f m- 
ij^étá&tósJtiilbs, la pit&iitz, el ré- 
'i&ft • fá dtráitkú-de hí> cuerpos^ todé 
\ié*t ¿U la aVúotFde'eita'matftiaetl- 
■tfft,^ La tntsMdssU» pió rausavfrwiuti 
Hhjttitos -éfecWs + y\tM ioimfios,.sm 
que estos innumerabüs movñmtiris si 

•iwijgiá, -fmeÑa^^síWm'^ptfd se* 
ptKldsWes Hédesatias dt mamiáma 
Wgái és el euftpf M gt¿Mfo--Ort*nsx t 
\&*y8 alma es la V&dOdt'iÁmjHp fme* 
ft& s» obta-^dA'ñtesaWmttoi á>.in 
WérpoS y-A4&3^syMtus^oytassn¿'f9r> 
iñayy iodé&%inm&m^ot^lteÚrie+ 
%6s-'4ÍdmattúWa 'aí^diJ'frmertoór 
W\}s fuetea -it*itka .& ■JatiwtaruJ*' 



the parts of matter conere and form 
those vast globes of fire, the fix'd star, 
"which are so many images of the great 
Oromazes, whose body is light, & 
MFhosfeSoul istrüth»-! •& . r v x 

It is by tfre*ame t 3ítf ífctive pqwfífcr 

that the planets are fitfain'd in tt^eir, 

orbits; & instead p/shootiag for#rai$ 

for ever i» right lin^jthrouglj tljft 

immense spaces ¿ nv?veet^rjrially XOW& 

those luminous centers, from whp^h,. 

as their great benefactor^ they d^ive 

their light & heat. ,. ( :1 f v .-?:•£ 

But not only th?, beauty &.har^ 

mony of the great systsms, are o*wng f 

to this principie of at^ction , but ür¡ 

kewise the cohesiqa ^motion of iftct 

lesser bodies, whedjer L .?a¿id or fluid* 

The same cause produces numberless* 

and even contrary effects, yet witboúo 

any confusión, in so infinite a variety 

ofmotions.J . :^ ro/ ; 



& 









He carne at length to explain ta 
hita how the dfetances, magnitudes, 
& motions of the planees were suited' 
¿athénature ofttíeirinhabitans. For 
&e Magi believtt allthe stars to be 
áahabited, either with goód or evil 
genii. 

- : We are surpritfd', continúes the 
philosopher , to see-all those wonders 
ofriatiire, which discover themsélves 
tó óür feéblfsijght. What wouldir 
béifWe coüldtransport ourselves in- 
fóthóse etheftkl ¿paces , and pass thro* 
thétrí with a *a|ffdHight:? Eaeh star 
would appfear atíatom in comparison 
oífcteimmensity.tohich surrounds it. 
Wfcit would ütíbc-, if descending af- 
terwards upon earth, we xould ac- 



xaMcMsá deque une tíntsu infinita 
atracción todas ¡as part&Mutfhvfto* 
Nuestras ideas son ios mismas, aunque 
nuestras expresiones seandifezefWs.^ , 
Zoroastres explicó enjinaomo. la dü~ 
tanda de los planetas y sus révofywn, 
nes son proporcionadas á sus toagn?tu~ K 
des y ala naturaleza de sus hdbitan\ 
tes ; porque los Ghnnosofist&y jQsJ&h 
gos creían todas las esferas celestes po- 
bladas de espíritus fieles ó infieles. 

'Nos sor prebende i continuó el filósofo, 
el vir todas las maravillas de< fr na* 
tur ateza que se descubren á nuestros 
débiles ojos : ¿ qué- seria si pudiésem* 
elevamos hasta dentro de los espacios, 
etéreos , y recorrerlos en un imelo rá\ 
pido? Cada astro parecería un átomo 
en comparación de fa inmensidad que. 
le circunda : ¿qué seria si descendiendo 
luego 4 la tierra pudiésemos acomodar 
nuestros ojosa la ptqudfex de hs o¡h 



}*io*\y Wgnb wr grmb de arena eo* 
mfkndó su divisibilidad mfimta ? Cada 
átomo' parecería un wundo, enel qual 
descubriríamos sin duda nuevas belfa* 
zas. AH^mo'logkmde^y lo pequeño 
se nos desaparece attmtativamenu pa* 
ra mañifesrar en iodo^una imagen d* 
te infinidad derramada en todas las 
oSrbs'&'^maz? ^^ > - - 

' Nd obstante lo que sabemos acá aba- 
xoWia nafútalez&-*olb respecta á sus 
propiedades Superficiales'. fea emeijm* 
tnitido-péhefraf* hasta la. íntima esen- 
cia de las cosas i" este puntó de-iu w- 
mensidad, de que estamos desterrados 
después que animamos cuerpos triorta* 
les, no es el que era antes : la fuerza 
motora del primer principio está sus- 
pensa y patada: todo se ha vuelto dis- 
jrnnty obscuro, irregular* semejante d 




v ^>9 
itei'óur éyes tó^hemmute- 

ijects , & pursue: the smalkst 
tid thro* its infinite" di visi- 
¿vKatom would ..appear a 
ich wc should cbubtl^ss 
beauties. It is thus that 
tifere is no^% greát, nórhing little 
kt itself; * -.«?&" the great & the little 
disappear b> turas, to preseat every 
wherear . t ¿ge of infinity throughall 
the wo/ «>f Orómazes. ... 
■"- Bul i that we know of nature 
$& , continu'd the philoso- 
fe^ards ohly its superficial pro-. 
/We are ndt allow'd to pene- 
tto the intímate i dssence of 
This point-of immensity to 
i we are banishfd, sinee our ani* 
g of mortal bocHes yk not what 
as heretofore. Themoviíjg power 
he firet principié i& suspended in 
action. AJÍ is become defonn'd, 
tomo i. o 




too 

obscure, and irregular, Kfcc ¿he intd- 
ligenees who dwell in it , & who werc 
drawn into the rebellion of Arimanius, 

Cyrus was charm'd with these 
irotructions. New workfe seem'd to 
open themselves to his mind. í Where 
have I üv^d, saki he, tíll now? Thc 
simplest objects contain wondets 
which escap'd my sight. But his oí* 
riosity wasmore especially rais'd when 
he heard mentioa of the great changc 
thad had happen'd in the uni verse; & 
turning to Araspes, who was presen! 
ac these discourses, said to him. 

What we have been taught hi- 
therto of Oromazes , Mythras, & Ar* 
manius : - of théucontentión betwéen 
the goodi&: cv.il principies; of thc re* 
volutions which have happen'd in thc 
higher spheres*; and of souls precipl» 
tated into - mortal bodies, was mix'd 
wkh so many^absurd fictions, and 
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las inteligencias que 4rr4str¿.Ja : reke-. 
¡ion de Arimaru 



x-> 



Estaba Ciro hechizado delgusto de. 
estos conocimientos : parecía que nue- 
vos mundos se descubrían á su esfín- 
tu. ¿fíonde he vivido, decia> fiaste aho- 
ra?* Los objetos mas simples encierran 
maravillas que no alcanzaban mis ojos. 
Su curiosidad se disjpeftó 4el_ todo m qfian- 
jo qyp hablar de Ja \ grande mudanza 
sucedida en el universo; y volviéndose d 
Ar aspes, que estaba frésente m a estas 
conversaciones , le dixo: 
t s Lo que nos \han~ enseñado .. Hasta 
ahora defOrotnaz<, d^ Mitras, de Ari- 
Vta&í del combare del bueno y malvado 
principio i de las f evoluciones sucedidas 
en las superiores esferas , y de las al* 
mas precipitadas^ Iqs, mortales cuer- 
po/ , nos parecía ^mezclado de tantas 

ficciones absut;4g¿ y. cubierto de tan- 

ó 2 " 
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ios obscuridades impenetrables , que he- 
mos mirado estas ideas como vulgares, 
despreciables, é indignas de la naturale- 
za eterna. Dignaos*,' fc dixoá Zoroas- 
tres 9 dignaos dé descubrirnos estos mis- 
terios no conocidos del pueblo. Veo al 
frésente que el deiptecio de la religión 
solo puede provenir de' la ignorancia. 

I>espues Üe v tinque os * farrianif es- 
tado hoy, prosiguió' él sainó , fatigaría 
demasiadamente la Mención 1 de' 'vuestro 
espíritu : si quistes f hacer ahora esa 
descripción por mentido r >j necesario 
reposéis esta nocWy'despucs^r haya 
descansado nuestro . cuerpo con eí sue~ 
ño, y puesto etí c ¿tinta vuestros senti- 
dos la música y eí sacrificio dé fe ma-. 
ñaña, yó os Meitari d ese niundó üvoist- 
ble qué se me Ha hééftb \ patente jwr la 
tradición de los amaños. '* * 
".. Tór Jamaba 'Zéróaitres'cóttda^ 



j 
t 
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vrapp'duftin such impenetrable obs- 
curitíes* that we lop^'d, upon them 
.as vulgar & conten*ptible notions, 
ui^yrorif l}y oíthe eipj iial pature.Vouch- 
safe j.said he to Zoroaster , Vouch- 
.safe to unfold to y.s those n^ysteri^s 
unknown tothe people. I now sec 
that a contempt £oj religión can ari$c 
only froai ignprance. , 

After ; all that} I hjave shew'd you 
,to : day,;r?pIy'd thejsage» I should fa- 
.tigueyour atfgntion ,too much, ifl 
'<wa$*to..epter upon. those particulars. 
It is jiecessary to rebose yourself this 
, night. t Afjfer you Jiave.refreshed your 
. body,by. sleep, §c:calm'd your senses 
.by. musick & the inoVníng sacrifi- 
% ce , I , will. leád you into that invi- 
. sible worid, which has b?en unvei- 
Pd to -me by the tradition of the an- 
.cients. , 

The next day Zoroaster conduc- 



... * r • ►• 

ted Cyrus & Áraspcs ínfo a gldbnty 
and solitary forcst, wHefé the sight 
could hot be disturbed by any sensi- 
ble object , ánd then said to them. 

It isnot tó étífof pleasurein soli- 
tude, that wé forsake for éver the stí- 
cjety of mea. Such retiremerit wouJd 
have no view , Btit to gratify a fri- 
volous indolencé^tinwóttHy the cbá- 
racter of wisdoíni biit by tHis "sépara- 
tion , the Mágl; disengage themselvcs 
from mattei" ,' ríse'fó the éoritemplá- 
" tion of coelestial tfihigs ,' & bommerce 
an intercoursé wltfr the puré fcjíirits, 
who discover td them all fhe-síecrets 
'of nature. It is 'indeed buf a very 
sm^ll number ó£ the'sages , &such on- 
ly as have gained a complete victoiy 
over. all the passions ', who have en- 
joyad this privílégé. Impose therefbre 
silence upon your senses, raise yonr 
mind above all Visible objécts, & lis- 
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dCitby xikaspes a una .selva som- 
bría y sofoaría, dondereynaba un per» 
petuo silencio* y donde la vista no po* 
tBaJisixaetié. par algün objeto sensible. 
-v No treafc>¿ dixo, que para gozar 
-fas ¿platines de. Ja soledad abandonemos 
para siempre la sociedad de los hom- 
bres: este^tefiro no tendría por objeto 
eím utu^ ^insensibilidad indigna de la 
ssáhidum*ipetÓL por, esta separación' los 
¡Magos se\dnprenden de lar, materia* se 
elevan J ta contemplación de : las cosas 
celestes,, y Centran én comtcw ton los 
furos espíritus . que iks descubren los 
secretos de la^naturélexa. Jisto no su* 
cede sino después de haber obtenido una 
flma fátm&\sohr? tofcs. las pasiones, 
guando 4h gtaiyk Orowaz favorece asi 
fas mortales, y no hay sino, un muy pe- 
-qucfo numero de sabios,, los mas puri- 
ficados que gozan de este privilegio. Im- 
poned silencio d vuestros sentidos: ele- 



10 J 

vad vuestro espíritu sofir tosíais los <& 
pros visibles, y oídlo quehs-Ghrmosofisk 
tas kan aprendido por ti comento de las 
inteligencias. Aquí callé Zoroastres rtm 
breve rato : paresia haberse recogido pro- 
fundamente en sí mismo;- y después co& 
timó así.- \ . wm ^ ; -> 

*' . Unfuegopuroydhmose.extier^ 
We por tos espacios empíreo*^ p»\ medio 
*derquatSe\T>en m solo tosVfierpos, smo 
hasta los espíritus. En fritdio de esta 
inmensidad está el grande premoz^ 
primer principio de todasrlaz cqsJs. Se 
dilata sobre todo, y allí st manifiesta, 
'con un modo mas brillantes^ ■ *> < • 
■ > ' - - . ' '--rA> fci- V, 

'Orea de él está sentado ¿fr&ftfcvMt 
y tYas, la primer* y mas^Js^tigéa pro^ 
dtucim de su r poder: kt rededor de He 
trono 'seye una infinidad de : g?nids ^de 

i '.'.*: . - \r- \ :w .: .^ •» r ; \ 
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áantaswhatfthé Gyninosopfafets bay* 
jbarn'd'by their cdmjnerce with tjb$ 
yuré inte ligfenccs^ Here hé was silent 
ibr some time , scem'd to cóllect hAttjtr 
sdf iuwardly , & then cQntinu'ji i; 
V, :•.-:; •..•-■ * ' ,' • lfl 

3 In the spaces of the empyretim, 
•a pnrerarfd divine fire expands ksdg 
Jby ineafas of whkrfr, not anly bddifefc 
•but spirits:, become vhiftle. InrtiÁ 
►midsc of this imcoansity^ is the gi^tt 
cOrariíaz^svfirst principié of aU thfagf. 
■ate diffiísGS^himsclf ever^iHwre, 4>^t 
ak is diere xhat he k jaaaíf&ted aítar* 
robore: gldrioias maooert . ^;¡ v -.i 

tv: INearfcttiaL is l seátcdthfliQodJM[y>- 
tthms pdhe^chief & joost aacieotopto- 
duction of his power. Around his 
IfÜronéíre'áii infinite nuihber of geni* 



o. 

j Setdiscouneatftbftctf* 
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Vf difFcrent orders. In the Brst rank 
*fré the Jyágas, the mese sublime & 
&mmóus íritelligences. * In the morp 
distant spheres , are the Sy noches , the 
Telef4#«he^/the>Amfliptc¿, itfce . Coa- 
mogoges 4 , & an endless number of 
genii of all the lowcr degrees. 
,rr.c>';. '..-■-.' ' _ .-. ■; .-r? - * 
; - •• Arimanius chiefof diejyngas > ai* 
fáftt to a» eqaality with the God 
Jtofythras ; & by has eloqueuee , persua» 
tídd;all thdspirits of his drdar to dia- 
•turf) thd Universal hannony r & the 
^pekce of the heawhly mohacchy.Hov 
%jcaltéd soever the gehiL ate * ¡ tÜey a» 
always finite, ficconseqweritly may be 
•dá¿zled>&udteeiv^ Nów,the.love 
~óf tode's crwn exceUence isidie most 

}•.« Scptheortel^^hlclipaKiro4erZow)aiter'fii»»a > 
Doubtless they are oot genuioe ; but tbey cóntáln the 
most ancieot tradidoos , & the style of the eastera 

\ Theology. I have made no other iue oTtbcín , but t» 
give ñames toctos génii* r.¿ ^ 



nsstifüs '¿Nkm-rdifmntfst' m jM. la pri- 
mera línea están los Jingas, int eligen- 
tias las masr Sublimes: debaxo de ellos 
-*n esferas nías distantes están los Si- 
'noques, los Tektareos; ios Amilictes, 
hsCosmogoges * 9 yun remero innumer 
rabie de genios de todos ior. grados in- 
feriores. 

* ". Arnñan, ¿efe de los Jingos, aspiró 
d la igualdad -con el JHosc Mitras; y 
-ieth sa elocuencias persuadió poco á j>o~ 
tú ^Ú todos los "espiritas de su especie á 
perturbar Ifr uféversat drmonía , y . el 
'-frlün-'dt la monarquía ruetíke.. JPor 
fñai elevados que seam los gemosa siem- 
pre son finitos, y pueden por ttmstqüen- 
"cid alucinarse y ver enga&adossEl amor, 
pues, de su misma excekmia es el mas 



4 Véanse los or aculo t que torren con él nombro do Zo- 
woastre*: son "supuestas sin duda % pero tonttenen loo mas 
antiguas- tredk'<onesi y. el estilo de la Teología oriental* 
Me boa sonido solo ¿ár+ dar ios nombro* tf los. genios. * 



-sutil engaño ,y el trias mftreeptiVk. ■.- 

j?¿rat disuadir d ios. otros genios 
del mismo crimen,. y castigar estos es„ 
.fíritus audaces, Oromaz no hizo otra 
xosa que retirar sus rayos, y al ins- 
tante la esfera de Arman se convirtió 
en un caos y una eterna noche, donde 
Id discordia, el odio, la confusión, la 
anarquía, y Id fuerza Mo \ dominan. \ 

Estas substancias; etéreas sfi ha- 
brían atormentado eternamente si Pnor 
\maz, iflpí hubiese suavizado sus \d*$d¡- 
vkas. ;JE¡k : sus castigos ; jemas, es cruel: 
nunca obra < por motivo de venganza* fe* 
digqaxde -^naturaleza* .Tuvo compa- 
:sim de' su estado, y les pristo su peder 
¿para, disipar el caos. ' . t .«... 

Al instante los dtomos confusos se 
desembarazan y los elementos se desen- 
redan y se dividen.,. En medio del abis- 



io5 
deücate , & most Imperceptible' kind 
of-dduáion. 

ío detef f the Other genii from fal* 

Kng feto the like crime, & to punisb 

thoseaudacioUs $psriw,Grómazes on- 

ly withdrew his rays, & immediately 

tfeé spbereof Arimaníus became a 

éhaos , & an eternal hight , in which 

discord, hatred , confusión , anarchy 

& forcé alone prfcvail'd. 

• Thoso etherial substances would 

have eternatíy tormented themselves, 

if Oroinafcés had not mitigated their 

x&fcefies. He i* ñtívcrxmék iq his 

ptohS&tmtiVts', ñor acts from a motive 

&#retfttige > fbr it is unwoWhy oí his 

nature. He had cómpas$Ion„c£. their 

condition, & employed his power to 

dissípate the chaos. 

( ' Üf a suddeo thfe atond$^hkh we- 

rt conftisedly mingled , are separated; 

the tfoments are dWntanglcd, &xang!d 
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ih ordeivfn the míd$t <tf the abysS fe. 
amassti together an oceaa of fír«^ 
ifrhich we now cali the $ua.. Its bf ight- 
oess is but obscurity , when con^ar'd 
with that light which illuminatcs thft 
empyreunu . , 

Seven gkrhes of an opaque subsr- 
tance roll about this flaming centre » to 
borrow its light. The seven genii* 
who werc the chief ministers , §c th$ 
companions of Arimaniu*, together 
with all the inferiacspi«ts..pf hh W 
der, became .the iahafeitaflts Qf } t¡h£$e 
aew¿ wórlds,, 8cgave. theip th^ir sia- 
més. The Gréeks v q^ü them-SaíyrfO, 
Júpiter; Maro, Ventís> Mercufy^fbft • 
Moori,'8ctheEartb . ,- : ., t:i 

' ' • v " ; ,::r •• , : - " % : ;i? .. ) 

''' ' r • ' * rj 

The 'stothfhl glóomy genii v yrho 
lovc solkude .& darkness f who ba T 
te, societyí^& wasts. jthek.4^ Jfl 



mo se une uto océano defitego > quea^ 
frésente se ¡lama el sol: su claridad 
es tenebrosa, si se comfort al pu\ 
ré éter que ilumina. tí mpireo. , 



Siete globos de unasnateria opaca 
ruedan ^al rededor de este. centro inflad 
mado, f ara recibir luz de. él Los sie* 
te genios principales, ministros y com* 
pañeros de<Ariman,xon todos los es- 
pjritus subalternos de su orden, son, 
habitantes ds\ estos nuevos mundos , jj 
ies imponemsus .mmbr¿j<.Ms Griegas 
los llaman Saturno, Júpiter, MttKití^ 
Venus + Mtr enfria > Ja I,umfJ<? Tierra. 
Esta dispowm de la .esfe^fkes sjguitn^ 
do el sistema 4*. Cápeme** que sólo se t 
atoiteporJvp*te$isA, - M \ . ; t 

&etifáiMse en Saturno Jos geni^ 
ferezásoi* adustos,? enemigps de los léons^ 
bres r que buscan la pte4*d$. las tink* 



hlai, que odian ta sociedad; yn* consta, 
hienen una eterna desazón. Deaitísa^ 
ten todos ios proyectos tenebroso* y man 
lignosjlas pérfidas traiciones*, y tos ate* 
vosos homicidios. 

En Júpiter habitan los genios im- 
píos y saintitlip&' produi^ 
monstruosos; que procuran petuuu&r á 
tos hombres que el universo *na está go* 
bernado púr una sabiduría ¿terna que. 
el grande Oromaz no es uk~principw%é*^ 
ininosó, sino una naturakzdwiega que : 
Obra incesantemente en ¡ srtmxma pa*. 
ra producir la eterna mr#/mmr<& ¿as. 
fórtítas. • / % r - »• • **Os ha; i?\ 
• "¿En Mimé r4ynan : *l9*>\$ekio$ ene¿ 
rhigos de lApúc, que- en&ndfy'MfaÁ 
& fuego de ¡*>dimrdia y ta- Vengan** 
inhumana, la colera *in$la&frte\ t* 
'ambición <oíólerita¡ la fatsa^he^midad 
^insaciable en las conquístase de> lo qm 
tüh puede gobernar, ylafurkfadispu<s 



Satura cffifcm ,h«nasí|fr>jr £)l»|i#& 
malicious projectt»i#e*fifÍ8>|!S; JSSír 
sons , & ipurderous devices. 

lcarncd^pMbíwh(»fciíatek5aí)ns);iíte)ijf 
eacrois'i (&«ndeavórii^oijp38rtad£{roefe 
that?the<-íiinJS£rsd.fe,ji©$ gfrfcewi' f d;;by 
an et&m^oitisdoinsJ&at/ibt gcdabÓtor 

a blind nature, which.fe^jja' cfeotlnifól 
íghtóoiÍRwitfeii» ¿ttelfttíprí*tu«is an 

haxnoafi'm rofttbftdfeñB ,n«.,../i •.,.. . 

;;¡rllQ>ManSjat& tbfii8gfeifcfcrbo.á?e¡ eoe- 
m&sfofiwiJce, ^4'iblft"W up th© fjw ctf 
jdi^rd'^buwKiíiv^gsapse fc-jfBpfy- 
jcabtoíáBgBñ ag(&itfo>ntj fa¿se : flo*á, híí- 

íoh«W,vanjiWtiou8 ofopijgitfr-fcg.wbat 
it^egmwit? govcrai^ftrious.; dispuije 

"^ÍíÍílhv*Mk»;tO!.Q?ríntí|i$p ovei:,.jíbe 
tomo x. p 
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m¡nd,8tfo ofJfK^wífcrcít cannot 
convince, &: &more cruel in ks zeal 
thaé aü oüícr erices. -; .- - 

Venxis & iiihaíñtcd bjrtfelmpate 
^eoñ, wboseatfbcted graces/&tmru- 
ly appetítts are TOithout tasto, fnend- 
?hip, noble or tender sentiments, or 
a«y other vfew tfütxkef ehjoyment of 
pfeasures which engeüder rthp most 
fetal cáltotítfe/ - -- • * /i! í •/ 

In Mereury aí¿ tHe weafc utnds» 
*ver in uoeertáiñty /whotelfevb witb- 
out reason, anddóúbt wittaoutr: refr- 
íen ?theeh*hüsi^ms:; &?h&.fó*ithin- 
"■1kr¿ ! whose 1 WddíflIÉy floíüipcedtriity 
^>roCeéd - tqoéítyvftom á 1 ^ 4i¿order , d 
-imagination i itf*'<íaMte* *toe síghfe of 
sótae; so ttóf ttóy tee thárwJMcbfe 
-not r and i* felitícfe r others-iii.«ach a 
-márifier,fhat ñíiefsfc ñót t&tt^Hich is. 

'¿ .1 Olíúi 



$a que quiere dominar sobre ios espíri- 
tus, que busca como oprimirlos quandb 
no puede convencerlos , y que es ma$> 
cruel en sus arrojos que todos los otros 
vicios. 

En Venus los genios impuros, las 
gracias afectadas, la .concupiscencia 
desenfrenada* sin gusto,, sin amistad, 
sin afectos y sin otra mira que el gofa 
de. los placeres de que nacen los males. 
mas funestos. 

• #. 
En Merourh tas almas, débiles y, 
inciertas que creen sin razón 4e creer* 
que dudan sin. razón de dudar; los en- 
tusiasmos y los . juicios tenaces en quien 
la credulidad y Ja incertidümbre pro* 
vienen igualmente de los excesos de una 
imaginación desreglada. Turba la vista 
de unos, de. suerte que ven Iq que no 
es, y ciega de forma á los otros que no 

tifa ¡O que 4* t '\¿ 

*2 
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En la Urna tos genios caprichoso?, 

fantásticos y extravagantes i que qw& 
ten y no quieren, que aborrecen en un 
tiempo h que amaron perdidos, en otro, 
y que por una falsa delicadeza del amo» 
propio desconfían continuamente- 'de sí 
mismos y de sus mejores amagos. 

Todos estes genios reglan >-br- influen- 
cia de los astros: están iubordmaios á 
los- Magos > que áscuteetrsmiücándolós 
todos, los secretos de la natmaieza. Es« 
tos espíritus habían sido cómplices vo- 
luntarios en victimen de+Arhhan: que- 
daron un numero de todas las especies 
que -habrán sido atraídos >ponftaqueza, 
por inadvertencia, por\. ligereza , y, me 
atreveré á decirlo, por saháitad á sus. 
Compañeros : estos eran>de todos tos ge, 
Hios los mas limitados „y\por cotui- 
qüencia los menos culpados: 

Tuvo Oromaz compaánhy los h* 



iop 
<-.*• : I*the Mooodwéll the hnmofsor 
me , fantastiak', & , capricious gemí, 
"Svho will , and will notr.who hate at 
onc time, Vhat they lov'd excessively. 
at anóther ; and who by a false' deü- 
*:acy of sebMove , are ever distrustful 
of themselves , amd bftheir best friends. 
AU thése genii regúlate the influen- 
ce of the stárs. : They are subject to 
-the Magr, whose cali tjiey obey, & 
cliscoverto them allthe secrets ofíia- 
,ture. These: spirits had all been v<> 
Iuntary accómplices of Arimaniüs's 
cnme.;Ther&yét reiriam'd a numbér 
.of all thei severa! tinds who had been 
•carry'd awáyithro\Veakness, inad- 
ivertency^levity, & ifíl.may venture 
-so to speak; fiílendship fot theii\coiB - 
»panions¿ T^yjwere,cwíthelatv!est ca- 
pacities of all the geoii , ,&\cqo»- 
*queátly :r&b" kast crimiaal; - s • Y 
, . Qromaaes ikád'^.con^assion tm 
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them, & made them áéscénd into 
mortal bodies. They have no remenpe- 
brance of their formdr state, or of 
their ancient happiness. Irás from this 
number of genii that thp earth is peo* 
pled ; & it is henee that we see minds 
óf such difFerent characters* 

The God Mythras is iñcéssantly 
employ'd to cure r parify , éxalt , & 
make them capable of their first feli- 
city. Thóse who lave vvirtue , fly 
away after deáthliato the.cmpyreum, 
where they are ic-united.to their ori- 
gin. Those who debase & corrúpt 
themselves, sirik« deéper into matter, 
fell successiircly into therfoodies of the 
meanest animáis; £ün thro* a perpetual 
circle of aew fórirís , tiü íhey are pu*- 
ged of their r trimeyi)]r tfcer^ains whidx 
they undergik ~ ;, ?J. . 

The evil r principie ^Hicoíifound 
all tiungi^me^tbóusa^yxatí: but 



zo descender A cuerpo$mótt ales: ellos 
no se acuerdan mas de su primer es? t 
fado , ni de su antigua felicidad ; de 
este conjunto de genios de todas las es- 
pecies llenó la tierra, y j^or esto se en- 
cuentran espíritus df jctfo? tq&acte* 
res. ' ~ ' ■ r, \ 

El Dios Mitras trabaja incesan- 
temente en curarlos* parificarlos y endi- 
tarlos para hacerlas t wpafes de su pr¡* 
mitiva felicidad. Los que siguen la vir- 
tud vuelan después de ¡a muerte al 
empírio, donde se reúnen á su origen. 
Los que se dexan corromper por los vi? 
cios, se internan mas y mas en la ma* 
teria, caen sucesivamente en los cuerpos 
de los mas viles animales , y corren un 
círculo perpetuo de nuevas formas , has- 
ta que están purificados de sus crímenes 
por las penas que sufren. 
' . El mohada principio lo perturba* 
era todo por el espadq de nueve fnü años: 



vádra'fcj^W por 

tPMtindAeñ^ijJfc l^ñfnián será total- 
mente úeÚr^bytWeriñ^á^ : la tier- 
ra* rtiuddtá 'Sé -foYfña^ ik tMrvérsal ar- 
fnmía i: vOhft& # ^impezdr^ y vifoirán 
los- hdfribrtt'ftKcés* siH necesidad alguna 
corporal. Hasta este tiempo Oromaz 
$r>esf&*efr~sjU'&scMso : , y 'Mitras com- 
hafí:'EsHHrifm^ a los 

mifrt%ks)> jtiWM* uto* Dios no le parece 
srhó kn süéfá'iHvWrttáneo. 
%r Oíró'fué'sorpréñendido dé la admi- 
ración 'ojendo- há&tár de estos altos co- 
toocitñientos ¿fiexifitinó: Luego yo soy un 
rayo r Jé 7¿ luz desprendido» de su .prmr 
tipió f y deb& i^oéfú él\ ^os introducís 
déntró y *de mí ün^/ñdnantial w&gotable 
dé placeres que' antes no tontito*; ios re- 
teses *dé afortuna podráto en* > lo veni- 
dero hacerme ttfütedr 9 perbñó mioprir 
inirári&mús f' iodos fo$ rítate* dé 2a vi- 
da nñ par éter án *uéñ*s ¡faMgfras c tih 
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atfongth tfretersvill cbteetiatt¡me : , fi¿ 
júáby destinyí iMien Arimaníus -wiJl 
feé.tptallyr desfcray'd & efcttfminated, 
Yhp, eartfa I will< íchange . it$ Corm , ths 
tfflávefsal diaimtany .wULiberíresror'di 
& men will liye happy witliQut,any 
b&düy wáffc^Vhtil distóme, Oro- 
J2I^es^repcBc$^ r il^Irise^f, •& Mythras 
cóiHbats.'rrhisfintervaL seeifaa long to 
nrdrtds, ButJio a God¿it is.only as a 
jnoxnent ©£sfeep.. . 
i:- rí Cyfus was íseiz'd with astonish- 
m&nt at the JaearihgVofthese. sublime 
iiwBígsV8rqry!doat: I amthetiaray 
éf Hght eáiitced froiaits ¿principie, & 
I *nr to rétutrifo hr* Yéiuahte vithia 
xhe a iiew,, andrlhifixhkustibk source 
x>£ fJeasurés. - Arivezsir íes ■ ¡ map herea£ 
lar. distress naei» butí.ttóyoyUÍ nev^r 
favervvhpjbrrímia. Aü .thebíwaÉbrtunes 
óf Jife .. willí íappqar to. Gfc£i f& «smsi$i# 
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hes; I sce notking great but tó imitan 

te the immortals , that I may enter 

again after death into their society. O 

my father , tell me by what way it 

is that héroes re-ascead tb the em« 

pyreum? 

How ¡oyful am I , reply d Zoroas-r 
ter , to see y ou relish these tjuths ; yott 
will one day have need bf Ihem, Brii* 
ees are oftentijnes surroundéd by im* 
pious & profane men f whó rejectevet 
ry thing , that they may indulge their 
passions. They will endeavour to mar 
fce you doobt bf eternál provideoce, 
from the miseries' & disorders which 
happen heie below. They know not 
that the whole earth is but a single 
wheel of the great xluchine. Their 
view is coH&i'd to a- smali circle of 
objeets, and they see nothing beyond 
it. NeVeíthdess they ~ will reason & 
pronov»ce uppn every tíúng. They 



tilas las grandezas húntítíüts se desvfr 
Hecen: yo ya tío veo nidk grande skfo 
imitar d los inmortales pata voherÁ 
mtrar en su sociedad. ¡Ó pddte nMó! 
decidme ¿por qué camine vuelven tói 
héroes a subir al 'empíreo? 

¡Qui grande alegría tenga, prosiguÜ 
Zoroastresy de ver que vos gustáis d( 
estas verdades! algún Jia necesitareis 
de ellas. Los Príncipes están de orAr 
nario rodeados de hombres indios y pro- 
fanos , que todo lo desechan para li- 
sonjear sus pasiones : procurarán ha- 
beros dudar de la providencia eterna 
por las desgracias y los desordenes que 
xíqní en el mundo suceden:- no x saben que 
la tierra toda no es sino una ruedes 
desprendida de la gran maquinal iu 
vista no se extiende sima ten, pequeño 
círculo de objetos; nada vén .mas allá: 
no obstante quieren ripticar. y decidir 
en. todo : juzgan jde te naturaleza y de 



si4friáutor -¿orno un hombre nací Jo en 
y#a profunda] caserna fue no hubiese 
famas yis&o^ los -¿objetos que. lús, circun- 
tfj&tj sino, a¡" lucir obscuro Je una an- 
torcha triste* • .. 

Sí, Citoria armonía universal* se 

restablecerá un. Ma, y vú$ sois ¿festinado 
jpara esta inmortalidad sublime ; pero 
iüqs m podéis ascender, d.ella sino es por 
la virtud; y. la virtud, de vuestro esta* 
ib es de hacer felices los hotñbres. 

-* '. Los discursos de Zoroastres hicieron 
*ma fuerte impresión en el entendimien? 
*©v de Giro. Se hubiera estado mufho 
-mips: tiempo* en la soledad de. tas Magos, 
&su obligación m le llamase a k* corte 
vé? Persia^ r 

cy:\ XafaHcidad.de este, joven Príncip 
i¿\ aumentaba todos los dias: quanto 
Utas conocía .& Casandana f tanto, mas 
descubría en su juicio, x *nju¡s afectos\y 



füdge oPnatttfe , & tííitláiithor, a*fc 

man bórninf a d¿ep; cíavern; w<&ü*á 

judge of'objSct* whrch>¡hs;had ittfvi» 

$€€n , büt> by the fúm)i%\sfc oí a diai 

tapeiv í^j'í^'-''^^ oImituvh! . - .»•£ 

n : yes v 'Gyru$ f thferfbaftíidujr^offtte 

wúverse *tfill-be ^raí-á^y* fm¡ot'd¿ aiift 

you are^dUf'md tP ifiattaiblimefitiafí 

jrKXtáfítyi'but^ to-k 

oiily by vittue ; &'tfh&>¡virrae beeo* 

xniíig fctír sfáte > i^ró^aako otheé otéfa 

fcapp^.^ 13 f - : v *•» « ksíb tt-*'¿ - . a no! 

These discourses of Zor«§tariáa^ 

de á «toHgiiftpftási&^ohJdie'mífid of 

Gyrus. * Hé N^oúlcfc 'fcav^taid ' mcfch 

longet' ítffth rhe : Mági te tifeif solitifdá¿ 

if hte*dufy bad notcitiSd him te-taco 

thfc ¿otfrtóf Persia/I xjm-ti: • .; r:;iíV 

■" 'Hlsha'p(nnea-JtieÑ^*dk(M^cd^t 

The r inore he íkAe^.Cft^AaM/Jtfia 

aioré hé -áiscovetM-ifl tór róindyiil 

hfcr sentifaatótt, 8t Uer^lrtues , thofe* 



charms atochare ever new* & whlcfc 

tre.not to-beJbund in beauty alons. 

Nekher marriage* which ojtea wea- 

kens the sraorigest passions^por that 

almost invincible inclination íq hu- 

jpShí nataic ^to< Change , ^ioánlsh'd in i 

th&leást the mtííiKtf affectíoíi of thess 

happy lOVtrS. . They tív'd thus, severa! j 

years togethervA Cassand^ibpre to 

Gyras ísvo ¿ojfc:, Cambyses $c Smer- 

di$* & twxxdaoghters, Msrpe £c Aris- 

tona , & then died , tho' in the #o we$ 

<rf ¡berage^: : *í o * • • • - 

"í v, í Neme bvfctHpse yrb& ;h^ye, *xpe^ 

rfenc'd !tbe/or^e. joiírue ; lqye , foun- 

$id üpon tátttó , ; can' i/mgin^he dis-; 

cortolate ¿oitíífcfon of Cyru^; In lo- 

sing Cassandana be lost alJ. rlnclina- 

mn , f ea$oit*r^6»Mre , & düty . were 

éftiapfcc&toatjpaent bis passiop, Iti 

JjAyfag ¡herbé b&d sxperieqc'd all the 

¿fatfsn? ofilovc^i «itjwttt , Jknawiqg 



%1+ 
me* vktudéi. Jtftiizos -sjappre -nuevos 
que no se bailan en la sofá hermosura. 
JSÍ /rimen**, . qué debilita d§ ordinaria 
tas mas actfaa* pasiones ,, y el gusto 
casi .invisible que. todos Iqs hombres tie- 
nen por la mudanza, no, disntitmia en 
nada la mutua.terneza de «stos dicho* 
sos amantes : asi^ woiéron mdfas ,4if* 
Parióle Casandana á. Qir^dqs hjjos^ 
CamUsesy Msmtrdis>yfa h^ llanta- 
das uíristond y. Meroe ; , murió . en fin 
Casandana, Otfique w fa \flor : de s# 
wdad* • \ .'.:._ v . ." /.-.si' 4 
<&/* hs\/jUfi han probado ría fu?r- 
10a Je un verdadero amor fundado, etf 
Ja virtud pueden imaginar \J& sityan 
don de Ciro. Perdíalo todo fn la tnuet\ 
te de Casandana,: .el gusto» iék\ razón* 
el placer y la obligación se habían uni- 
do para aumentar su pasión por la hi- 
ja de Farnaspes. Amándola había go- 
zado todos los hechizos del amor % sin 



conocer mvffoa* J&<a& dtígiOm\ stm 
tía la grandeza -de >$u>f¡fadtda,yK des* 
techaba tvdb*c(*tiúebí No? son ¿as grat* 
des re^lücvMH po^kafym los- «* 
traordikdrés reoeses\ d&^a fortunados 
que' oprimen a los tefaes: Jasamos 
nobles- y-^tnmsas mism- sensiblesxaim 
fnfosfHáfrs' que imw&in ai ' corazam 
. Ciro sé-Vhittgd todo vi sU^dtídt : mptft* 
de aliviaría fÁ <m '«MK¡*t& ni u>b ia± 
quejVs\^tM^rándei^asi»m^ s^caltan 

en fin á este profundo silencio. Mandona 

ÍAí^¿j^ ^ v^íw^ilrt^^^^vf'/ llora* 

t&t H. *£fltt- ■distursos^m x%rian\ti? d& 

. iór : ' la\ ¿mik'dd fwnafivia> las penas 

tino participando de^tíius. ---.O ;., a 
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citterTfspdtins, drtfec drigast's ^vith 
which ic is. often arfendecL^Heifids 
the gmitaess of his loss^&'refuses aH. 
cónsotatión: It is neitUer the. suddea 
Tevolütkms in states , noc ithe severa 
strokes bf adverse fomrae; which op- 
press xhe rainds ofherowl |*h>bte~$c 
generóos, ioab are ' tüuéh'd' by thbse 
misfortunes only ^?bkh^c«wicótn ;thb 
objects of their softer passions. Cyrus 
gives hirnself whoiJy up to grief , njt 
to be alleviated by weepíng or com* 
plaining. Great passions are always 
mute. This profoand silence is at 
length succeeded by a torrent of tears. 
Mandana& Araspes, who never left 
him; endeavour'd to comfort him no 
other way , than by weeping with 
him. Reasoning and persuasión fur- 
nish no cure for sorrow; ñor can 
friendship yieid relief , but by sha- 
ring it. 
tomo l a 



AfteriKé had long corptmu'd in 
this dejectíon,,he returnd to see Zo- 
roaster. Th? conversation of that 
great mam who had etperienc'd the 
¿ke misfDrtame > contribúted ínuch to 
toften the anguish of his miad; but it 
.vas ody bytdegrees that he, recove- 
ra! himsclf , & iK)t till he had trave- 
ITd for same yskr$. 






.1 •í/.:-í 
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Después de un largo abatimiento Ci- 
ro volvió á ver á Zoroastres: que en otra 
ocasión había probado una desdicha se- 
me jante á ta suya: la j conversación de 
este grande hombre contribuyó muchtr d 
Suavizar sus penas i pero no se disipa* 
fon sino* poco a poco por medio de los 
viages que continué por espacio de al- 
gunos años. • 
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Jtídl imperio de los Medas gpzaba en- 
tortees -de una paz profunda. Cambises 
creyó que Ciro no podía emplear fnejor 
este tiempo que en salir de .faJPersia 
para aprender las costumbres, las le- 
yes y la religión de los otros pueblos: 
hízole llamar un dia,y le habló así. 

El grande Oromaz os destina á ex- 
tender vuestras conquistas por toda el 
Asia: es necesario os pongáis en esta- 
do de hacer las naciones felices por vues- 
tra sabiduría, quando las hayáis do* 
minado por vuestro valor. Quiero que 
paséis á Egipto, que es la madre de 
las ciencias \ desde allí a Grecia, donde 
se ven muchas famosas Re publicas: iréis 
-y 
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.A he cmpire of the Medes was at thi« 
time in*a profound peace. AndGám-* 
|>yses thioking that Cyrus could not 
bettcr employ such a time , than <in 
going abroad, to leara the mannera* 
laws, and religions of other narionsí 
lie sont for him one day , and spoke 
to himto this effect. r "' 

You are destirfd Tjy the» great Or o- 
snazes to extend jroiár conquest bvcr 
all Asia. You ought to qualify y our^ 
«elf to make thosé úatioiís happy by 
your wisdom, which you shall sub- 
due by your vaiouivl désign that yo* 
should travel intoíEgypt, whidt ts 
the mothér of sciences. From thence 
iato Qrecce , where axaxnaiiy £unou§ 



Republicks. You shall then go into 
Crete to study thélawá óf- Minos. 
You shall return at last by Babylon; & 
so bring bacHntoybur o Vn country 
all the kind of knowledge necessary 
to polish the minds of yoursubjects, 
& to make you capable of accomplish* 
ing y our high destiriy . » Go , my son, 
gí> $ee , & study human natnne under 
?U its differént- fotms. This Ifctle cor- 
nee bf-theearth* which we cali our 
cóiiQtry y is too small a picture, to 
form thereby a true,&nd.pcrfect judg* 
ment of mankind// 

;Gyrus obey'dhis father's orders, 
and rery sqoüileft Pcrsia ,:accómpa- 
ny'4 by bis frfeod Araspes. Twofaith- 
ful í sláves weref ,iall his attendants, 
for he desirVt to be unknown¿ He 
wentdownthprüver Agradaras, ¿m~ 
t¡ark"d apon the Persian gulf> & soon 
arriad at tkev port óf Cierra:, upon 
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después á Creta d estudiar las leyes de 
Minos i to* fin* volv&eis' por, Babilonia, 
y traeréis asi ¿vuestra patria todos 
hs necesarios ^ fundamenta para pulir 
hs ingenias de t vuestros -^s^s 9 /.Am», 
ceros capaz de completan imuestro^ alfa 
destino. Id* hijo mio^id ¿~W X ffct 
tudiar la naturaleza hyfaana en todas 
sus diferentes* formas : este pequeño rifa 
eon de: la .tierra que llanwi 4a patria, 
es una pintara muy limitada para pp^ 
der juzgar por ella de la hyma#¡d#4 
en gemfál<y v\. \^- -'.-•*•: 

"■ . * «* * * ,'i ' . 

Ciro obedem las árdeles, de su pa~* 
dre,.y-saM6 ek breves de J^ersi^eon 
Ar aspes sil amigo ; desfijes esclavos era 
toda su vomitiva: <qéffop yiajear mqgx 
nito. Baxó el Agrádate , se embarca 
en el golfo \Rérsico ,1/ ^rrfkó bien pres- 
to al puerto de Gerra en las costas de 
la Feliz Arabia. 



: De allí imtimó su ¿atoinó hacia la 
ciudad de Macofiüfra *. Enaste descan- 
to* dejiófosóy Id serenidad del cielo , la 
dulzura del } clima , los ¡perfumes qu* 
¿mVahmmñ áyre , la zafiedad de la 
nntatjzteza s<rkueña y fecunda di ta^ 
d&* spárfes , hechizaban todos los sen* 

¿'C&* T ftó'fSXd édñsdrse de admirar 
Jai- hfttrtoñtfas<¿& este pdis^\quand» 
fió uto hmbié ¿fuecamif^ba^gn uno* 
pasos graves j y que parecia^in- embe* 
bido en una profunda meditación: es* 
tabty ya ceña di Ciro sin percibirlo: el 
frtntipe interrumpió lo distraído del 
Mtici&no para preguntarle el camino de 
34d¡&¡ donde debia embarcarse para 
Egipto. ' •• *- ' • • 
- ¿itoenojis, así se llamaba, saludó 
-':> ■*...-. ■.... «rt 4 . • 

S Hoy se Varna ?a Meca : ha sidp e* todos tiempo* 
un santo lu¿ar tara las jfrtkcsV ' 
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tfie coast of Arabia FHi*. t 

The next day he coutinud his 
yrzy$ towards $he city :of Macóra-* 
bá s . The serenity óf the sky , the 
jnHdness of the climate , the perfumeé: 
iwrhich embalm'd the air j!the variety, 
Irukfulness, 2c smiling appearánce- off 
¿ature in every part, charm'd all his 
senses. 

r Whilc the PVince iras admiring. 
the beauty .of the country, he saw a 
man walking wkh a grave and slow 
pace,who seem'd taken up in.some 
profound thought. Be iras airead^ 
come near Cyrus , without noticing 
hím. The Prince intenropced his me- 
ditation & ask'd hira the way to Ba* 
áeo, where he was tó embark íoc 
Sgypt. • . - ; t 

Amenopbls, for that was his iaat 

. f Tlt now called Mecca , & was andently reputei 
á kaiy place by the Arabia* • í ^ 



me, saluted'the traveHers with greab 
civility, & having represented to 
thein , that the day was to far spent 
to continué their journey , hospkably 
invited them tó his rural habkation. 

He led thein through a by-way, 
to a little hill ©ot far ofF, wheré he had 
form'd with his own hands , sevecat 
rustick grottos. A spring, which ro* 
$e in the side of the fully wate^d with 
ks stream a little garden at some dis-> 
tance , & fornida rivükt ,, whose sweet 
murmur was the only noise that could 
be heard in úás abode of peace & 
tranquiüicy- 

Amdnophk set befare his guests 
some dr.y'd froits, &delicious winesj 
and entexttántet them agteeabiy.dviring 
their repast. An unaffected &. serené 
jcy wks to heneen' upan his counte- 
nance. His discourse was full of jgood 
sense , & of nobI<? scní imoats v He h¿4 



tí Ciroy Arafpei* c$n>tod# cortesanía; 
y . habiéndoles . representado : qye . el d¿$ 
era ya poco par¿k continuar el viage^ 
ofreció llevarlos 4 su retiro. \ 

• -. Llevólos ^por un camim. no usado 
hacia una cercana coJmaydopde habi<% 
con sus propias manos rcavjuh y hecho 
diferentes grutas campestres;, una fuen- 
te salía de la pendiente de ¡a colina: 
huyendo sus transparentes ondas iban 
Á regar un. pequeño jardín figo distan: 
te, formando después un arroyuelo¡ cu~ 
yo murmuxk era, $1 ruido que. se ota en 
aquel tranquilo, sitio. 
-■' jímenofis. sirvió á sus ¿huéspedes 
frutas secas y .vinos exquisito?, y dur 
rauteJa cena Itxvtuvo MAmmtafm 
agradable : ma alegria\semHíajf apa* 
tibie reynaba en\sú rostro :vití$¿dist un 
tos eran llenos de juitfay&fecttiv f*r 
nia todos ¿os primor*** 4f-.m Mmbff 



triado en ta corte de te luyes: Esto 
movió á Ciro la curiosidad de saber la 
(¿tusa de su retiro. Por merecer la con- 
fianza de Amenofis le descubrió Ciro 
su nacimiento y el motivo de sus vio* 
%es : kkd* luego ver su deseo con 
el respeto modesto que se debe tener 
para el secreto con uno no conocido* 
Amenofis lleno de reconocimiento del 
Príncipe > y- mucho mas aficionado de 
)su delicadeza y retentiva , empezó así 
la historia de su vida y sus desgra* 
tías. 

Aunque yo soy descendiente de una. 
de las familias mas antiguas de Egip- 
to, no obstante por los sucesos de los 
tiempos , y la triste revolución de las 
tosas humanes, la rama de que yo ven- 
go se reduxo a una gran pobreza : mi 
padre Vrúia setca de Dióspolis, ciudad 
del alto Egipto-, y cultivaba con sus 
propias manos el campo paternal: cr& 
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att the politcriesí of a man «ducated at 
thb courts of Kíngs : which gave Cy-r 
ras a great curiosity to know the cau- 
se of his retir ement. In otder to gaia 
the confidence of Ameoaphis, he disj 
co ver'd to him who he was , & the 
Resiga of his Travels, aod at the same 
time let him perceive his, desire ; but; 
■with that rntídest respect, which one 
ought to haye-fór the secret oía stran- 
ger. . Amendpjtfs perceiving it, began 
the history^of his life & mi^for tunes 
ki the followiog manóte;. . • ¡ 

Tho* I be descended frpm one qf 
the anciertfestJ&mUitSrin^gypt, ne- 
vertheles$.bj¡t theMcfcsituc^pf frumagt 
O&dirs ', thehranch from which I co- 
itíe,, is falle» into great poyerty. My, 
ftther liv'd néar Diospoüs , a city of 
Upper-Egypt. He cultivated his pa- 
ternal fann with his own hands , & 
barought me up to the tafte of tru$ 
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pleasureé , in tire sfmplicity of a couh» 
tty life; to place my happiness in the 
study of wisdom , & to make agricul- 
fure , hunting , & the liberal arts my- 
choicest occupations. 

* It Was the custom of King Apriesy 
óftimes to make a progress thro' the 
different provinces oí his kingdomc 
One day as 1 he pass'd thraa forest ne«k? 
the, place where I livti V he percelví^ 
me undet -che shade bf a palm-tree; 
where I wasreading the sacfed bóoks 
ofHenñés. -•'-.'; -£ ; " 

I was then büf s&téenr years óf 
age , & m^ ybuth'8r f air drew tbe 
King's átterifion. H¿ carné 4ip to mej- 
áskVi írie tóy ñame , my 'oondhion, &s 
what I ^was reading. -He i was plea-. 
sed tvkh my answers, order'd me to 
be condúctad to his cóurt, wirh the 
eorisent -óf iny fathec^ and.neglee* 
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me á gustar los verdaderos placeres en 
la sencillez de uria campestre vida , d 
poner mi felicidad en el estudio de la 
sabiduría, y hallar en la ágútultura> 
la caza y los buenos artes mis mas 
dulces ocupaciones. \ 

Era ia costumbre del Rey Apris 
recorrer de tiempo en tiempo, las dife* 
tintes provincias de su reyno: un dia 
$ue pasó por las vecinas selvas del lu* 
gar que yo habitaba, me vi¿ a la somi 
bra de una palma donde yo leia los li* 
brvs sagriuks de Hermei. 

- Yo no tenia mas que diez y seü 
A&qs: mi fufoentudy mi -estancia atra* 
e&ron la vista de í Rey: acercóse á mf $ 
y me preguntó mi nombre, mi estada^ 
y qué era lo que leia : mis respuestas 
Je gustaron: trízame conducir á su cor* 
fe con el consentimiento de mi padre, y 
*to se descuida en mi educación* - 



V. El gasto que Apris tenia puesta 
tn mí, se mudó poco á foco en confian*» 
&i: parecía aumentarse á proporción 
que* avanzaba* en edad} y yo me dáeí 
llevar sin reserva de los afectos del ca- 
tino y recétobifniento. Come era joven y 
sin experiencia ,\ creia que los Principe* 
gran capaces de la amistad: ignoraba 
que los Dioses les han itegadp este dol? 
fe consuelo en contrabalanza de *& 
g*andez¿L^\ m ., '; *■ . \ 

Después de haber seguido al && 
en las guerras contra los Sidoniosy los 
Chipriotas, ftásti Üniló favorecido: co- 
tmmcafrarw'tes mas importantes secr*> 
fon del estado y y me honró cm el pr& 
nter empleo inmediato á su persona* 
v No perdí jamas de vfctd la obscw*. 
ridad de. donde 'el Rey me habid saca* 
xlo^no olvidé que habia sido pobre , y 
tema ser *ko* mí conservé mi. tntegti* 
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ted Mióthing- ín : my education.' 
-i TFhe fency which AprBss. had for 
me, ohanged by degrees into a confi- 
derice, which seemed to augment in 
proportion as I advanc'd in, years; 
and my heart was fbll of affectton and 
gratitode. Being young, & without 
experience , I.thóught that Pxinces 
wete capable of fricndship; &.I did 
riot know that the. Gods haveácnfd 
them xhatsweet consolarían,, to couñ- 
terballance their graodeur, : 

After having attended him in his 
warságainsr the Sídonians & Cy prlans, 
I bccame his only. favourite. Hercom- 
nmnicated to me the most important 
secrets of the state, and honoür'dme 
with thcfirst postabout his person. . 

I never forgot the obscurity from 
whence the King kad t^kén m¿: I fe* 
membered that I had beeii poor, & I 
was afraid .of beiag rich : thus I pre* 

TOMO I. R 



serv'd. my infegrity in : the midst l .of 
grandeur. I wént sometimes into- Vp* 
per-Egypt, of which I was Govtei> 
ñor, to sce the place of my birth. Abo» 
ve all, I visited, with pleasüre, thp 
girove where Aprics had found me* 
Blest solitude, said I within mysel£ 
where I first leara'd the máximes of 
true wisdQm: how unhappy shall I 
be if I forget the ihaocence & simple 
city ofmy first years* when I felt no 
unjust desires , & was unaequainted 
with the objeets that excite thém. 

I.was often tahpted to qoit all> 
& stay in that charming súlitude. It 
was doubtless a prfcsentimeritof what 
was to happen to me; for Apries sooa 
after began tú susftectmy fidetity. 

6 Amasis, whoí ow'd his fortune 



duden medio de te* grandezas* Iba de 
tiempo en tiempo ú+vtr d mi padre al 
ako Egipto, de que yo era Goberna- 
dor : visitaba con. gusto el bosque don- 
de Apris me encontró' ¡Feliz, soledad, 
decía y ó en mí mismo > de donde saqué 
tas máximas de la verdadera, sabidu- 
ría! ¡Infeliz de mí. si olvido la inocen- 
cia y sencillez de mis primeros .años, tn 
que no sentía los 'falsos deseos, ni cono- 
da los objetos que- los excitan! 



Varias veces intenté dexar la corte 
por quedarme en aquella amable sole- 
dad: esto era sin duda un aviso inte- 
rior de las desgracias que debían $uce- 
derme : mi fidelidad je le hizo bien pres- 
to sospechosa d Apris. 
\. .* Amasis , que me debia suforJu- 
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na; procuré ^sagmn^n U estp* deshm*. 
fianza*. Mste *ra un hombre* de baxo. 
nacimiento, pero de 4in agrande * valor:. 
tema todos Jos naturales .talentos y ad^ 
futridos, pero ¡os ocultes dictámenes de. 
su coraTXmeranit^ectmx Quando \se\tieh. 
ne muchos ingenio, y vfcie no se mira \A, 
lo sagrado $ es f dril adelantarse cqn\{ósí 
t Principes. -. ^ '¿m ' '. .?• •>. * t "^ 

- Estaba lejos ^de .nü. eorazon la xospe*: 
cha, y tú>' desconfiaba de mu hairibr¿\qw* 
yo habia colmado de beneficios : cubrióse 
del velo de una profunda disimulación 

' para serme traidor toa$d su sdfaó.í 

- Yo mamaba l a: b aveza de r la Hsotr\ 
ja , pero no wainsensi&k á las alaban-, 
zas delicadas: JÍncdsh conbció biem^reir 
fo tni flaco i y se sirvió de el manaste 
mente : afectaba ¡par^ckmpldcerme tal 
candor., Urú núblela yjm desinterés \ue 
me hechizaron: en fin gano tanto mi 
confianza y que era para, conmigo lo 
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tojneVéndéavorafÜirolin&píre hintwith 
tbís.dÍ9triKt.,>He^as,a man of mean 
feirtht, but greác b¡mvetjr. he.hadvery 
tgr&atbtalerfts, bothtmfeitiirál.& acqütr'd; 
but his heart wasxdrtüpiL ^ben a 
ttáahás¡OTÍ£8rpmi¿/kpd -halda no- 
iHiiagvsac5ed r it is^oásyto galnrth^&t 
]yoiwj<oF?fcinoésl í -*j:'í ,\ .-•'., i>f! -f 

I had no distrust of a man whom % 
fcdvlbaífed wirhrbeiifcfitS^& the.éasier 
to b&rayrirfeji^iop^ef'id bihiself tyith 
a Veil -x}£ ^ró6?o¿M tHssimulatioab; ; . ^ 
, .'-• i iTljjoidikatedígcóss flhtteiy j J» was 
not insensible^ddidateipEaisá. Amar 
sis soon perceiv'd my weakness, & 
¿rtíbiljr' A¿rie^l^^<Wa6tag^xi£4tI He 
af&cted ^fiC&ÉÉdoarvIíaí^pWeaesspaf 
souH ficr£ diantstestednesá , ¿itfbicli 
•charha'díínei, IjtijWOíd^he^0;gftia ? d 
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the same tüattl i triáis totbfc Kbig. I 
presented him toiAprfes, as a man ve* 
17 capable óf setvlng him; and jt; was 
áottang befoce <he was ailow'd íree 
access to the Princ& r [ 

The Kiñg 4iad great quaíitiei / but 
he wóuld gpyern by his arhkcaEjewill: 
he had already freed himselfi &>m .all 
subjection to the laws, & hearken'd 
do lónger to Ae:óo*mcUío£<l^j;1iirty 
judges.. . . / jo vir •''•'.* <»f } i. T 
. My lo ve fcíhtrecb *?ras íjfft- al!vrays 
«gulated by añjeraot^frpden^e, &!my 
attachment to tfe Kiogí Icd^ me : bftea 
*o sjSeak to ñimdnrtbíi/strOiigítEriiis, 
^rwith too lktfc: tóprctírj ? <ri^¿s ? i 
:•..". ' ' .; :■ í»\ kvr^q riu- - • 
- Lperceived t^rdq^rete/diiiJicólcU 
nes* tome, gc^thencoiifidenae fhe was 
puttíng ia-Amasis- Fáv froift bcing 
alamud atit/I'ri^oicfd at thearise of 
A i&afc, whoiaíl thbught not only my 



mismo que yo para con elRjty* Presen* 
ttít á Aprisr como un hombre < capacísi- 
mo de servirki.HJogró bien presto una 
Ubre estirad* cm*k Príncipes \ 

, x Tenia ti Rey grandes prendas, pero 
quería gobernarte, todo por ¿u absoluta 
voluntad, sin sujetarse á tasíeyes, ni 
oir el consejo de los treinta jueces. 



-' JMS amor por la verdad no me per- 
mitía seguir siempre las reglar de una 
prsfdehcia eédciá\ y mi amor, al Rey 
me era estímulo d hablarle de ordinal 
rio con demasiada fuerza, y sin basr. 
tafite contemporización. . • ^ ' • > 

Conocí poco a. poco su tibieza, y ¡a 
confianza que -ponía en ^bnasis : na 
me sorprehendU, antes me alegré de la 
elevación de un hombre que yo creía 
no solo M amigo* sino ta^bkn zeíoso 



del bien péptico. ' • -.v -. * • - 

Amaste me decía de ordinario . con. 
sentimientos al pareheb sinceros : Yo fia 
gozo el placer del favor del Principé* 
pues os veo privado de él. No impor- 
ta, le -diera ya: como, tibien se haga, 
sea quien fuere el autor.. ; » 
\ . En este tiempo las ciudades, del Alto 
Egipto .tne dirigieron, sus.. quejas sobr* 
los extraordinarios subsidios que el Rey 
sacaba. Escribí cartas circulares para 
suavizar- kfs \ámmos\ -Amasis ftízb. co- 
ger estas* cartas, y contrahizo exacta 
menté mi carácter , diciendo . en las que 
.envió en rhi nombre ¿Lloi ¿habitantes de 
Dioxpolis 9&\ patria /que. ti no ¡podía 
ganar al Rey con ¡a persuasión, tria, 
jó mismo K á\pmerm* 2L su y cabeza par 
ra forzarle a 'que los tratase con me* 
nos rigor.'. "" •- • . ,oY. \k.v *y\ 

• ....,• ^ '.i *.'í * 

Aquel púebk era fmÜnado natm 
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friéñ<$;6at zcatoift fin tHk ftabtic goocL 
- ' Amasís . often saki* tó me , wkh- á 
seeming concern ;.I can take no plea-f 
sore m . tho Princcs ífayour > 8ÍjQCé\ yon 
are depiiv'dof it/Najmatteríanswe^ 
r'dí^by iffhom thé/good is déité» 
providesd it be done.-; ,: • K ; v¡J.-j 
* Aittltef|>rimjJp¿xiffefe ofjüjipet-í 
Egypt address'd théir.cpnjiplaiiits tó 
me , upon . rbe iefct^o'rdiaasyi istibéidicfe 
■ferhichf the King fchetí-eracted Ivwrote 
circuí lettíers to pacifythe peopta 
Amates ■ %ot thémj kterdepted , &aá 
couaterfcking exafctly¿.my hafcdwric 
ting¿ Hésete óthersciamy!naaieíO:íbfi 
inhabWaEitsof DiosptfUsí, iny couittry,- 
in : wítíohihetoldtfacwí^that if I couk| 
not gainrthé King b^ r páfsüasioni.i 
wbuldr-putímyself .atí;tá¿ttr:bfiad ,, #nd 
oblige him to treat them witb jq&ocá 
humahity.f/: • ^:.l --' •: 

Tbese . poople Ircere .riaturálly jn* 
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din'd to rebdHon; & ímaginihg thafc 
I was theaathor of those letters , be- 
KeV'd they were in secret treating with 
mcv Ainasis cany d on this correspon* 
dence in my ñame fot several months. 
Atle»gth r thií)kirig that he had suffi* 
cient proofs , he went & threwhim- 
seff at the Princes feet , iaid opea to 
him the pretended conspiracy , & 
shew'd :himfhe*fo!cg 4 d'ietter& ; 

- I was imaxediately arrested* and 
ptít up in elose prison. Th&íday wás 
fo'd when I was to be executed in a 
publick raannen Amasis camelo seo 
me : at first he* seem'd doabtful what 
tó think , tmcéítaín iri los judgment: 
fcy the knowkdge he had df ááf vir* 
Aie *yet shak^nt^ the evidence.of the 
^rooft, &nKich aifected witrhmy mis- 
fomfneL ¿""v!; :». - .* ^ rniii : "' -* 
After having discours'd.with hhri 
some time, he seem'd cpnyinc'dof my 



talmente % la revolución > i imaginando 
¡fuerera autor dé Jas cartas^ treyi 
entrar conmigo en un tratado secreto, 
uimasis entretuve* esta correspondencia 
haxo mi nombr¿ Jurante muchos mests. 
Creyendo en fin tener suficientes pruebas 
de mi infidelidad ', fue 4 echarse a ios 
piexwiei Príncipe ¿ descubrióle Joda J# 
pretendida comptración, jt ktfn&Hó la$ 
^supuestas cartas.* \- •> •:.-• 

* Fui preso al instante , y^ puesto en 
itna estrecha prisión: fue destinado el 
dia para hacerme morir con gran rui- 
do. Amasis vino á verme i manifestóse 
<al punto combatido, en sus H¿e4¿j sin 
certeza de lo que. debía creer, parad? 
énlel conocimiento -que teniq de mi vir- 
tud s incHriado :por la fuerza de Jas 
'pruebas, enterheeido de mi suerte. { 

-'<■>_ -. O' v - J -.r K *. *'*\ 
' Después de^haberle habldda^lgu* 
tiempo , pandó, convencido fa.wi im? 
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^cenciá; ofrecióme hartar ¿ü Príncipe j y 
trabaiair^n^descubnr^ amores de la 
maldad. A - *r. o ' . . n 
- Pdfa encubtir >mejor :sus malignos 
froyéct&ijw* & buscar ¿l Rey; y freír 
curando fríamente inclinarle a que nie 
perdonas* ; i* éiza entrever que no se 
fnovia^ifío por reconocimiento y campa? 
sio^Wun hombre á quien, debía su 
fortuna: confirmóle ast mañosamente en 
'la persuasión tn que 'estaba de mi cri- 
smen ••: i*hiley\n'aturáimefite, sospechoso y 
desconfiado se mostré inexérábk. 

Ebfkmt de mi&akion xe extern 
^di6 pdr WdojBgiptocios pueblos de\las 

¿¿ffreftté^ provincias *iórtiéron a Sais 
para vW-vtHspictámlp whumano>qaz 

se pritowtatm$ finifoabieftdv llegada:*} 
fatal dia, muchos de mis amigos pa- 
WftémP&kitta 
imtítkttdíy j^'fwr quitaron* del , mpfíáo 
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íiMoceíice,{5Í-omís:d meto speak to 

the Bqpce , and i tó ; endea voi# tQ dis*> 
correr *he authocs of .the treacb^ry • > 
n: -The bétter t0i¿óaéeal; his : djtrk : 
designi, he went to the Kiqg, 85 by; 
faintly eixiéavouringfo óbtato par^O* 
for mé , máde. hirn jjerceiye. . thaf he; 
actéd more frooa gratitud? and com- . 
passion for a masito whom he ow'd 
akl/tháh fróm a conViction of my in- 
nocente: Thu$ h& ^tfully . coiifirm'd 
him in the persuasión of my being, 
criminal; & the Ring being Aaturally 
suspicibus, was inexorable. 
, The noise o£ my perfidy was 
¿jpread through'alLEgypt. The people 
of dífiférent pfovinces carne in flocks 
íp Sais, to see the cragical speiQtacle 
which was preparingr At leugth the 
fetal < day being come, several of my. 
fríendsUppearUat fche hpad of a nu- 
toíratíí'^crcwdi.&.dclivefd me by 
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íbrcé ftWtt the déatfr irhfch -was ox-_ 
dam'd forme. TheKiñg's {raog* j^a* 
de some resistance at first , but. thft 
mulritude declar'd for me. It waíihen 
ín my power to have made suph a re-> 
volutidn as Amasis has done sincei 
but I made no other use of thi? ¿appy 
conjuncture, than to justify mysdlf to, 
Ápries. I sent one.of my deliverers ta 
assure him , that hi$ injustice did qot 
make me íbrget my duty ; and that my 
only design was ta convince him of 
xny imiocence. ... 

He oreter'd meto eome f to Jiim ia 
his palace; which Lmight safely. do, 
the people being lihder aráis; and», 
surroundtng ir. Amasis was wjtb hinj:* 
and this pefidious man, goqtinuing 
his disimular ion, ráa.to meet me with 
éagerhess. As h^ipresented me to . the 
Kiñgt How }ojñd am,I, said he to 
hjm y to see r that .t^e epadast : p£ 
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que miera destinado* Vas tropas del. 
. jRey luego lucieron alguna resistencia* 
fero la multitud se declaró por mí: 
yo fití dueño de hacer entonces la mis- 
ma revolución en. Egipto que Amasis 
hizo después; pera no, me aproveché de 
esta dichosa coyuntura sino para.jus* 
tificarme con Aprisi envíele uno de mii 
libertadores, para, asegurarle que su ¿*- 
justicia no me hacia olvidar mi obliga*. 
don, y na quería sino convencerle de mi 
inocencia. 

Mándame fuese ¿verle d su pala* 
cío, Amasis estaba ton él: este, perfil 
do^ continuando m diúmuladonsiempre^ 
corría. . A: mwtwme presumí y y me, 
presentó al Rey: ¡Qpe alegría tengo, \l& 
dixo, de ver que la conducta de Ame* 
nofis no dexaya pretexto alguno para 
dudar de sufideHdfidA Bien veo, res- 
pondié fríamente ¿tft&s, que Amena-: 
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jik+noruspka á rtfynar\ y yvvleptrekh 

no haber querido limitar trii autoridad 

por complacer á sus conciudadanos.* Yo 

respondí al Rey que': en. nada. estaba 

culpada, de: los tr^ménes que me habían 

querida imputar, y que ignoraba el \aü^ 

tor.Amasis proemóentmcer hacer caer, 

ha sospecha de su. traición sobreda* me-* 

jores amigos y :mas fieles servidores del 

Conocí que el espíritu del Príncipe 
meaobu \i¿m^^MydemnfimÁás : y 
pm^\ etátar • nuwasWU$acion¿$ he re- 
tJré-de^Ms: witáümi primea solé* 
dad ¿y. m *'lkvéyk*1a c^m rsimmiino- 



- r ^prisemió'trófas d Dióspolls pa~ 
r*wéar¿t*ar^ Té' : skblivkci(miy.M >ór< 



Aínenopfcfe íeaves L ;p8&^«> róom t& 
doubr of his fidelity. I seé very well/ 
answer'd Apries coldly •> that he doesr 
not aspire -tp royaity^ and I forgive 
him hfe design to tiaund* ipy anthori-; 
ty , in order to please his countrymen; 
I ariswer'drthe.Kiiigytfcat I was in- 
nocent oF the crime imputed to mep 
& wasignoraiat of the'author of it¿i 
Amasisxhen endeavbur d to make thef 
saaspidon tfall upon the King^s best» 
fiiends, & most faithftil servarits. " : 
- I pérceiv'd thatth^ Brince's mind 
was not caar'd of his distrust y & there-> 
fore to prevent any ne»w aecusations,; 
having first persuaded the pfcople to dis- 
persa theaisélves, I retirad from cóurt,> 
& return'dlto iriyjformer soKtude, 
whithet I carry'd nothirig back with 
me bitt myi ¡innocente &c< póverty. N ¡ 
Apries sent troops to Diospolis, 
to hinder au insurrectioa there, & or- 

TOMO I. S 
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dered that »y «WcUictihQfctí fie ob- 

scry 'd. He MagWd , .wftlftMft d#übt> 

that I sh<Hild jpa*¿et be abfcpAoíCftntent 

myself witfca; quiát and ipeaoáful life, 

after having; toe*» ih < the/tüghesfr em-. 

ployments. ¡<-' I ^ ! .» uj xs-jjj .. 

. In the racán/whilé, Acrfaaisvgaind 

^aabsolute ascchdant QYebthí KingV 

mind. This favburite madeíJálm sus- 

pect& bam$H)his best> friemis*, An oi>. 

dcr to remo ve feo na aboUfc thc ¿bronca 

those .who m^hf hwider^hciiriticpátiQrL 

^rhich4ic TTái projoctiiig. vAodt^nioc- 

casioír veryrsooh .óficc'db'-fiO) pm his 

black designs btexocutioo;/-; .., 

-. .?. The JGymáaiis y a^eníday oí 

Qrwk9 9 \whoO\Mc« isettkft¿mJfcfcka, 

having ; takea&ota tfae Lybfateajgreat 

part of thdr;khd$Hitbevla»red sobmit¿~ 

ted themsehnps tcrApries yüifnordef to- 
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den de que vigilasen en mi conducta: 
imaginaba sin duda que no podría jai- 
mas limitarme á una vida tranquila* 
después de haber vivido ,en el manejo de 
hs empleos mas brillantes. 

-■ Amasis se hizo dueño absoluto del 
espíritu del Rey: Apris se entregó cié-, 
gamente* á él: este privado le hizo sos- 
pechosos* sus mejores subditos , y los hizo 
desterrar, A fin de separar del troHo. 
aquellos que podían embarazarle la 
usurpación que meditaba. Bien prestó 
se le presentó una ocasión para execu- 
tar sus designios. 

7 Habiendo ios Cirineos , colonia de 
los . Griegos > que se habían establecido 
en África, tomado una gran ¿p arte de 
sus tierras dJos Libios,, estos se die~ 
rxm á. Apris. par a obtener su pr otee* 



7 Héati á Htroiot* l.xyu 
S2 
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don. El Rey de Egipto envió un grande 

exército á Libia para hacer la guerra 
á los Cirineos: esta armada y en la que 
había muchos malcontentos que Ama- 
sis habla tenido cuidado de alejar, fué* 
hecha pedazos : los Egipcios imaginaron 
que Aprishabia tenido el designio de ha- 
cerla perecer, áfin de reynar mar despó- 
ticamente: este pensamiento los irritó: 
formóse una liga en el Egipto .inferior, 
sublevóse el pueblo , y tomó las armas.. 

El Rey envió a Amasis para apa-, 
aguarlos y hacerlos volver a su obliga* 
don: declaráronse entonces los designios 
de aquel pérfido: en vez de suavizar los 
espíritus, los acaloró mas y mas r púsose 
d la cabeza de los sediciosos , y se hizo 
aclamar Rey : la rebelión se hizo prez», 
to universal: Apris fue obligado á de- 
xar á Sais ,yá guarecerse en el alfa 
Egipto. 

Retiróse a Dióspolis: yo empeñé los 
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óbtain fcis protección. Hemarch'da 
great army , chiefly compos'd of ma- 
lecontents , into Lybia , to make war 
against the Cyrenians. This army 
being all cut ofF, the Egyptians ima- 
gin'd that he had sent it there only to 
be destroy'd , that he might reign mo- 
re despoticaUy. This thought provo- 
k'd them , and they form'd a league iq 
Lower-Egypt , & rose up in arms. 

TheKing sent Amasis to pacify 
them, & to make them return to their 
duty. It was then that the designs of 
that perfidious Minister broke out. 
Instead of pacifying them , he ¡ncen* 
sed them more & more put himself at 
their head, & was proclamad King. 
The revolt became universal ; Apries 
was oblig'd to leave Sais, and tó ma- 
ke his.escape into Upper-Egypt, 

He retirad to Diospoüs, and I pro* 
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vail'd upon the inbabitants óf that éfr 

ty to forget the ipjustices he had done 

them. AU the time that he continued 

thgre , I had free access to his person; 

but I carefully avoided saying any 

thíng which miight recalLto his mind 

the disgraces he hadmade irie undergo. 

He fell into á* deep melanchoJy. 

That spirit , which had bcen so haugh- 

ty in prosperity , andhad boasted that 

it was not in the power of the Gods 

themselves to dethrone him , could 

not support adversity. That Prince, 

so renown'd for his bravery , had 

not true coorage of mind. He had a 

thoosand times despis'd death , but he 

could not contemn fortune. I endea- 

.vour'd to calm . & support his mind, 

& to remo v-e^arom it those mel¿ncho- 

ly idea? whteteovertvkelin'd him. I 

frequently readfjro him tfee books of 

Henü¿& Trismegktú^ He was particu- 



habitantes de 'aquelta'táu&tdd olvidar 
sus injusticias , y d qae^le socorriesm 
en sus desgracias. Totik. el tiempo que 
estuvo allí, tenia yo una Ubre entrada 
ion él; pero evité con cuidado todo aque- 
llo que pedia traerle a :lk mentoña las 
desgracias que me habiajiecho sufrir.^ 
Bien presto cayb A*pris*en una pro* 
funda melancolía: aqusl espíritu tan 
fiero en la prosperidad, que se t habia 
gloriado de que fio estaba en él poden 
de ios nüSMOs Dieses destronarle, no 
pudo lótttner la adversidad i aquel 
Príncipe -de¿\an renombrado- valor na 
tenia *tl >vtodjp<iero vigor l de ¿espéritu *> 
había milliirw.Je* tkces menospreciada 
la wame^ % w satóaménosfiniur la 
fofrtmás *3fo prácuréxerinarJe, sostener* 
k, y^kfMndesu juki&mias lai\id*á* 
funestas que le oprimidnk leíate de &* 
diñarlo los libros de Hermes: dábale 
gotp* si^e\ttá este x p asa :,Quañdo los 



Dioses. maH.fo-Sríneipts, viertm ett 
la copa de la suerte una mezcla de bie- 
nes y males, a fin de que no olviden que 
sm. hombres. 

i Estas reflexiones le tranquilizaron* 
dulcificándose pácb d poco sus disgustos^ 
sentía yo um infinito placer viendo ^que 
eí- Príncipe retkpe^aba á gmt#r de la 
virtud, y que ejla le hacia apacible en 
medio, de sus desgracias. 
< * Nada olvidó %jlpris para salir d&[ 
la triste Situación m que estaba : jun- 
tó trema' mi¡ \ Carios y Jotiios que se 
habían establecido en Egipto ven su rey- 
nado : salí con H de Dióspotüj marcha- 
*m$\x<mtra el usurpador ¡y le dimos la 
batalla cerca dr..Menfisx tfmo-w te- 
níamos sino.tropas éxtrangfirasifuimos.^ 
enteramente deshechos, w «^ r: v .-. 

c. jém^:me^e».Ms^\j^ t&tas^ 
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feriy struik'with that ftoouS passage; 

¿When the Gods love Princes> tb$y 
pour into theaipoffttea.xmatture qf 
good & ill , (hat they may aot forg<$ 
that they are men. :; 4 

,. :. These ideas alleviated by degrees 
hte troubles; and I felt an unspeakabb 
pkasure to see , that he begajti.tp relíd* 
vmw ; & that 4t gave hinf peace in the 
©i¿ tí of his misfortunes. :. > 

r* * r 

* » 

.r He tben applíed him$plfwith vi-? 
goar & cotawge , to get ojjt of the 114-r 
fc^ppy situatioa into .which he wa$ 
fallen.. He got together thírty thou- 
s^nd C^rians. & Ionians, who h^d 
formerly settled in Egypt under bis 
protección: We inarch dL against the 
usurper , & gaye him battle qear Mem? 
phis; but having only g^ign ttoojpft 
We were intirely defeated. 1 

Amasis. made juq Jk jsQught for 
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fcvery t^herífí btit a repórtbeiflgspreád 
6f my-dsaltfí & it being twehty yeafs 
sihée ifiy rí rétirément froííi court / I 
wás^coíifbiinded with ocher prisonersj 
& put into a high toWer at Memphitf 
~- ThelRang was coriducced to Sais, 
^ftepe Aflíásis did him great hoflóurs 
for some dáys. In order to strond tÜQ 
fecliriattiórfs 6f the peopté> hé propó- 
s*d to them thfc restorliüg him to tliS 
throne , but secretly form'd the design 
of takingWíif his íife. Ali ¿he Efcyp. 
tians démárided the Prihttfe death; 
and Amasis'yiélded him to their plea- 
sure. He was stranglcd iri tiis own pa- 
face, & the xiáurpet ero wh'd with so- 
femnity*. v \* •'».-■• \ ■; 

tji Scárfce -4réte the peoplS <íjtiieted¿ 
vrhtn they gáve way tó *- that íncons- 
tancy ivbíchf^ natural 1 tó the multitud 
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partes; jpero la voz> de ¿m vmeHe sí 

habia difundido; y habiendo, pasada 
veinte anos de t mi retiro deja corte ,fv( 
confundido con los otras prisioneros, j 
puesto en una altatorre\eft.Menjis¿'<^ 
El Rey fue llevado Á Sais* Ama* 
¿fr le hizo grandes honores fas primeros 
dios : para sondear las inclinaciones dej 
pueblo propuso restablecerlo ; pero.:en 
'Secreto formó 'el designio *¿fc- quitarle: la 
vida : todos ¡os Egipcios pidieron \l4 
•muerte del Principe: Amasit lo ptm 
4tu sus manos: él.fue. ahogada en su 
propio palacio, y el usurpador, corona* 
-do solemnemente*. 

Apenas &l puebkh se sosegó qimAr 
ido se abandono d aquella' inconstancia 
-natural que siempre ágka¿la>>>wuito§ 

• Vééiié Herúáoíé lib, ». Dhd.SjtUitii, yu.\ 
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tud:' empezaron á despreciar el baxo 

nacimiento de Amasis, y á murmurar 
contra él: aquel diestro político se sir- 
vió dichosamente de su maña para duU 
cificar los espíritus irritados, y preve- 
nirse contra la sedición. 
< Era costumbre de los Reyes de 
Egipto dar solemnes festines á sus cor-? 
tésanos: los convidados se lavaban en* 
tomes las manos con el Rey en una cu- 
beta de oro destinada de los tiempos 
anteriores á este uso. Amasis hizo ha- 
cer de esta cubeta una estatua de *SC 
rapis,. que.. expuso d la veneración de 
los pueblos: vio con alegría los presu? 
rosos homenages que rendían de todas 
partes a su nueva divinidad: juntó los 
Egipcios* y üs hizo esta oración. 
* Ciudadanos;, oídme: Esta. estatua 
que adobáis. hoy> o? sirvió m otras oc4r 
siones para los usos mas viles: así es 
qua todk^Aepwk 4* vmtro arbitrio y 
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de. They begah to despise "thfe mean 

birth of the new King, & to murmur 

ágainst him. But this ahle polkiciaa 

successfully made use of his addrefcs tp 

preyent á rebellion. 

H¿ had a golden cisteirn , in whicfe 
Ale Kings of Egypt, &their courtiers, 
used always to Wash their hands upoq 
solemn festivals. He' caúsed it to he 
made into a statue of Serapis, & ex-r 
pos'd it tó be worsfaipp'd by the; peo- 
pie. He behéld withjoyy the homa- 
ges which they rán 'eageriy to pay it 
from all parts; & haviñg assembled 
the ¡Egyptians , made them the fo- 
lio wtog haranguei ■ -r 

- ' l 

Hearken to me cóüñtrymen : This» 
statue which you wórship a jírescnt/ 
serv'd you herctofore for the meanest 
uses. Thüs it is that ali depends upoa> 
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your chbiee'aHdvopimorr, * AU autHek 
fky resides óriginally ini t&e peoplej 
¥tíu are thé r absolute arbitrators jo£ 
ftligitín & of Iroyalty :.& créate .botk 
your Gods & your Rings* I set yoit 
free from the idle fears both of one & 
¿filie -otber;,' by- tóting;\ Jmf kfiow 
yóur just rirghtsw AU itíen : are I horfc 
eqital; it is yoúr wiii caloñe, -.turhidv 
lííákes & distinotiotí. When you ares 
pleased tó 'fatóá ány one tatberhigheste 
rank , he oúgKt not fo continué in it^ 
bür'becatfee.itus /^óur ^leasure,: &.so 
tóng óniy as- yqu^think\fit. Ihold my 
diithorif yr> ofoiy :fróm : jyjou^. y dü mayr 
tafee 4t-bsrok^3aiid.giveit;to ; anqther 
who will make you mone/ ha^py, thanl 
I shew me that man , & I shall imme- 
diátibly d^sceiidr.frompthettfafdiie t and 
with pteasuré joánr with théihbltitude. 
> "•• Amasisv by*this : impious-discour- 
aey whibh Jkttdtíd the $e©pk> firmly 
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de vuestra opwioH: tc^a^utm^re^ 

á& eriginarim^tewxeUpMblQ^ár^ 
títros absolutas. de U:ftíigW*#. &>M 
soberanía; vosotras trws:Jg%#lwept& 
wiMtrozDiosesyivúestm Mmwas?y<$ 
as \dtwltims de\los .tewtfesfomlwdk 
latios y \otros >\hdúendo& :cami&^ mes^ 
tros werdadenas derechasMados'Jos ham* 
bres nacen igualas; .soja ymtta volwih 
tadlos distinguí; quanda.a^usta^elcr; 
var> d alguno <aljuprema\gM$> ,^m 
debe mantenerse* en. él sw, porgue w% 
sattfos querps^yo nú. tengo mi autoría 
dad* sino .de vosotros : podéis .recobrar** 
laydárseia datfa que $séaga mas: 
dichosos qm ya :> mastradtne..rste hóm+> 
hrt ¿-.descenderé* del trono con gusto, y \ 
me^ confundiré, enia multitud, 

5 . Por estf discurso impío, pero Usaras 
jvr&\para \el pueblo, Am^sk afirma 



stiiddmeritl W autoridad: suplicáronla 
quedase - en .el treno : pareció aceptaba- 
il reynar eonio una gracia fue hacía* 
al pueblo : es adorado por los Egipcias, 
^üe gobierna con dulzura 'y modera* 
dbn: pidety* la política, y su ambician 
sfi'ffltisface :>vke en Sais, tan brillan* 
te que deslumhra á los que' se le acer~ 
can : nada parece faltad su dicha ; pe*. 
ro\me aseguran que en lo. interior. eíi 
muy diferente que en lo exterior : cree? 
que todos fas y hombres "¡ q*e le circunda 
son semejantes - x á él, y que quieren han 
terle traición como él la hiz& a su due*> 
fío: estas continuas desconfianzas le esr\ 
torbán gozar el fruto 'de su crimen : por 
este camino los Dioses han castigada su\ 
usurpación : los remordimientos crueles* 
rasgan incesantemente su corazón, y sus 
fúnebres cuidados de ordinario se miran 
en su. semblante* en todo, le per sigue la 
calera del grande , Osirisj ¿I xsplendoé^ 
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séétíed'ius* authority : tfcey conjur'd 

him ro remain upon the throne, & he 
seem'd tó accept thé royalty as a fa- 
vour done to the people. He is ado- 
r'd by íhe Egyptians, whom he go- 
verns with mildness-Sc moderation; 
Good policy requires it , & his ambi- 
tion is ¿atisfy d. He Uves at Sais, in i 
splendor which dazzles those whtf 
ápproach him- Nothing seems wan^ 
tingto his happiñessrbut I am assur'd, 
that inwaícfly he is fan difFerent from 
what he appears outwardly- He thinks 
that every man abouthim is like him- 
self , aíid would betray him , as he be- 
tray'd his master. These continual dis- 
trusts hinder him from enjoying the 
fruit of his crime; & it is thus that the 
Gods punish him for his usurpation. 
Cruel remorses rend his heart , and 
dark gloomy cares hang upon his» 
brow. The wrath of the great Osí-? 
tomo i. T 
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ris pursues him every where. The 
splendor oí royalty cannot make him 
happy , because he never tastes eitfyer 
peace of mind , or that generoüs con- 
fidence in the firiendship of inen , whiclx 
is the sweetest charm of life. 

Amenophis wás going on with 
his story , when Cyrus intenupted ir, 
to ask him how Amasis could get 
such an ascendant over the mind of 
Apries. 

The King , reply'd Amenophis, 
wantedneither talents ñor virtues, but 
he did not love to be contradicted: 
even when he order'd his Miiústers to 
tell him the truth , he never fbrgave 
those who did it. He lov'd flattery 
while he affected to hate it. Amasis 
perceiv'd this weakness , & manag'd 
it with art. When Apries made any 
difficulty of goiíig in with the despo- 
tíck maxims which that perfidious 



del reynar no sabrá hacerle feliz , por- 
que no goza la paz del corazón, la 
amistad de los hombres , ni la dulce con-* 
fianza que labra el principal hechiza 
de la vida. 

Iba Amenofis a continuar su his- 
toria, pero le interrumpió Ciro para 
preguntarle cómo Amasis habia logra- 
do tal dominio sobre el espíritu de 
Apris. 

Al Rey, respondió Amenofis, no 
le faltaban talentos ni virtudes; pero 
no gustaba de que se le contradixese: 
mandaba de ordinario á sus Ministros 
le dixesen la verdad: esto no obstante 
jamas perdonaba á los que le obede- 
cían: amaba la lisonja, afectando abor- 
recerla. Amasis le conoció esta flaque- 
za, y la manejó con arte. Quando Apris 
repugnaba las máximas despóticas, le 
inspiraba su Ministro : aquel pérfido 
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insinuaba al Rey que la multitud in- 
capaz de razón debe ser gobernada par 
la autoridad absoluta, y que siendo los 
Príncipes depositarios del poder, de los 
Dioses , podían obrar como ellos sin dar, 
razón de su conducta: sazonaba sus 
consejos con tan aparentes principios de 
virtud, y con tantas alabanzas delica- 
das y . que el Príncipe engañado se ha- 
bía hecho odioso á sus subditos sin per- 
cibirlo. 

Enternecido Ciro entonces de la 
suerte del Rey de Egipto , dixo a ulme- 
nofis: Par ¿cerne que ApHs mas es dig- 
no de compasión que de vituperio : ¿qué 
los Príncipes pueden conocer la perfi- 
dia, quando se, encubre con tanto arte? 



La felicidad del pueblo ¿ respondió 
¿inténojis , es la del Principe : sus ver- 
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Minister would inspire him; he insi- 

nuated to the King, that the multitu- 
de, being incapable of reasoning , ought 
to be govern'd by absolute authority; 
& that Princes, being the vicegefents 
óf the Gods , raay act Hke them , with- 
out giving a reason of their conduct. 
He season'd his counsels with so many 
seeming principies of virtue , & suchr 
delicate praise, that the Prince, being 
seduc'd , made himself hated by his 
subjects, without perceiying it. 

Here Cyrus, touch'd with this 
melancholy account of an unfortuna- 
teK.ing, could not forbear saying to 
Amenophis : Methinks Apries is more 
to be lamented than blam'd. How 
should Princes be able to discover 
treachery, when it is conceal'd with 
so much art ? 

The happiness of the people, 
answer'd Amenophis, maíces the hap- 
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piness of the Prínce. Their truc inte- 
rests are necessarily united, whatever 
pains some take to sepárate them. 
Whosoever attempts to inspire Prin- 
ees with contrary maxims , ought to 
be lok'd upoa as an enemy of the stateí. 

Moreover , Rings ought always to 
be apprehensive of a man who nevec 
contradiets theni, and who tells them 
only such truths as will be agreeabJe. 
There needs no further proof of the 
corruptión of a Minister , than to see 
him prefer his master's favour , to his 
glory. 

In short , a Prince should know 
how to make advantage of the talents 
pf his Ministers ; but he ought never 
to give himself up blindly to their 
counséls. He may yield a little to 
men ^but not give himself absolutely 
up to them. 

Cyruscry'd out,ah how unhappy 
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¿laderos intereses se unen necesariamen- 
te, por mas esfuerzos que se haga pa- 
ra separarlos. Qu al quiera que inspira 
á los Príncipes máximas contrarias, 
se debe mirar como enemigo del es- 
tado. 

Mas : los Reyes deben rezelarse siem* 
pre de un hombre que jamas los con- 
tradice, y que no les expone sino agra- 
dables verdades. No es necesaria mas 
prueba de la corrupción de un Minis- 
tro que ver prefiere el favor d la glo- 
ria de su amo. 

En fin un hábil Príncipe debe sa- 
ber aprovecharse de los talentos de sus 
Ministros; pero no se ha de abandonar 
ciegamente á sus consejos: puede como 
prestarse á los hombres ; pero jamas 
debe dcpse á ellos. ) 

¡Ayl prorumpió Ciro, ¡qué desdi* 
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ehada es la condición de los Rtyer! Nq 

fue den, decís, sino prestarse á los hom- 
bres : no deben jamas darse : así nunca 
conocerán las delicias de la amistad* 
¡O qúanto soy de compadecer, si el rey- 
nar es incompatible con el mayor de to~ 
dos los bienes! 



Quahdo un Principe bien nacido, 
respondió Amenofis, no olvida que es 
hombre, puede hallar amigos que no 
olvidarán que es Rey; pero su amistad 
no debe jamas hacerle obrar por gusto 
ni por inclinación en los negocios del es- 
tado. Como particular puede conseguir 
el goce de los placeres de una fina amis- 
tad; pero como Príncipe debe ser se- 
mejante á los- inmortales que no tienen 
pasión alguna. 

Después de estas reflexiones, impa- 
ciente Ciro por saber Ja suerte de Jlme* 
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ís the conditioñ of Kings ! They may 

yield a little to men , you say , but not 
givethemselvesabsolutely up to them; 
tKey will never be acqiiainted then 
with the charms óf friendship, How 
much is my condition to be lamen- 
red, if the splendor of royalty be in- 
compatible with the greatest of all 
blessings ! 

i When a good natured Prince , re- 
ply'd Amenophis , does not forget 
that he is a man, he may find friends, 
& friends who will not forget that he 
is a King : but even then , he ought 
never to be influenc'd by liking or 
inclination in affairs of state. As a prí- 
vate persona he may énjoy the plea- 
sures of a tender friendship; but as a 
Prince , he must resemble the immor* 
tais , who have no passions. 

Afier these reflections , Amenophis, 
at the request of Cyrus , continu'd 
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his story In tfae folio wing manner/ 



I remain'd unknown some years in 
my prison a Memphis. My confine*» 
ment was so cióse , that I could not 
converse with , or see any person. 
Being thus left insolitude , & without 
any comfort , I suffer'd the most cruel 
torments Óf tiresomíe loneliness. Man 
finds nothing in himself but a fright* 
ful emptinéss which renders him m>* 
terly disconsolate. His happiness pro- 
ceeds xrnly firom amusements which 
hinder him from feeling his natural 
insufficiency, I ardently desir'd death; 
but I respected the Gods, & durst 
not procure it myself , because I was 
persuaded; that those who gave me 
life, had the solé right to take it away. 

One day, when I was overwhel- 
m'd with the most melancholy refleo- 
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nofis, Je pregunto de* qué modo había 
salido de su prisión; y el sabio Egipcia 
continuó así su narrativa. 

Algunos años estuve olvidado en mi 
prisión de Menfis. ü No podia ver ni 
hablar d persona : abandonado d la 
soledad, sin consolación, sufrí los mof 
trueles males de la tristeza. El hombre 
dentro de sí mismo no halla sino un 
vacío espantoso que lo arruina: su diz 
tha solo depende de las diversiones que 
Je impiden sentir su natural insuficien-. 
da. Deseé con ardor la muerte , pero 
respeté los Dioses: no osé procurárme- 
la, persuadido que los que me dieron la 
vida, tienen solo el derecho de quitara 
nula. 



Un dia que estaba oprimido de las 
mas tristes reflexiones, oí de pronto 



un ruido sordo, como si quisiesen rom* 
fer el muro de mi prisión. Aquel rui- 
do era causado de un hombre que solu 
citaba huirse: dilató bastantemente la 
abertura en focos dias para penetrar 
á mi estancia* Aunque extrangero aquel 
freso, hablaba perfectamente la lengua 
Egipcia: dixome que era Tirio, que 
te llamaba Arobal, que había servido 
á Apris en las tropas de los C arios, y 
preso al mismo tiempo que yo: tenia el 
entendimiento vivo, natural y amable: 
se introducía con ardor, delicadeza y 
gracia: refiriendo los mismos hechos, no 
ios repetía jamas. El placer que hallé 
en las conversaciones de aquel extran- 
gero, me hizo olvidar la pérdida de mi 
libertad, y bien presto contraxe con él 
una estrecha amistad. 
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ftons, I heard of á sudden a noise, as 

if somé body was opening a way 
tfaro' the wall of my prison. It wa$ a 
man who endeavour'd to make his 
escape; & in a few days he made the 
passage wide enough to ger into my; 
chamber. This prisoner , though á: 
stranger, spoke the Egyptian tongue" 
perfectly well. He told me , that he- 
vas of Tyre, his ñame Arobal ; that» 
he had serv'd Apries in the Carian 
troops, and had been taken prisoner 
at the same time with me. I never 
met with a man of a more easy, wit-' 
ty, & agreeable conversation. His: 
discourse was full of lile , delicacy , &, 
gracefulness. When he told agaia 
the same things , it did not seem repe-* 
tition. We related to each other our 
adventures and misfortunes.The plea- 
sure which I found in the conver- 
sation of bis stranger , made me for# 
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gct the loss of my liberty. 

We were soon after rdeas*d from 
prlson , but ir was only to undergo 
new sufferings; fox we were condem- 
n'd to the mines. We no Ionger ho- 
p'd for relíef but from death; friend- 
ship, however, softened oúr miseries, 
& we kept courage enough to amuse 
oúrselves, even in the midst of slave^ 
ry, by observing the wonders hidden 
in the bowels of the earth. » 
*. Nothing is produc'd by chance:; 
all is the effect of a circulation which 
€onnects, nourishes, & continually 
renews all the parts of ¿ature. Stones* 
and metáis are organizad bodies , which* 
are cherish'd & grow like plants. The, 
fires and waters inclos'd in the cavi-* 
ties of earth , furnish , like our sun Se 
rains , a warmth , & a nourishing mois-^ 
ture to this admirable kind of vegeta- 
bles. We view'd with pleasure these 
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Fuimos sacados de la prisión para 
sufrir nuevas penas , condenándonos A 
las minas: no esperábamos mas socorra 
que la muerte; pero la amistad suavi* 
zaba los males* y conservamos bastan- 
te esfuerzo para labrarnos diversiones 
en medio de las mismas desgracias en, 
la observaciori.de las maravillas oculta* 
m las entrañas de la tierra; 

Nada se produce por acaso : todo es é 
efecto.de una circulación que une, entre- 
tiene y renueva incesantemente todas lai 
partes de la naturaleza. La$ piedras y 
los metales son cuerpos organizados que, 
se alimentan y crecen como las plantas:, 
los fuegos y las aguas encerradas en las. 
concavidades de la * tierra, semejantes á 
nuestro sol y á nuestras lluvias , proveen. 
un calor y un xugo nutritivo convenientes 
d esta especie de vegetables. Nosotros nos. 



*47 

paseábamos con pldber en medio de estas 
bellezas incógnitas á la mayor parte de 
los mortales. ¡Mas ay! faltaba la luz 
del dia: no podíamos distinguir nada, 
sino al lucir sombrío de las lámparas* 

Empezábamos á acostumbrarnos d 
ésta nueva especie de desgracia, quan* 
do el cielo nos volvió la libertad por un 
fnedio igualmente terrible é inesperado. \ 

Los fuegos subterráneos rompen a¿* 
guna vez sus prisiones con tal violen- 
cia, que parece estremecerse la natu- 
raleza hasta sus fundamentos : seme- 
jante al trumó que rompe las nubes 
fara esparcir por todas partes sus 
llamas , y llenar el ayre de sus bri-> 
líos. Oíamos de ordinario estos estruen* 
dos horribles. Reduplicáronse los estre- 
mecimientos un dia:* la tierra parecía 
que bramaba: solo esperábamos la muer- 
te , quando estos impetuosos fuegos nos 
abrieron paso á una caverna espacio*. 
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bfeauties, unknown to the generality 
of men; but , alas! the light of the day 
TRras wanting , and we could distin- 
guish nothing but by the glimmering 
oflamps. 

We were almost accustom'd to 
this new kind of misfortune , when 
heaven restor'd us to liberty , by a 
stroke equally terrible & unexpected. 

The subterraneous fires sometimes 
break their prisons with a violence 
that seems to shake nature even to its 
foundations. We frequently felt tho* 
se terrible convulsions. One day the 
shocks redoubled, the earth seem'd to 
groan. We expected nothing but 
death, when the impetuous fires ope* 
n'd a passage into a spacious cavern; 
& that which seem'd to, threaten us 
with loss of Ufe, procur'd us liberty , 
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We walk'd a long time by the 
light of our lamps before we saw day 
light; but at lepgth the subterraneous 
passage eñded at an oíd temple , which 
we knew to have been consecrated to 
Osiris, by the bas- reliéis which were 
upon the altar, We prostrated oursel- 
ves & ador'd the divinity of the place, 
We had no victims to offer, ñor any 
thing wherewith to make libations, 
but instead of sacrifice , we made a 
solen^n vow for ever to love virtue. 

This temple was situated near th? 
Arabian gulf. We embark'd in a ves- 
sel which was bound for Musa. We 
cross'd a great partof Arabia Félix, & 
at length arriv'd at this solitude. The 
Gods seem to have conceard the most 
beautiful places of the earth , ftom 
those who know not how to prize a 
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sd-: lo que dcbid primarnos de la vida, 
nos diáia^ libertad. 

Caminamos mucho tiempo con la 
luz de nuestras lámparas antes de ver 
la del di a: en fin la percibimos. El sub- 
terráneo iba d parar d un viejo tem* 
fio y que conocimos haber sido consagra- 
do d Osiris por los baxos relieves que 
advertimos en el altar: postr amónos, y, 
adoramos la divinidad del sitio. No te- 
níamos víctimas que ofrecer ni con que 
hacer libaciones : por total sacrificio ju- 
ramos amar siempre la virtud. 

Este templo estaba situado cerca 
del golfo Arábigo. Emkarcdmonos en 
un baxel que se hada d la vela pa- 
ra el puerto de Muza. Atravesamos 
una gran parte de la Feliz Arabia, y 
llegamos en fin d esta soledad. Parece 
que los Dioses han ocultado, los mas 
hermosos parages de la tierra d los 
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que no conocen ti pmio de una vida 

tranquila. Hallamos en estos bosques 

y florestas hombres de un natural dul- 

ée y humano, llenos de buena fe y de la 

justicia. 

Hicímonos bien presto célebres entre 
ellos. Arobal les enseñó a tirar con los 
áreos , y_ á arrojar los dardos para 
destruir los feroces brutos que arruina- 
ban sus ganados. Yo les ensené la re- 
Hgion de Hermes, y curé sus enferme* 
dades con la virtud de los simples. Nos 
miraban como hombres divinos* Noso- 
tros admirábamos todos los dias los 
movimientos de la hermosa naturaleza 
que se advertían* en ellos: su nueva 
alegría, su sencillez ingenua, y su fino 
reconocimiento. 

Comprehendimos entonces que las 
grandes ciudades y las magníficas cor* 
tes no han servido sino es demasiada- 
mente* para corromper las costumbres y 
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life o( peáee fe tranquillity. We fóund 
mea in these woods & forests , of 
sweet & humane dispotitions, full of 
truth & justice. 

We soon made ourselves famous 
among them. Arobal taught then ho w 
to shoot with bows, and throw ja* 
velins , to destroy the wild beasts 
which ravag'd their flocks. I instruo 
ted them in the laws of Hermes , & 
cur'd their diseases by the knowledge 
I had of simples. They look'd upon 
usas divine men, & we every day 
admir'd the motions of puré nature, 
which we observ'd in them; their 
onaffected joy , their ingenuous sim- 
plicity , & their aSectionate gratitude. 

We then saw that great cities, 
and magnificent courts, have serv'd 
too much to corrupt the manners & 
seütiments of mankind ; & that by 
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uniting a multitude of mfenrtn the s¿+ 
me place, they often do büt unite & 
multiply their passká». We thank'd 
the Gods for our being undeceiv'd 
with regard to those faise pleasures, 
and even false virttíes, both política! 
& military , which sdf love has iacrof 
duc'd into numer ous societies , to de- 
ceive men, & make them slaves to 
their ambition. 

But, alas! how. weak &lncons* 
tant is the mind of man! Arobal , that 
virtuous, affectionate , and generous 
friend, who had supported imprison- 
ment & slavery wiri* so.muchjréolu- 
tion , could not content himself with 
a simple & uniform life. Having a 
genius for.war, he sigh'd after great 
exploits, & being more a philosopher 
in speculation thanJn realtty , corifeo 
sed to me , that he could «no longet 
bear the calm of retirement. líe leíi 



dictámenes: uniendo una multitud de 
hombres en un mismo lugar, no han he* 
eho de ordinario sino reunir sus pasio- 
Hes , y multiplicarlas. Dimos d los Dio* 
ses gracias de ser desengañados de los 
falsos placeres, y también de ¡as falsas 
virtudes políticas y militares que ha 
introducido el amor propio en la gran* 
de sociabilidad para engañar los hom- 
bres, y hacerlos esclavos de su ambición. 
Mas ¡ay! ¡ qual es la inconstancia 
de las cosas humanas ! ¡ qual es la deU* 
Üdad del juicio del hombre! Arobal, 
aquel amigo tan virtuoso , tan tierno f 
tan generoso, que habia sufrido con 
tanto esfuerzo la prisión y la esclavi- 
tud con tanta frmeza, no pudo con- 
tentarse con una vida sencilla y unifor- 
me. Nacido para la guerra, suspira- 
ba por los grandes hechos; y mas filó- 
sofo de entendimiento que de corazón, 
me confesé no podia comportar mas la 



simplicidad de una campestre vida. Si 
me dexó,y no he vuelto á verle después. 
Yo soy un ser islado en la tierra: 
Apris me persiguió, Amasis me hizo 
traición, Arobal me abandonó. En to- 
do encuentro un vacío espantoso. Conoz- 
co que la amistad, el mayor de todos 
los bicn:s, es difícil de hallar. Las pa- 
siones, las flaquezas , mil contrarieda- 
des la entibian 6 la desordenan. Amase 
sobrado á sí mismo para obrar bien al 
amigo. Ahora conozco los hombres: no 
obstante no los aborrezco; pero no sa- 
bría estimarlos: yo los quiero, y les ha- 
go bien sin esperar recompensa* 



En tanto qué Amenofis hablaba 
se veian en el semblante de Ciro los sen- 
timientos y las pasiones que todos estos 
diferentes sucesos debían hacer naciesen 
en él: concibió una alta estimación del 
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me at last , & I havt oever sccn him 

since. 

I sée to my self as being left alongé 
upon the earth : Apries pcrsecuted me* 
Amasis betrayed me, Arobal forsakes 
me. I find cvery where a frightful void. 
I experience, that friendship , the grea- 
test of all felicities , is hard to be met 
with. Passiom, fraudes, a thousand 
contrarieties, either cool or dis?om~ 
pose it : men love themselves too 
much to love a friend vell: I know 
them now, & I cannot esteem them. 
However , I do not hate men; I ha ve 
a sincere benevolence for them , and 
would do them good without any 
hope of recompence. 

While Cyrus was listening to the 
JEgyptian sage , one might see upon his 
countenance thesentiments&passions 
which all these various évents should 
naturally raise iñ him. He conceiv'd a 
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higfa esteem¿or Amenopliis, & could 

not, without reluctance, resolve to 

kove him. If I were bom a prívate 

jnan* saidhe to him, I sfaould think 

myself happy to pass the remainder of 

my days with you in this retiremenr. 

But heaven destines me to the toils 

of empire : & I obey its orders , not 

so njuch methinks to please my am- 

bition, as that I may contribute to 

the happiness of Persia. 

Go , Cyrus , answer'd Amenophis, 

exert all your power to make it hap- 

py* It is not lawful to taste repose tiU 

we have long labour'd in the service 

of our country. Man is not born for 

himself , but for society. After this, 

Cyrus & Ar aspes continu'd their way, 

&. cross'd the country of the Sa- 

b#ans. 

Araspes , during the journey , was 



filosofo Egipcio, y no pudo sin pena 
resolverse á separarse de él. Si hubiera 
nacido en una condición particular y le 
dixo, me tendría por dichoso pasando 
el resto de mis. dias con vos en este re* 
tiro; pero el cielo me destinad tos tro* 
tajos del reynar: obedezco sus órdenes 
menos, me partee , por satisfacer mi 
ambición, que por contribuir á la feH^t 
cidad de ía &er'si¿L: \ 

Id, Ciro, id á hacerla venturosa, 
respondió Amenqfis : no es permitido goh 
%ar de t reposo hasta haber trabajado mu> 
cho tiempo por ¡a patria: el hombre no 
ha nacido para sí mismo , sino para la 
sociedad. A este tiempo todo estaba pre- 
parado para la partida del Principe. 
Ciro y Araspes volvieron á tomar st* 
camino, y atravesaron el pais de los 
Sábeos. 

Durante el viage Araspes parecía 



algunas vetes triste y melancólico. Cif* 
lo advirtió , y le preguntó el motivo : 
respondióle Ar aspes: Vos sois Príncipe, 
y yo no oso hablaros con abertura de 
corazón. Olvidemos lo Príncipe , Mxo 
Ciro, y hablemos como amigos. Está 
bien, continuó Ar aspes, yo obedezco. To~ 
do lo que Atnenofis nos ha dicho sobre 
la instabilidad del corazón humano en 
la amistad me horroriza. Yo siento 
ordinariamente las contrariedades de 
que ha hablado: vuestras costumbres 
enemiguísimas del placer, me hieren oh 
guna vez: sin duda mis defectos os son 
incómodos en su ocasión. ¡ O qué desdi- 
chado seré si esta diferencia de dictóme* 
nes puede alterar nuestra amistad! 

Todos los hombres tienen sus flaquezas f 
replicó Ciro: el que busca un amigo per- 
fecto, busca inútilmente: no siempre con 
igualdad está uno contento de si mis* 
mo, ¿cómo lo será de su amigo P Vos 
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sometimes grave & thoughtíul , which 

Gyrus perceiving , ask'd him the rea- 
son. Araspes answer'd : You are a 
Prince, I daré not speak my mind to 
you. Les us forget the Prince , said 
Cyrus, & converse like friends. Well 
then, said Araspes, I obey. That 
which Amenophis has said upon the 
instability of the heart of man in 
friendship, terrifies me. I often feel 
those contrarieties he has spoken of. 
Your manners, too a verse to pleasure, 
sometimes oífend me ; & without 
dóubt , my imperfections make you 
uneasy in their turn. How unhappy 
should I be , if this difference of cha- 
racters should alter our friendship ! 

All men have their frailties , re- 
ply'd Cyrus. Whoever looks for a 
ff ierid without imperfections , will 
never fiad wbat he seeks. We are not 
always equally content with oursei- 
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ves, how should wé be so with our 

friend? We lo ve ouíselves neverthe— 
less, witk all our faults, & we ought: 
to love our friend in like manner; Yon 
have y our Weaknesses, & I have mi- 
ne , but our frankness in confessing 
our errors , and our indulgence in ex- 
cusing each other , óught to be the 
bond of our friendship. It is treating 
one's friend like another self, thus tb 
shew him our sóul quite naked; & 
this ingenuity makes all its itnperfeo 
tioñs vanish. With other mea it is 
sufficient to be sincere , by nevejr affec- 
ting to appear what we are not; but 
with a friend we must be plain & sim- 
ple, so as to shew ourselves just such 
as we are. 

In this manner théy discours'd to- 
gether, till they arriv'd upon the ¿ho- 
re of the Arabían gulf , where they 
embark'd for Egypfc 



tenéis vuestras flaquezas: yo también 
tengo las mias; pero nuestro candor én> 
conocer nuestros defectos, y nuestra faci~ 
Jidad en perdonárnoslos recíprocamente, 
deben hacer el vinculo de nuestra amis- 
tad. Es tratar á su amigo como á sí 
mismo > manifestarle su alma sin rebo- 
zo: esta sinceridad hace desaparezcan 
todas las imperfecciones. Con los otros 
hombres basta ser sincero en no pare- 
cer jamas aquello que no se es ; pero 
con su amigo es menester ser sencillo 
hasta manifestarse tal qual es. 



Asi se entretenían durante su via- 
ge: llegaron en fin á la orilla del golfo 
Arábigo , donde se embarcaron para 
pasar á Egipto. 



Fue Cko^sorprehendido de hallar en 
el Egipto una nueva especie de hermo- 
sura que no había visto en la Feliz 
¿¿rabia: allí todo era efecto de la sim- 
plicidad de la naturaleza: aquí el arte 
Jo había perfeccionado todo. 

9 Llueve rara vez en el Egipto; 
pero el Nilo le riega con sus regladas 
avenidas. Está atravesado de una infi- 
nidad de canales, que llevan á todas 
partes la fecundidad con sus aguas, 
que unen las ciudades entre si, que jun- 
tan el gran mar con el mar roxo, y 
que mantienen por este medio el comer- 
cio de dentro y fuera del reyno. 



Las ciudades fabricadas con inmen* 
sos trabajos parecen como islas en me* 

9 Todo lo, que w dice aoui del Egipto er sacado dé 
Diodoro Siento, di ttorodato y da Ettrabon. 
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Egy^ate^Jcmákbf héauty /*- tfhich 
he tód irot .sccadn ^irfabia<Fefe> rite- 
re? afr^tbereflfeet fcf tóiaplé natWef 
tot ;hbtev< ev.ery th^nwasí impr<^\i 

; . - ? ■ . í It fcefcbm :másr Jp , Egypt jj but 
the NileV'Which 'waftdpsitby it& rfcgu* 
lar o^cfcflbwings/suppáids it-^ith;the 
rairo^&meited snows of rí#her. couh- 
tries. Ah 'infinite mtmher. of cánals 
werc cut croas k t áttofcier.to multíb? 
ply so useful a ri ver , that carried fruit- 
fhíness cwery whei¡e] j wfch»íts waters, 
made.«measy communicatitin amoog 
ttfé.citiesí f ' joi^d thegreatrsea with fhc 
red-sea V&*. by. *hat tóeans, suaintaüx <£ 
both foreign , & kúandxomraerce. 

- • The. citics . which had , bsen rais'd 
by-immense» labour f ápjieat'd . like ish 

9 AU that is said bere of Egypt is taken from Diod. 
Slc. b+u rtfcv». JUtod. b. s. Strabo fc i*. 
TOMO I. X 



iands ín the tíáástoí dar vMtq&, & 
ov^rloak'd tte >la^>bvecflow , d &¿ 
fatteoeá by : - tbát i bctteficent teivcrí 
Wben k swelPd too mtach, g^eatba^ 
ion&ymadaaníj^po^/opeiddthew 
vast bosoms to receive those Jfcucti* 
fyifig ^raters jíndafch rwrófcietí loóse, 
orshutxipíby^sltócesi asnbcc^sitiá xefc 
qtriíed. Süch; tora*- the me xif Jtbc iaké 
Meris , dug by on&of the ¿háen£K¡rigs 
of Egypt/^hrose name-dtrbére. Its 
circuit was r&o feágues ** xj 3üo j: v- 
• • . .'" " «'íf r *i£ '¿i l ú'lv.rj i ; % : 

The citiés ©fá^ptvwore sumé* 
rous , waü peopfed; spacioasi, £c ftrii 
of magnifícente ^mplésy ^ aiid ^tátely, 
palaces, adom'd witiistaráes^ piilars; 

Cyrus took: ¿ viéw roff valíí tbesé 
beáuties , & l went iafterwards tó see 
the famous Labyrinth btult by ith# 

ic 1800 Stadia v according to HcnxL fe&iod. Sk.., ' . 
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dio de tes < aguas > do^inanM M llaw*. 
ra inundada, y bftha fértil flfc aquel 
rio bienhechor. Quwdo-fus iqynddckne* 
sqp m^y abundantes, vastos rfceptd- 
culos hechos expresamente : , repiten las. 
aguas que salen.de su madre. pata im^ 
pedir los desolamientosx umii\ diques, 
afaen ó cierran aquellos receptémhs se~. 
ptn las pzeúsiows* Tal n ¿l uso ,dek 
lago Meris, cavado por uno dt los anh 
tiguos Reyes de Egipto, del que toma 
el nombre: su circulo *f d* K ciento y ochen- 
ta leguas *?• : . . Y .. . , ... í 
. Las ciudades :de Egipto sm^numeror 
sos, grandes, ¡fien pobladas» llenas de 
templo* magnifico$-y & soberbios pala- 
cios adornados de. estatuas y colunas. 

Jlecortjó Cirq, con placer todas es- 
t#s farmosutw, y. fue desdes á ver, 
el famoso Laberinto fabricado por los 
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doce NomoHos. Este mes uti'solo pa- 
lacio , sino una magnífica unión de doce 
faiacm apuestos regularmente. Tres- 
mil piezas^ que se<corhünican por teriW 
des se reglan ¿tí rededor de 'face safa?;* 
ym d&tett' 'salir & los -que eñfran-sm 
guüp^Ha¡F*tamór edifiiior Maxo de> 
mrtd t&tñ&mima : estos* süfoeft -atteos 
están ' destinados *pdra¿ sepulturas * ¿fe 
bs Reyes. ■*"•* " ' - x V. <... v' c^: 

5 . , v, «r '. V» ■'" / X ' *." v • . ' ' * :u : ' 

• : En este fHogh^^dldéio^se i>eñ 
por todo en sus muros baxos l r¿Hé>oe¿ ¿t¿ 
presentad íd' historia' de * -sles-lkeyes: 
los J*rincifés lerieérrááé en tói^iubftr* 
roneos parece rívP&eh eh x "aquellos}' se* 
pulcros . k de . inerte" qué- el x ^úsnio * pdfi& 
ció c<mtiehe { fhM 

¿T las Mündrc^Tsü &im&t > 7 5ó 
nada: l c ^-^ ^útAul <, ■ ■ «C\> 

--Ademas de los ^ templa consagra- 
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tfrclve NQtMffcíw^ J* vtte «ótfa single 

palace.,>ptLíwcá^)iaaagaiSCfirit pala^ 

^(Síegulartytidiyjos'dr.Threé daoufcand 

cfeaiflbeí** whlfdbr -tód f ai tommünica- 

jfo® by<)í&rn®<&', <werei rang'd round 

twelvegireaftbáll$ > -&. whoever ente^ 

fá tbero Tfíltltout a.güidfi , couki never 

Sj&d hfe way iicjuíí ,There ;«ere as má- 

ny rooms under ground, & thest wó? 

je ídiotted for the burial places of the 

Ihe patf etednts .0£aH thetó.^art- 
ments were b£imacblfe¿ jas wcll las the 
' -watts * jUpóV Twfcich. Metí va* vings tn 
fca$-relie¿, ; repfraefldngrtite^^ory iif 
íhe Ktog¿jbíhÍPiiPRnci^iTriiQ wfacte 
4wryM" smácrmath v vs*íníd: ^tja ; It- 
¡ve agam'in tihésélar^tórcs. So that 
ihe same^aco,comiin'd)ro^uiñems 
whieh set hef¡a¡re McifBr.ch$ J»tb th#r 
^randeur & their ño$hingi)essp 'a':'>^ 
no Brides «the'- üémpfcsi.^jípalapes 
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allotted for the *oftfal}> ! $f the Gods, 

& the habitatíottof mertate^there we- 

re throógh. 3IL E^ypt;* : ánd especially 

neár Mamphi^, Pyi-aabld^i wtúch fcer- 

Vd fort^Jtombs of g* Mantea; Thifc 

tarase peoplcfí thoughtffit- fo raise great 

monumencs ( cá ? tl¿ deadl-ín ordef tó 

fenmortatiR merit , 8&perpetuate emú- 

t ¿ f The^lqsfcifaidótís ofl thcsfe pyr* 

inids was that of Hermes. It was <if 

polrsh^d 5toHe,l& ¿ftiheright qaore thaa 

6bo fóbtv NeitHcfc^wiádstnor cartir- 

ajuakcscmlds^ of 

*^anEgjr[>táá^ fot solidiry 

xhjfar^onrimeirenflirrf'íachr ndóbc of 

thisnpyr&inict)was4]$wt9bnce ihtasc- 

*v¿n fl^rrmed^^c^drbyT- the ñames 

^ef^h^píanebriíir each^oPtiiein wa¿a 

gdldeho^tdaíQRtó^biggestMras ib that 

of the sucrp^r Osirisi it üadafbotik 

op<Mr¡it^forc íwad, & irs harid ipon 
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éosx^hm/tOi &Jo$ Dioses, y tos pala* 
ciói destinados t 4 la habitación délos 
Pffy^eHsf foen tambkn en Egipto % y 
SObretodorjerc* de Menfis, Pirámides 
qu¿.$¡mn::d* panteón á los grandes 
hombres: aquel sabio pueblo creta deber 
edificar monumentos soberbios á los 
mtterto$\ p&fr eternizar el mérito % y 

. v ¿apiramide, mas fumosa era ¡a de 
JIernxu\T<)4$ fcpiedraJrruñida, y de 
600 pies de ekvacjm $Ji,hs vientos «t 
tes terrflttotos podum- derribarla ; por- 
qm el ¿gusta JSgipm m<*$ era por l¿$ 
sofrde* #0*. por. d.MMfi. Cada puer- 
ta de etta: pirámide > guiaba & siete 
4posMo*sjjMe Jema* Aw nombres de kf 
pjatxta¿: haHa en cc&a uno sh es- 
tatua J*. oro > y la ma?ot se hallaba 
en la. del: sol ü Qrkis* Ja qual tente M 
libro sahv ftéjrentesy lama/no en la 
boca^£nJa cukma-del libro * k¡4 
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esta insmptioM»&efc : le&rse ^w^gran 
silencio *' pcfra significar f decim- los Sa- 
cerdotes EgipHosy Jjür-no fadetm$ Jfc- 
gar é conocer y ta naturaleza diviria, 
sino* imponemos^iforim^ d^los' sentidos y 
4ía Imaginación, ■/'■< •> ..^.x ;w:V w u . 

\ r Después *dir- kdfrer adntiradb todas 
estas maravilla €ÍrP se > *¿tftá v «tf, *tf-, 
toNfcr V¿* ' hismú.'U-p^^a^ *¿fc /f- 

-•■ r -75^<r • wtiitevsqte tos- Samdotes 
ñgiptioshabiM ^puhtrm hmo^ 

i* iiempbyeñ w£ ^uatclmism&^Osiris 
gobernaba lo¿Íumbres¿TifasJasj&m* 
Hes desque %a&*Uenado. sus añatss so- 
mbre il r&m\d* Jq¿ Itíosts y Semi^h- 
ses v ño r ím sino <a/egór'fas vpara^xph* 
W rf /í^r KrtifrdeM atfkas^m- 
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tti<moutiu Üpón tfierbutsMó of the 

book was written this inscr ipition : It 

must be xea4 in profauí^d silcnce ; to 

jifentfy, saycthéEgyptían Prfesís, thát 

ifcé Acannot come- fco kium! the divine 

nafcuré , bnü by imposing siknce : upon 

tbe sensfs.&iiñagination, .4 

l 1 Cyrus, áfter takin& á yiew of di 

thcfce , wonders , apply'd himself < tó 

fcárn the history , : poücy , & :4aw$ oif 

anüebt Egypt, which were;thé mo4 

fl'elr óf those; of Greece. 1 > :¡ jl»-, 

ev.víiéibuhd íhattheEgyj^ta^Pnests 

tod^compird; théir thUtotyí ifiomrati 

Ijnboünded succession of «gte- ¡Thfy 

took a pleasure in losing thems^lvej 

iíint&át in&nke» abyssiírfi dwárion, 

kvirfnOsiris governd ^b^ritthflihtáP 

sdK< <AU the fictions wtthowtócfcjth^ 

bMer filiad their annaj&j, stbfauí 1 ffc> 

róign ;o£ the Gods & J%tto^p&ti 

*cct but allegQrks to e^e»uíik?<&& 
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state o£¿óttkdbefórc-tfcjc£f dcscent into 
mortal bpdies. ' .r" ,_;. 

< Aceofriing to thexn, Egypt was 
then the &vourite abode of the God% 
and the place of the universe witfa 
which they were raost delightpd. Aj& 
terthe origin of evil , & the greatre* 
^olutten which happetfd by the re- 
belfion of the monster Typhon, thcy 
fceliev'd that their country táas thé 
least dsxngd & disfigur d of any . Being 
watered by the Nile, it continü'd 
ftmtfülvWite all nature besideswas 
barren :nhey loók'd upon Egypt ai 
tfat mothar of men & of all living 
Creature¿' .':* - •;•. . 

, • Their fltet King was nam'd Menea 
Their histofryfrom his time is confiad 
^ithin>ráasoíi&ble bounds, & is retiki- 
cttto*htee¿ges. Thefust,framtM«t 
rté», tathéJBhepherd-Kings , takes¡ : ia 
«í>o^¿ir$; íhe second, from theSher 



tii de su descenso *u losmortttfes tuer* 

pos. **. '.-V.M y\.\7sv? J \ </ v . . ". ^ 
Segútt^eHosxü Egipt&.era entonces 
tí descanso fiworechbn^ Mas- Dáoste , .y 
*/ lugaw&l mhersovdond^mas srcom 
placían:* Ihsfues dd\orígm^Mní^% 
ia *grarid&^<0k$im~sucedida 
ditiósó tumulto del\ monstruo Tifón, 
cfeian qt^ su pak trx-ehde menos nut^t 
ÜdnzZtyefrrAenoss desfigurado: regad* 
forvl rio tifitó* qutMjecundoJen tan 
fó fué hteitante d?i& naturaleza era 
estírih miraban elBgiptoeomo wadrt 
4e los hombres^ & hswmmales. \ \ 
*. •■ ' • % • -\ \. •• .; ■ ...;a 

Su ftmet Rp se llamó. Menesí 
desde su tiempo su historia si é8e¿4 
razonables límites , y '& reduce ti tres 
edades. La frimera : <\kasttt, los)B^yes 
Pastores , contiene ochocientos años. La 
segunda, desde los Reyes Paftof¡$s has- 
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ru>sSeso$$ri&pcwitimiet anco/ siglos^ £# 
% tercera, desde Sesostris hasta Amasia 
induy* mfr>de*sfrfáeñto$rtiffos¿ % . \ 
í . <2>w'antt\l¿t)primera r Jad el Egip* 
to^fm limdiüff'hi muchas dinastías 4 
go&tms^ttr^cadJt'wno. tqt&k su* Rey. 

m;TTi*i'Ei$antia'y Tebmi\esta 4ik 
tima dinastía absorbió todas 4as otras, 
y se hizo la. ttbsbiüta. <Ml> Egifto , sin 
tmer ztomerdó alguno fitír4 rde s#, se 
venia entímces d la agriiukura y 4 ¿* 
vida pastoral: ios y pastorMfiran héroes, 
y los Rjsyes eran* $ló$qfos.+\£n \ aquel 
tiempo vivia el primer Hermes , que 
penetró todos los secretos de la natura- 
kmfy deH\ tealog$á\ aqnek-fue, el si- 
glo de las ciernas multas. -Los, Grie- 
gos, Yiicen:hs ^Egip^iosí, htiagínan que 
el tMunda mxwkmfancfa qra ignorante; 



xi rtúttá Mk*tVant<?*n9H. Cmkut. 



j&ffe-ISiígr to Sesostm ,400. The 
thkd¿ ífdffiSesostris to.Amasis,;coo* 
VaiiSréibttt^tban sev^ cbntüfics IX ; o 
, , : I>úl4*g ¿he fira/ age; Egy£ttf*Fds 
dfridd&ifíri several dynastys , o*!gcb 
vfeáAVfite/ which hadeach its &ifagt 
Their r ^JíiíK2Ípal residences wí?e.i at 
Mei&jUüfr^Thaais., ThivEHephantis* 
& Thebes, The last.dyhastyL.5wfa* 
üow;<J up ail the rest ¿Ifcbecaime omis* 
tfesis. The Egyptians inthóse earittest 
times ¿'bad no fcreigñ commerce # ;büt 
kipMD agricultura, and a^pástoraLH* 
fe> Sfaépherds .^ere tlien^ héroes ; & 
Kiftgs phílosophers.:lu.tbose days lir 
Vd' theifirst Kermes v sitió pénettatod 
iútQ ^iteisecrets ^íf laíatiíre, ai?d dT 
thébíog^lríXtrjwas ¡the. age: o£ oceuk 
fideneeá The <¿reek&;:say itíbe Egypr 
íüj*,íOttgfale tha tbp.wórld in.Ite 
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jafíhqr*va$ ignorante but^«f-thp^ 
so y ^)¿y betíausc íhey tbeawsJyei am 
childreoWüüThey knowÍjiwíJb¿g.pf 
d«&X>rigui:óetbc world, fts^iqíiity, 
»£he revpteti^ns' which WeJbaf>p$T 
rfdiin iti Tiie moa óf Mct<my'fotwp 
had yet a remtfmbrailcq o£t^eif firsí 
¡tare* and ihaddlvpr&m^ 
which we^avei Jjost. The aftt o£íroi 
tztrnm i Pac^íMiasick , Páiotfrig.; «yí* 
irjr tháng-tbáfc dépends on die imagina- 
tioh, .are butcrifjea iá coiripaf i^on óf 
theíLsubiiqi& scieqces kacú^a cbyjrfiw 
ftrst mea. Natüre. was the&íqfo&ejEit 
tó t^efvoicex)f the sages. Th¿y ^ould 
pufciall it$ hiüd^n.springs miawxioi^ 
SBtfay producid the t^ost-amteittg pc©r 
digies wJaeq^erithey ptóaa'^v Tkejr 
«fróligenii {weíft^sflibíect t© tiré» 1 * • 
Thoy bad fireqoent inte«iíM*f# , wirt» 

is An expression of Plato. See the dJie. at tbe end. 
*3 SeeJ»jrt¿fcgi d&jftryg j j§ ^ g to ruaj. 



que sidnpee so* m8as¿\^\\Jtf#Jk<.sabm 

tí^^mm\^^éto9fd¡^^ ásxsu\ prmtú 
fttehofrwowihit&tmdiciwiaüs que 

¿M¿r^MW # tf»^0^fo 9 ^s jldbsi¿ba^i¿i Pin* 
t&#, tv&foyju* e¿ dt Ja rsfacadeJa 
im#ginatWa>, j¡a sms¡m}üeg9t\ide&úi& 
curso en campar ocian difaxak^ienckm 
eo&cidas de x lo^primertkkoyértz.. La 
na^akz^z^\aSi¿idian f enromes obede^ 
tia la wz ¿* fot ^sabtovytbs sabida 
jkrkwÑr xwhi suk nsorteswuitos: eiios 
^doiiawqu&nfa.g^ 
gios~nta$ markvülosos\:ios genios ai* 
reos Íes esttsba* stúordtotatks **. Dé 

*t MfrrifeWw*** *.fa?fc Patita. Wat* W dl+* 
turtfi al fin. ; . ^^ ; • . K 



ras inttíigtnciks .^rfkütitafcjt.wtff* 
reo. jffivmi^vis^^ 

dotes d£*h£id^M»)M&hmfotok¡fa 
blimes: mam qué&moswo'alguws&tto 

son ¿M.ffiMirorafM^^ 
gía - y - d*Jiuesfootimi$te^i^& nmtwa* 
tr¿dicm&ss¿$Mz xia, ^éhbíulad^H . *wk 
tkrák%á\iy & iútigumimáodm anote* 
de:\ritéstvu \kistiuria\tibik fiQ^ m^i^ 
nantá&igmfiOtt&sx* i^Vtt.v/v.w- *' , ;>:••.;*; 
i. A Lav&ganda\ed¿xi\ 
yts &a#wtSi\ven^ v de^ inm* 

áarón.ehr$gif teten un e&ertko fados* 
afammüdum&Ms^ La háttoridadvi* 
rita* \ámfa><)gt*Mn .\Afe 

^ohúda?y¿Uespr.eédr,4as ciemos afr? 
VBmei y xáaifás: m fúdia#:jmagitMfi 
nada j¡u* .Mifxest^-ma&valy.smib/t : 
desde **JjfíltoM& 



l6 i 

ttie arthereáTspirits 7 ahd : sometímes 
iráththe puré iritelligences that inha* 
bit the empy reum. We have lóst , said 
the Priests tó Cyrus, this exalted kind 
Of knowledge; We have only retnai- 
aing some traces of it upon oúr an^ 
cient obelisks , wbich are , so to speak; 
the registeis of oür theology , myste- 
fies, & traditiort, relating to the deity 
& to naturé , & not the annals of our 
civil history , as^fc ignorant ima* 
gine. • >'•'. 

The seCottd age wáS ? that of the 
ShepherdKirigs , who carne frbm Ara* 
bia. They over-ran Egyipt xvith two 
hundred thoilsaftd men. The barbari- 
ty of theseiinpotísh'd & ignbraftt Ara : 
bíans, mad¿ tha< sublime i&occult 
sciences be despis'd & forgottin. Their 
4maginatiotf : could recéivé nothing 
but what 'iras material &- sensibles 

tomo i. Y 
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From theír time the gfmus of the 

Egyptians was intkely changa,, .& 
turn'd to the study of arts* Architec- 
ture,Commerce 4 War, & all the su- 
perficial kinds of kr>owledge, which 
are useless to those who can content 
themselves with simple nature. It was 
then that idolatry carne into Egypt. 
Sculpture > Painting and ?oetry obs- 
cur'd all puré ideas > & t/ansformed 
them into sensible iqíages, The vulgar 
stopt there, without seeing intq the 
hidden meaning of the allegories. 

Some time after this invasión of 
the Arabians „ seventf IJgyptians, who 
couid not support; the yoke of foreig- 
ners , left their countjy > $c settled 
thomselve^in colonias in all parts of 
the world. From thence carne all th$ 
great 85 famous men ín othsr nations; 
the B^bylonian Belus , the Atheniajj. 
Cecrops, the JteQtiaaGftdnuis. Theo» 
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m> dé los Egipcios, Indinándose hacia 
las artes de la Arquitectura, de la 
Guerra y de todos Jos tornamientos su- 
perficiales, inütiles ádos que saben con* 
ttntarst con la sencillez de la natura- 
fyza. entonces fue qüahdo la idolatría 
seintroduxo en Egipto: la Escultura, 
la Pintura y la Poesía obscurecieron to- 
das las furas ideas y y las transfor* 
mároti ¿n imágenes sensibles: en estas 
se detuvo el vulgo sin la penetración 
de los ocultos sentidos de las alegorías. 

-*< Pocotiefapo después de esta inva- 
sión, de los Árabes, muchos Egipcios 
que no podían soportar el extrangero 
yugo , desearon su pais, y fueron á esta- 
bkcer colamos en toda la tierra: de 
aquí vinieron todos Jos hombres gran- 
des famosos de 1 Ids otras naciones : el 
Salo de los Babilonios y el Cecrope de ¡os 
Atenitnm^ el Cadmo Ae los Beodos. De 

Y 2 
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aquí viene que todos los pueblos delutn* 

versó deben sus leyes, sus ciencias* y su 
religión a Egipto. AH hablaban los 
Sacerdotes á Ciro. V 

En aquel siglo vhia >el segunda 
Herntes, llamado Trismegisto : ¿l fue el 
restaurador de la religión antigua: re- 
cogió las leyes y das ciencias del primer 
Mercurio, y las recopiló en quarentay 
dos volúmenes y que llamaron el Tesoro 
de los remedios del alma., porque cura 
en el espíritu de su ignorancia ¿ origen 
de todos los males. 

La tercera edad K fue. la dedos* con- 
' quistas y luxo : las artes se perfección 
fiaron mas y mas : las ciudades , Jos 
edificios y las pirámides se multiplica- 
ron. . El padre de Sesostris hizo llevar 
á su corte todos los niños que nacieron 
el mismo. dia qnesu hijo, é hizo criar- 
los con el mismo cuidado qué.a aquel jo- 
ven Príncipe. Así que murió, el J&y, 
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ce ií is; thatall the nátions of fhé uni-r 
verse ówetheir laws / sciences & retí* 
gion to «Egypt. r I¿ rhis manaér;spoke 
the Priests Ja Cpus* r , . >.j : i:. 
. ,Iaihisageliv'd the secondHerr 
mes;, eqlFd * Trhmegistüs. He ro& : the 
restorer of the aneient religión ,;. he 
caübcfedrthe láws:>& sciences of thc 
fimiMercury , in,ijforty J two. volumen 
which were call*d , the Treasuiré of rer 
medies- for the sóul , because they cu- 
re the muid of its ignorance, the sour* 
céofaüévils. ; , 

The third age was that of ton- 
quests.&: luxury. Arts ivere perfectio- 
ned more.& more; cities, edificésy.& 
pyramids multiplied. The father of 
Sesostris cáus'd all the children v who 
wece born the same.day with his soto* 
to he brought to eouft, & educated 
with thc same care.as.the young Priiir 
ce. Upoathe.d^ath ofthe King,S&- 



sostrislévy'd á formidable áripy ;í & 
appainted the young m¿n>wha.had 
béea educated witbl him ¿ tb« be tfac 
officers to command ít,: There vrefe 
near two thousand of tfaen ¿wiwaíwe- 
re able to inspire ail thc :trb'dps witb 
cóuragé» militarjr Trimies* t&attaeh* 
ment toxhc Buróes Thcy^ x^asider'd 
him both a&th€Ít^mastcr&rtkeir bro¿ 
ther* He fcrm'd a desigia of cohque* 
ring thfe whole WQtld * & pctactrated 
into the Iridies* fanthec tharfc&berBac* 
chus or Hercules. The Scytbiáns sub* 
raitted. ta Ms empire v Thráae.&'Asia 
Minor are fiítt of the monurüeBjtai of 
kis victories* UponJtfaose monumento 
are ta be seen' thfe próqd ins¿rip*roa? 
of Sesostm Ring df Kiogs» & Lord 
ofLords* Harvfng extended his con- 
quests &om the Ganges ta thc B&nu* 
be, & from-th&river Tañara to the 
extremitics of Afiita, hereturaUafter 
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Sesostris levantó un exírcito formidable, 
y escogió por Oficiales los jóvenes que se 
habían criado con él: habia cerca de 
dos mil capaces de inspirar á todo el 
exército el torage , las virtudes milita* 
tes y la afición al Príncipe, 4 quien n& 
rabón todos como su dueño y hermanó* 
Formó Sesosttis el designio de conquit* 
tar el mundo entero: penetró en las In- 
dias mucho mas que Bocoy Hércules. 
Los Escitas se sometieron 4 su imperio: 
la Troció y el Asia Menor están llenas 
de los monumentos de sus victorias: alH 
se ven las soberbias inscripciones de Se- 
iostris Rey de los Reyes, y Sefior de los 
Señores. Habiendo dilatado sus con* 
quistas desde el Ganges hasta el Da- 
nubio, -y desde el Tañáis hasta las ex* 
Pr entidades del África, volvió después 
de nueve años de ausencia cargado dé 
los despojos de todos los pueblos ven- 
sidos , haciendo tirar su carro por los 



Reyes que habia sujetado* 



$u gobierno fue del todo militar? 
despótico: disminuyó la autoridad de ¡os 
c J>&ntífic*s / y ¡a transfirió 4 los multa- 
res: después <de su muerte se introduxa 
la división en aquellos xefe$ 9 y continua 
durante tres generaciones^ hallábanse 
muy poderosos para mantenerse unidos 
y obedientes A unsoja ¿feefw. Reynantfo 
jínisis el Ciego, Sabacon Etiope so 
aprovechó de sus discordias para inva* 
4k el JEgipto : este Príncipe religiosa 
t<stab{eció el podfir de los Sacerdotes^ 
gobernó el espacio de, cincuenta años en 
una profunda ppz;y después volvió d 
W patria para obedecer fas oráculos do 
cus Dioses* .. 

- Abandonado el reyno , cayó ** las ma- 
nos 4c Sem¿.Pffnt{fift faYMkw>\<m?. 



nine years abscricc % loaded with the 
spoils of conquer'd natíons , and 
dkawn in aichariot by Kings whctm h& 
had Mihdud. •'**<. 

His government was altogether 
uiiUtary & despótica!. Jíe lessen'd the 
authority of the Pontifls, & transa 
ferr'd tbeir power to the commanders 
of the army. After his death divi&ions 
aróse, among those chieft. íhey wer& 
becorae too poverful , to continua 
United nndef one master. Under Ani- 
sis the JBlind , Sabacon the IJthiopian 
took advantage of their discords, & 
invaded Egypt. This reUgious Prince 
jeestablujid the pówer of the Priests, 
reigad fifty years in prafouiíd peace,* 
& theó return'd.into ,h.i^ own coun~ 
ttjy to obey the oracles of his Gods¿ 

• Tbft.kingdom thus forsaken, felt 
id» UjcJlaüOs of Sethoa t& High-: 
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Priest of Vtdcan 9 who entirely des- 
troy'd the art of wár among the Egyp* 
tians, and despised the military meo. 
The reignof superstition , which ener- 
vares courage, succeeded that of des- 
potick power, which had too much 
depress'd ifc 

From that time Egypt was sup- 
ported only by foreign troops, & it 
fell by degrees intoanarchy* Twelve 
Nomarchs, chosén by the people, 
sharM the kingdom among them. One 
of them , named Psámmeticus , sub- 
dued all the rest. Egypt reeover'd it- 
Self a little , & continu'd pretty power- 
&1 for five or síx reigns; till at length 
this ancient kingdom became tribu- 
tary to Nabuchodonosor Ring of 
Babylon* 

The conquests of Sesostris were 
the source of aU'tfeese calamitks. Cy- 
rus perceiv'd by this , that Princes vrho 
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tsadá ti arte militar, y despreció la gen* 
te-, ¡fe guerra: et~*eyto~*de la supersti- 
tion que> afemma>ks tarazones sucedió 
al despotismo^ fie Igs había abatido de-, 
masiado. 

.-.,., ■■ u i.-..?.*- .:•-••. 

Después ¡k este tiempo et Egipto 
se mantuvo soümente con tropas ex* 
trangeras, cayó foco d poeten el go* 
tierna anárquico á pppuiur: doce No* 
marcos ó Gobernadores elegidos por ei 
fuello partieron. ei reynoúntee si Uno 
de ellos, llamado .Psatnétko, se hizo 
dueño de ¿odos Jos otros. El Egipto se 
restablecía algo en el espacio. de* cinco ó 
seis reynados : en fin este antiguo reym 
vina d ser tributario de Nabucodonosor 
-Rey de Babilonia* 

•"..'xEi manantial de todos estos* males 
vino & las conquistas de Sesastris. De 
esto comprehendü Ciro ¡pie los JPríná* 
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fes insaciables de conquistas son ene* 
folgos de su posteridad : *á fuerza d* 
quefir, dilatar su dommamn cm&n ios 
fundamentos: de su^poét.^ ; ><. v; : _ 

La autoridad de las antiguas le- 
yes de Egipto se había debilitado mu- 
cho dfodt H reynado^-de Sesostris f?m el 
tiempo^Ciro no quedaba ya mus que 
la memoria. Este Príncipe recogía tai* 
cuidado la que pudo ^aprender, de los 
grandes hombres y, de ios ióbios ancia- 
nos que vivían entonces*. Sus leyes pue~ 
den reducírsela tres 9 de donde dependen, 
todas las otras. Ellas reglaban lacón? 
ducta de. las .Reyes, la policía y la Ju* 
risprudencia. 

M El reyno'era hereditario, pero los 
Reyes estaban mas .obligados que- ¡os 
otros á vivir según las leyes. Miraban 
¡os Egipcios como una usurpación ¿rr» 
mmat refere Jos der&ftos <kl:gran> Oifr 
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arciitsariaWe of conquesta, are ene- 

ibies to their potterity : by seeking to 
extendtheir dominión too lar, they 
destróy the foundation of thdr au- 
thority. 

■ Tróm thef time of Sesostris the an- 
cient laws were not longer in forcé; 1 
Cyrus collected the principal" of them 
firom his conversation with all the 
great men & oid sages who were then 
living. These laws are reduced to 
three, upon which all the rest depend. 
The first relates to Kings, the second 
to policy , & the third to civil jus- 
tice. 



The kingdom was hfereditary, 
but theKings were obligad to observe 
the laws with greater exactness than 
others: The Egyptians esteemed it a 
criminal usurparían upon the rights 
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of the great Osiri$ > & as a toad prc- 
íuraption in a. man ta give hts wili 
for a Jaw. 

As soón as the King rose in the 
morning , which was at the break of 
day , tfhen the understanding is clea- 
Test, & the soul most serene, an exact 
and distinct idea was given him of all 
mattexs which he was to decide that 
day. But befbre he ptonounc'd judg** 
ment j.hewent to thetfemple tó invóke 
the Gods , & to offer sácrifice, Being 
there surrounded by all his cotirt, & 
the victims standing at the altar, he 
assistedataprayer, full ofinstruction; 
the form of which was as follows, 

Great Qsiris! eye of the world, 
& Jightof fepirits! graiit to the Prince, 
your iioagcy all royai virtues, that hé 
may be religious towards the Gods,& 
beriign tiowards caen; modérate* jast, 
ttdgnaaimous, generaos, aaenemy of 
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rís , y com ma prfstfmion inmota 
m un hombre poner ?u capricho en e( 
lugar de fa razan- , 

JE l Rey se levantaba á la punta, 
del dia, y en este pritnfr momento en 
que el espíritu ¿s ma* puro, y el^ aU 
ma estamos tranquila, le daban una 
idea clara y limpia de lo que había d* 
decidir en todo el Sai pero antes d& 
pronunciar el juicio iba al templo a in- 
vocar fas Dioses por medio de sacrifir 
ríos: allí circundado de toda su corte 
y las victimas en el altar asistía a una 
oración muy instructiva, cuyo formula* 
rio es este. 

Gran Osiris, ojo del mundo, y luz 
de los entendimientos, dad al Príncipe 
vuestra imagen todas las reales virtu- 
des, Á fin de que sea* religioso para 
con los Dioses, y dulce para con los 
hombres , moderad), justo, magnánimo, 
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generoso, enéfmgtf-áé la níentira, dueño 

de sus pasiones ¿ castigando con benig- 
nidad al crimen , y recompensando con 
lexcesit.al mérito > '*• 

' El Pontífice representaba después 
ah Rey las faifas que había hecho con* 
tra las leyes ; pero- se suponía siempre 
qué no caiá en eUas-sino por sorpresa 
6 ignorancia , y <targáb& de maldiciones 
á hs Ministros que- le habían dado 
m?ios consejos , ó que le habían disfra- 
zado 4a *verda& Después de la ora-* 
tímy del sacrtficfoíe leían las grandes 
acciones de sus hefvesy Reyes 9 para que 
el Monarca imitase su exempdú,y man- 
tuviese las leyes que habían hecho fa- 
mosos ¿ sus predecesores, y feliz d su 
pueblo. 

•« . ■■ . * > ' 

¿Qué no puede esperarst de un 
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felsehood, master of his passions , pu- 
nishing less than the crimes deserve, 
and rewarding beyond merit l4 . 

Afterthis, the High-Priest repre* 
sented to him the faults he had com- 
mitted against the laws , but it was 
always suppos'd that he fell into them 
by snrprize , or through ignorance , & 
the Ministers , who had given him 
evil counsels, or had disguisd the 
truth , were loaded with impreca- 
tions. After the prayer & the sacrifi- 
ce , they read to him the actions of the 
héroes and great Kings, that the Mo- 
narch might imítate their example , & 
maintain the laws which had render'd 
his predecessors illustrious , and their 
people happy. 

What might not be hop'd for 

14 SiocLSic. 
TOMO I. 2 
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from Princes accustom'd, asan essen- 

tial part of their religión, to hear daily 

the strongest and most salutary truths? 

Accordingly , the greater number of 

them were so dear to their people» 

that eaph prívate man bewaiTd their 

<ieath like that of a father. 

The second law related to policy, 
& the subordination of ranks. The 
lands were divided into three parts. 
The first was the King's domain; the 
second belong'd to the chief Priests; 
& the third to the military men. For 
it seem'd absurd to employ troops for 
the defence of a country , who had ño 
interest in its preservation. 

The common people were divi- 
ded into three classes , husbandmen, 
shepherds, & artizans. They made 
great improvements , each in their 
professions: being brought up to them 
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Príncipe acostumbrado a oír cada dia 

las mas fuertts verdades, y las mas 
salutíferas como una esencial parte de 
su religión? Con esto también la ma- 
yor parte de los antiguos Reyes de 
Egipto fueron tan amados de su pue^ 
blo, que cada uno lloraba su muerte 
como la de un padre. 

. La. segunda ley miraba a la poli- 
cía y la subordinación de las clases: es-, 
toban las tierras divididas en tres par- 
tes: la primera era el dominio de los 
Reyes: la segunda pertenecía a los Pon- 
tífices; y la tercera d los Militares. Pa- 
recía absurdo emplear para el bien de. 
la patria hombres que no tuviesen al- 
gún interés en defenderla., '. 

El pueblo estaba dividido en tres 
clases, labradores, pastores y artistas. 
Estas tres, suertes de hombres hadan 
grandes progresos en cada una de sus 
-profesiones: ellos se aprovechaban de, 

Z 2 
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las experiencias de sus antepasados: cel- 
da familia enseñaba sus conocimientos 
á sus hijos : á nadie le era permitido 
salir de su estado , ni abandonar los 
paternales empleos: por este medio es* 
toban las artes cultivadas y elevadas 
á una gran perfección , y. las turbulen- 
tas causadas por la ambición de ¡os 
que quieren levantarse sobre su natu- 
ral estado estaban ¿revenidas. 



A fin de que ninguno se avergon- 
zase de la baxeza de su estado la$ K 
artes estaban en honor: en el cuerpo 
político como en el cuerpo humano to- 
dos los miembros contribuyen con algo 
á la vida común: parecía locura en 
Egipto menospreciar 4 un hombre por- 
que sirve á la patria con un trabajo 
penible: conservaban así la subordinar. 
(4on d* Jas clases, sin que- los unos fue- 
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froto their inftncy , they made advan* 
tage of the experieAce of their anees- 
tors,;eách Jamiiy transmkting* their 
laiowledge. & skül to their children: 
No person was allowed to go out of 
his rank,!or to forsake.his paternal 
enjplQyment. By this means arts we^ 
re cultivated & brought to a greaü 
perfeaion»; & the troubles occasion'd 
by.thé a&bition, of those who seek 
to rise aboye their natural condition; 
were prevented. 

That no man might be asham'd 
of the lowness of his state & degree, 
arts were held in honour. In the body 
pólitíck ; as in the natural , all the mem- 
bets contribute something to the com- 
mon Ufe. It would have been ridicu- 
lous in Egypt to despise* a man tacan-, 
se he served his country in a moré la- 
borious employmeat. 1 And thus a dtte 
subordination of raote was preservad, 
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without envy ih one sort , ór con* 

tempt in the other. 

The third law regarded- civil jus- 
tice. Thirty judges > chosen óut of 
the principal cities , compos'd the su* 
preme couricil ¿ which distributed jus* 
tice throúgh the kingdom; The Prin- 
ce assign'd them revenues sufficient to 
frce them from dómestic cares, that 
they might give their whole time to 
the composing good Iaws,8¿ making 
them be observ'd. They had no fur- 
ther profit of their labours, except the 
glory and pleasure of serving their 
country in the noblest wayl ' * 

To avoid surprize in giving judg- 
ment , the pleaders were forbidden 
that delusive eloqúence, which dazz- 
les the understanding , & moves the 
passions. Theyexpos'd the matters 
of fact witfra clear & nervpus brevi- 
ty r stripp'd of 4&e. ialse ornaments of 
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sen envidiados, ni despreciados bs otros. 

La tercera ley miraba á la juris- 
prudencia : treinta jueces sacados de las 
principales ciudades componían el con- 
sejo supremo que hacia justicia en todo, 
el reyno: el Príncipe les señalaba sur 
Jicientes rentas para quitarles los em- 
barazos domésticos, á fin que pudiesen 
dar todo el tiempo á componer y ha- 
cer observar las buenas leyes: no saca-. 
han otro provecho de sus trabajos que 
la gloria y el placer de servir 4 Ja pa-> 
tria. 

Para evitar las sorpresas en los 
Juicios se prohibía á los pleyte antes la 
falsa eloqüencia que ofusca el entendi- 
miento , y que anima las pasiones : se 
exponía la verdad de los hechos con una 
precisión clara, nerviosa, y despojada de 
los falsos adornos del discurso. El xefe 
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del Senado trata . un collar de oro y pie- 
dras preciosas , del que pendía una fi- 
gura sin ojos f que llamaban la verdad: 
aplicábala á la frente y al corazón de 
aquel a cuyo favor decidía la ley : este 
era el modo de pronunciar las senten- 
cias. 

Había en Egipto una forma de 
justicia incógnita á los otros pueblos, 
jdsf que un hombre había dado el ul- 
timo suspiro le llevaban a juicio: oían 
al publico acusador: si se probaba que 
la conducta del muerto habia sido con- 
traria a las leyes, se condenaba su me- 
moria^ se le negaba la sepultura: sino 
era acusado de algún crimen contra las 
Dioses ni la patria, se hacia su elogia, 
y se le enterraba honrosamente. 



Antes de llevar el cuerpo al se pul- 
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xhetorick. The presidentof fhe senate 
wore a collar of gold and precious 
stones, at which hung a small figure 
without eyes, which was call'd'truth. 
He apply'd it to the forehead & heart 
©f him who was to gain his cause;. 
fbr that was the manner of pronoun- 
cing judgment. 

There was in Egypt a sort of jus- 
tice unknown to other nations. As. 
soon as a man had yielded his last 
breath , he was brought into judg-, 
ment , & the publick accuser was. 
heard against him. If it appear'd dial;- 
the behaviour of the. deceas'd had 
been contrary to the laws, his memo- 
ry was branded, & he was refus'd 
burial. If he was not accus'd of any, 
crime against the Gods., or his coun- 
tcy, his paftegyrick was made, & he 
was entomb'd honourably, 

Before he was carry'd to the^se- 
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pulchre, hís bowels were taken out, 
& put into an urn; which the Póntiff 
íaising towards the sun, made this 
prayer in the ñame of the deceas'd I5 • 
Great Osiris! Ufe of all beings! re- 
Ceive my manes, & reunite them to 
the society of the immortals: while I 
liv'd, I endeavour'd to unitate you 
by truth and goodness. I 'have never 
committed any crime contrary to so- 
cial duty. I ha ve respected the Gods 
of my fethers, & have honoured my 
parents. If I have committed any feult 
through human weakness , intempe- 
ranee, or a taste for pleasure, these 
base spoils of my mortal nature have 
been the cause of iu As he pronoun- 
c'd these last words, he threw the urn 
into the river : & the rest of the bo- 
dy, which was embalm'd, was de- 
is Porphyr. de Abstinente , 1. 4* sect. jo. 
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ero le quitaban las entrañas, y las me- 
tían en una Urna, que el Pontífice le- 
Cantaba hacia el sol, haciendo esta ora* 
tioH en nombre del muerto IS . 
- Oran Osiris, vida de todos los se- 
res, recibid "trii alma , y réUHidla á la 
sociedad de los- inmortales: durante mi 
tíd&he procurado imitaros en la ver- 
dad y bondad: no he cometido algún 
crimen contra las obligaciones de la so- 
ciedad: he respetado los Dioses de mis 
padres, y he dado honor 4 wis mayo* 
res : si he cometido alguna falta por la, 
flaqueza humana', por la intemperan- 
cia, 6 por' él gusto de la delicia, estos 
viles despojo* dé<mí mistoo son lacau- 
sa. Habiendo pronunciado* éstas pala-* 
bras arrojaban la urna al rio, y de* 
jpositaban ¡o restante del cuerpo embal- 
samado en las pirámides. 

i$ Porfirio de Abttinencta¿l, 4« 9. 10. 
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Tales eran las ideas de los anti- 
guos Egipcios. -Llenas de las esperanzas 
de la inmortalidad , imaginaban que, 
las flaquezas ^human¿fs k (r#n purifica- 
das por la. separación. de. Muestro cuer^ 
fo> y que solo los vicios contra losDUh. 
sef y contra la sociedad impedían que 
f/ almaste, reuniese 4 \ su origen. 

Todos estos descubrimientos dieron 
á Ciro un gran deseo de instruirse á 
fondo en la antigua religión de Egipto: 
para este efecto fue á Tébas. Esta fa- 
mosa ciudad, cuyas den puertas y can- 
tó Homero* disputaban, ¡a. -magnificen- 
cia, la grandeza y elpqder a todas las 
ciudades del universo , dice se que podía 
en otro tiempo hacer salir por cada 
una de sus puertas diez mil combatien- 
tes: hay sin duda en esto algo de fic- 
ción p>oéticfi , pero todos conviden en 



positéd in the pyramids. 

Such were the notions of the an- 
cient Egyptians. Being full of the ho- 
pes of immortality , they imaginad 
that human frailties were expiated by' 
dur separation from the mortal body; 
& that nothing but crimes committed 
against the Gods and society , hinde- 
r'd the soul from being re-ünited to 
its origin. 

These things gave Cyrus á great 
desire to be throughly instructed in 
thereKgionofancientEgypt. Forthis 
purpose he went to Thebes. This fa- 1 
mous city , whose hnndred gates have 
been sung by Homer , might dispute' 
with all the cities in the universe for 
magnificence, extent & power. Tis 
said , that is was ablé heretofbre , to 
march out of each of its gates ten> 
thousand fighting men. Doubtless 
there 19 soxnething of poetical fiction' 
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ín this; but al! agree, that its inhabi- 
tants were exceedingly numerous. 

Cyrus had been directed by Zo- 
roaster to Sonchis the High-Priest of 
Thebes, to be instructed by him ia 
all the religious mysteries ofhis coun- 
try. Sonchis conducted him into st 
spacious hall, where were three hun- 
dred statues of Egyptian Pontiffs. This 
long succession for so many.ages, ga- 
ve the Pr ince a high notion of the an- 
tiquity of the religión of Egypt, & a 
great curiosity to know the principies 
ofit. 

To make you acquainted, said 
the PontifF, with the origin of our 
worship , symbols , & mysteries , I 
must give you the history of Hermes 
Trismegistus, who was the founder 
ofthem. 

Siphoas, or Hermes, the second 
of the ñame, was of the racei of our 
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que el pueblo era innumerable. 

Ciro fue recomendado de Zoroastres 
a Sonquis, soberano Pontífice de Té- 
has, a fin de que le instruyese en los 
misterios de la religión de supais* Son- 
quis conduxo al Príncipe a una espa- 
ciosa sala adornada de trescientas es- 
tatuas de sumos Sacerdotes Egipcios: 
esta dilatada sucesión de Pontífices dio 
al pueblo una alta idea de la antigüe- 
dad de su religión , y una gran curio- 
sidad de saber sus principios. 

Para hacernos conocer, le dixo el 
Pontífice 9 el origen de nuestro culto, de 
nuestros símbolos y de nuestros miste- 
rios es menester referiros la historia 
de Hermes Trismegisto, que fue elfun* 
dador. 

Sifoas ó Hermes , segundo de este 
nombre, era de la sangre de nuestros 
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primeros Soberanos: estando su madre 
en cinta fue por mar a "Libia á Ha- 
cer un sacrificio a Júpiter Amon : cos- 
teando el África, se levantó una bor- 
rasca que hizo naufragar el baxel cer- 
ca de una isla desierta: la madre de 
Hermes fue arrojada sola d ella por 
una particular protección de los Dioses. 

Allí vivió sola hasta la hora de su 
parto : ella murió : el infante quedó 
abandonado á la inclemencia de las es-? 
t aciones, y al furor de las bestias; pe- 
ro el cielo que' habia formado grandes 
designios en su vida, le preservó en me- 
dio de estas desgracias. Una joven ca- 
bra i de que habia gran abundancia en 
aquella isla, corrió a sus gritos, y le 
dio de mamar hasta que salió de la 
. infancia.. 

Pació sus primeros años la tierna 
yerba con su ama; y después los dáti- 
les y las silvestres, frutas le pareciera» 
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fifst Sovereigns. Whilé íiis mother 
was with child óf him , she went bjr 
sea to Lybia, to make a sacrifice ro Jú- 
piter Hammon. As she coasted along 
África , asudden storm aróse, & the : 
vessel perísh'd near a desart island. She 
was, by a particular protection of the 
Gods, cast upon the island all alone. 

There she livd a solitary life, un- 
til her deiivery , at which time she 
died. The infent remain'd expos'd to 
the inclemency of the weather, & the 
fury pf wild beasts ; but heaven, 
which: intencfcd him for great purpo-, 
ses , preserv d him in the midst of 
these misfortunes. A young she-goat,: 
of which there were great plenty in 
this island ^ hearing his cries , carne & 
suckled. him till he was past infancy. 

For some years he fed upon the 

tender grass, with hi$ purse, but a£» 

ter wards: upon dates & yrQd tirita 

tomo i. 
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Which seemed to him a more píoper 
food. He perceived by the first rays 
ofreason, which began to shine in 
him, that he was not of the same ma- 
ke with the beasts; that he had more 
understanding , invention, & address 
than they , & thence he suspected, 
that he might be of different .nature. 
The goat which had nourished 
him, died of age. He was surpriz'd at 
thisnew phaenomenon, of which he 
had never observ'd the üke.before. 
He could nót comprehend why shc 
contiriu'd so long cóld, & without 
motion. líe compar'd all he saw in 
her with what he fek in himself , & 
perceiv'd that he had, a beatiñg in his 
breast, and a principie of motion in 
him , which was no longerm her. He 
&w her by degrees putrify f grow dry, 
&fell to pieéés*; riothing remaia'd but 
thé fcones. The mihd speaks to ít sel£ 



i8t> 

alimento mas convenantk ewoció por tos 
p rimeros rayos de razón que empezá* 
ron á lucir en él, que su figura no era 
la misma que la de los animales , que 
tenia mas\ capacidad y mas invención, 
mas industria que ellos , y por conse- 
qüenciá que podía ser de una natura- 
leza diferente. 

La cabra que le había criado mu? 
rió á fuerza de vejez: quedo muy sor* 
prehendido de este nuevo fenómeno que 
no había advertido antes : no pudo 
comprehender por que estafra tanto tiem- 
po inmóvil y fria : examínala por mu- 
chos dios: comparó todo lo que veía 
un ella con lo que sentía en sí, y per* 
cibió en Jm que tenia en su corazón un 
lafir que no tema ella , y que ha- 
bía en él un principio de movimiento 
que ya en ella no existía: viola podrir- 
se poco a poco , desecarse , disiparse: 
nada le quedó sino . los Jtuesos. El espi- 



ritu se habla &*í mismo sm saber los 
nombres arbitrarios que hemos dado a 
nuestras idease ffermes raciocinaba así: 
ía cabra no se dio á sí el principio de 
vida, pues la ha perdido.* y^m puede 
volvérsela. .. t ... ..'* > 

Como teptouwt mar^mljqí^saga^ 
cidad natural, buscó mucho tiempo qual 
podía ser la causa, de est^fnutacwni 
advirtió que las, plantas y -Jos árboles 
parecía morirse 4 y revivir • todos los 
años por el alejamiento y . retorno del 
sol; imaginó, que este astro er# el prin* 
tipio de todas las tosas. 
5. Juntó los secos huesos de.su madre, 
nutriz, y los expuso. 4 los; r apios dH 
sol, pero no le volvió la vida: conoció 
por. esto, que se habia engañado, y. que 
el- sal no daba lápida á los animales. 

:v Exammó>- si acaso, seria otro astro; 
pero, observa ^^tawche f.i#¿* estre* 



withouf: fcñftwibg the attótrary riámés 
which we have affiaed to our ideas; 
Hermes rdasoii'd thus¿ Xhe goatdid 
not give it-self that principie, of lile; 
since ir has toast it , and can not recoí- 
verit again. ' •; • ~ > '" * 

He soúght a long time what might 
be the cause of this change. He obser-* 
v*d that the plants &. treps- seem'd to 
die, & tó revivé, every.yéar, byl the 
gbing ;away. & returning of the m san¡ 
& so ixnagin'd that this star was the 
principie of all things. 

He gather'd up the bones. of his 
mother-nürse,>& exposed them to 
the rays of the 'sun; but life did not 
return. By this he saw that heíhad 
been mistaken , & thát the sun did not 
¡give life to animáis, í ' 

. He examina whether ít . might 
not he some other star,} bu^ he obser* 
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v'd that in tíbfe night the stará had hei- 
ther so much hfcat hor light as the sun¿ 
& that all nature seem'd to languish in 
the ábseríce x>£ the-day. Heconcluded 
therefore* itbatithe starswere notthe 
first principies oflife. 

As he adysariccd ih age , his unders- 
tanding ilp&p[á/-jk his reflections be- 
carne more jwofdünd; . 
c Míe hadTemadc'd , that inanimate 
írodies cotild normo ve; bf themselves; 
that animáis- did not restore motion 
to themselves when they had lost it, 
& that the sun did not revive dead 
bodíes. TJaénedjhe cónclüded, that 
the first mover was something grea* 
ter thata the sun and the stars. # 

íReflectmg^afterwards upon him- 
selfy' & upon- all fthe^remarks which 
he had made from the first use of his 
reason , jhe -dbseirv'd , that - there was 
«omRthing in him -whkb~£erceived, 



fías no tenían tanta calor ni tanta luz 
como el sol,. y que toda la naturaleza 
parecía desfallecer durante la ausencia 
del diai conoció que no eran los astros 
primer principio de la vida. 

A proporción que crecía en edad, 
su juicio se maduraba , y eran sus re- 
flexiones mas profundas. 

Advirtió que los cuerpos inanma* 
ios no se movían por sí mismos, que los 
animales no recobraban, por .sí el movi- 
miento quando le habían perdido , y que 
el sol no reanimaba los cuerpos muer- 
tos : de esto infirió v¡ue había . ún pri- 
mer motor mas poderoso que el sol y 
los astros. 

Reflexionando después sobre si mis* 
mo, y sobre todas* las observaciones, que 
había hecho después* Jet primensMso de 
tu razan tenia en sí alguna cosa que 
sentía, que penspbay que comparaba 
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sus pensamientos.. Después de haber me~ 
hitado muchos años enteros sobre todas 
las operaciones de su espíritu, concluye 
en fin que el primer motor podía tener 
inteligencia como- fuerza, y, que su bon- 
dad debia igualar á su poder. 

La soledad del hombre en medio 
de los seres que no pueden socorrerle, es 
un estado espantoso; pero así que des- 
cubre la idea, de un -ser que puede ha- 
cerle feliz, nada iguala á sus esperan* 
zas y su alegría. 

• El. amor "-de la -dicha, inseparable 
de nuestra naturaleza, hizo desear á 
Hermes ver al primer motor-, conocerle 
y\ hablarle. Si^yhidksrydecia % %acer- 
k entender mis palpamientos y mis de- 
seox±*¡n.duda rhé-Jnm^ mas dichoso de 
¡o que.» soy. . Sus. esperanzas, y -alegrías 
fueron turbados bk&presto por<.gtan~ 
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Sarhich ftíooght, 8t Whleñ compared 
his thoughts together. Áfter having 
meditated whole years upon all those 
operatioiis of his mind, he concluded 
at length, that the first mover had un* 
iderstanding as well as forcé , and that 
his goodness was equal to his power. 

Man in the midst of beings which 
can give him no succour, is in a wret- 
ched situation. But when he discovers 
the idea of a being , who is áble to 
make him happy, there is nothing 
which can compare with his hopes & 
his joy. 

The desire^of happiness, insepara^ 
ble ifrom our nature , made Hermes 
wish to see that first mover, to know 
him,& to converse with him. If I 
could, said he, make him nnderstand 
my thoughts , and my desires , doubt> 
less he would reijder me more happjf 
than I am. Hi* hopes. &. his joy were 
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soon disturbad by great doubts. Alas! 
$aid he , if the first mover be as good 
& beneficent as I imagine him, why 
do I nót see.him? why has he not 
roade himself knownto me? and abo- 
ve all , why am I in this mournful 
solitude , where I sea nothing like 
myself , nothing which seems to rea- 
son as I do , nothing which can give 
me any assistance ? 

In thé midst of these perplexities, 
his weak reason was silent , & could 
answer him nothing. His soul spoke, 
& turning itself to the first principie, 
said to him, in that mute language 
which the Gods understand better 
than words: Life of al¿ beings! shew 
thy self to me; make me kopw who 
thou art, & what I am ; come & suc- 
cour me in this rtfy solitary & misera- 
ble state. 

The great Osiris lo ves a puré heart, 
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des dud¿ts. judyí decía él, si el primer 
motor es tan bueno y tan benéfico como 
U imagino', ¿por qué no le* veo? ¿por 
qué no se ha hecho conocer de mí? y 
sobre todo, ¿por qué estoy en una tan 
triste soledad, donde no veo nada 
que se me " 'semeje , nada que me parez- 
ca raciocinar como yo , nada que pue* 
da socorrerme? 

En estas agitaciones, sin fuerza la 
razan, guardaba el silencio no pudien* 
do responder nada: habla el corazón* 
vuélvese hacia 'el primer principio i y 
le dice en aquel mudo tenguage que los 
Dioses entienden mejor que Jas pala- 
bras: Vida de todos los seres, mostraos 
á mi, haádme saber quien* sois y quien 
yo scy: venid' á socorrerme en el estado 
solitario i infeliz en que meteo. 

Ama el grande Osiris los puros có- 
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razones, siempre oye. iui deseos: ordeñé 
al primer Hermes 6 Mercurio tomase 
una figura. humana, y que fuese á 
instruirle. 

. Un dia que el joven Trismegisto se 
habia dormido al fie de tina encina, 
-Hermes vino a sentarse cerca de él: 
dispertando Trismegisto se sorprehen* 
dio de ver una figura semejante a la 
suya : forma sonidos al ordinario , pero 
río eran articulados : muestra todos los 
diferentes movimientos de su alma por 
las suspensiones , los apresuramientos y 
ios demostraciones ingenuas y sencillas 
que enseña la naturaleza á /os hom- 
bres para explicar lo que con viveza 

sienten* , . . 

En poco tiempo enseOo Mercurio al 
filosofo silvestre la lengua egipcia: ins- 
truyóle después de ¡o que era, de Jo que 
iba á ser , y de todas las ciencias que 
trismegisto ensenó después á ios Egip* 
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arid alway& hearkens to its desires. He" 
onder'd tfaerfirst Hermes , ; or Mercürfy, : 
toftake a human fdrm r ,,aóti to go & 
instruct him. I ' v -' ■•<' 
i;„ One dayv as: young Trismegistus: 
Wte sleepag at/the'foot :of a tree¿ 
Htírnes. eatnft &. sat dairái by himí 
THsmegistus was surpriz'd» ^hen 1 hs 
awak'd, tor.bcfeold a figtáe lifce his 
bvrn. He'iitfóerfat some sounds, bufc 
they were not articúlate. ¡He discove^ 
xñd"allthB:'diíFerent /nu)$idns of his 
spul,Jby the' transporte, earnestness; 
fibingenuous artless sigas ywtoereby na-> 
ture teaches meto to express what they ? 
strongly feel.-i 

MerctMry in * little time taught the 
savage philosopher the Egyptian lan-í 
guage. Afterwards he kifbrm'd him 
what hewásr* & what he was to be* 1 
& ¿astruetod Tma in all the sciences¿ 



tho tiempo fin. descubrir el primer prhir. 
tipio de tudas las cosas . tai como m. 
k habéis hecho conocer. Entonces Mer- 
mrio le descubrió* todos los secretos de 
/a teología, egipcia en esta forma. . 

• . ** El primitivo estado del hombre: 
era bien diferente del que hoy, es: por 
defuera todas las partes del , universa 
estaban en una constante armonía: por 
de. dentro, todo estaba sujeto al orden 
inmutable de la razón : cada uno lk-~ 
vafra su .ley en su corazón, y todas las. 
naciones de la tierra no eran sino una. 
república de sabios. 
- Entonces vivían los hombres sin dis- 
cordia* sin ambición, sin fausto, en. 
una paz, en una igualdad y en una 
sencillez petftfftf: cada uno no obstan- 

15 Véase la Mitología cciftia'gn el discurso que va 
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«hould háve soúght lóng without dis- 
covering the first principie of all 
things, such as you have made him 
known to me. Upon this Mercury 
unfolded to him all the secrets of the 
Egyptian theology, in the following 
manner. 

lS The primitive state of man 
tras very different from what it is at 
prcsent. Without , all the parts of 
the universe were in a perfect harino- 
ny : withing , all was in subjection to 
the immutable laws of reason. Every 
one carried his rule withing his own 
breast, & all the nations of the earth 
were but one repubKck of sages. 

Mankind liv'd then without dis- 
cord , ambition , or pompe in perfect 
pcace, equality, & simplicity, each 
man, howerve, had his particular 

15 See the «gyptfcn theology lo the diic. it the end. 
TOMO I. BJtt 
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qualities & passions; but all passions 
led to the lo ve of virtue, & all talents 
tended to the discovery of truth. The 
beauties of nature , & of its author, 
were the diversión, entertainment, & 
study of the first men. 



The imagination , being well re- 
gulated , presented nothing then but 
just & puré ideas. The passions , being 
subject to reason, did not disturb the 
mind ; and the lo ve of pleasure was 
always conform'd to the love of or- 
der. The God Osiris, the Goddess 
Isis , & their son Oras , carne & con- 
versed with men & taught them all 
the mysteries of wisdom. 

Thií terrestrial life, how happy 
soever , was nevertheless but the in- 
fancy of our being , in which souls 
were prepar'd for a successive progress 
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ú tenia sus calidades y sus inclinado-. 
toes -diferentes; pfto iodos los gustos 
guiaban al amor de la virtud, y todos 
los talentos conspiraban al conocimiento 
de la verdad: Í4s- hermosuras de la na- 
turaleza y las perfecciones de su autor 
hadan- los espectáculos, los juegos y el 
estudio de los primeros hombres. 

La imaginación reglada no sugería 
entonces sino ide/ts justas y puras: las 
pasiones sujetas d la razón no pertur* 
baban el pecho, y el amor del placer era 
siempre conforme al amdr del buen or- 
den: el Dios Osiris, la Diosa Lis y 
su hijo Oro venían ordinariamente d 
conversar con los hombres, y a enseñar- 
les todos los misterios de la sabiduría. 

Esta vida terrestre , aunque tan 
dichosa, era solo la infancia de nues- 
tro ser, en que las almas se preparaban 
á un descubrimiento sucesivo de intelu 

BB 2 
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gencia y felicidad. Después de haber vi- 
vido un cierto tiempo en la tierra, los 
hombres mudaban de forma sin morir , 
y volaban á los astros: allí con nuevos 
sentidos y nuevas luces gozaban nuevos 
placeres y nuevos conocimientos: de allí 
se elevaban á otro ciflfí^ después al ter- 
cero, y corrían así los inmensos espa- 
cios por medio de metamorf óseos sinfín. 

Un siglo entero , y según algunos 
muchos siglos , pasaron de esta suerte: 
sucedió en fin una .triste mutación en 
los espíritus y en los cuerpos. Tifón y 
sus compañeros habían habitado en otro 
tiempo la mansión de los hombres; pe* 
ro embriagados de su orgullo, se olvida- 
ron hasta querer escalar los cielos '.fue- 
ron precipitados y sumergidos en el cen- 
tro de la tierra. 

Salieron de sus abismos, rompieron 



18$ 
6f intelligénee & happines. After ha* 
ving lived a certain time tipon earth, 
men chang'd their form without 
dy ing , & flew away to the stars , whe- 
re they enjoy'd new pleasures & new 
knowledge , new senses , and ne w lighf : 
ftom thence they were rais'd to ano- 
ther world , then to a third; & so pas* 
sed through the immensfe spaoes by 
endless changes. 

A whole age, & according to so- 
me, many ages, pass'd in this manner. 
At length there happened a sad chan- 
ge both in spirits & in bodies. Ty- 
phon & his companions inhabited he- 
retofore this happy dwelling , btit 
being swell'd with pride, and forget- 
ting themselves so far as to resolve to 
scale heaven , they were thro wn down 
headlong, & buried in the. centre of 
the earth. 

They carne out of their ahyss, 
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broke thro* thó fgg of the worid , dif- 
fus'd evil through it, & corrupted the 
miqds, hearts, & íiíanners of its inha- 
bitaqts. The soul of the great Osiris 
forsook his body , which is nature , & 
it became a carcass. Typhofc tore it 
in pieces, dispers'd its members, & 
blasted all its beauties. 

From that time the body became 
sobject to diseases & death , the mind 
to error & to pássions. The imagina- 
tion of man presents him now with 
nothing but chimeras. His reason ser- 
ves only to contradict his inclina- 
tions, withoüt being able to rectify 
them , the greatest part df his pleasu- 
res are false & deceitful : & all his 
pains, even his imaginary ones, are 
real evils. His heart is an abundant 
source of restless desires , frivolous 
fears*, vain hopes , disorderly inclina- 
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el huevo del mundo , derramaran en él 
el malvado principio , y corrompieron con 
su comercio- el espíritu , el corazón y las 
costumbres de sus habitantes: el alma 
del grande Osiris abandonó su cuerpo, 
que es la naturaleza: quedó como un 
cadáver. Tifón rasgó, cortó y esparció, 
todos sus miembros y marchitó todas sus 
hermosuras. 

Desde este tiempo el cuerpo quedó 
sujeto á las enfermedades y 4 la muer- 
te, y el espíritu al error y d las pa- 
siones: la imaginación del hombre no le 
representó ya sino quimeras: su ra- 
zan no le sirvió sino á contradecir sus 
inclinaciones , sin poder enderezarlas: la 
mayor parte de sus placeres son falsos 
y engañosos, y hasta sus mismas penas . 
imaginarias son reales males: su cora* 
zon es un manantial fecundo de deseos 
inquietos, de temores frivolos , de vanas 
esperanzas, de gustos desreglados que 
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le atormentan sucesivamente : una irá* 
fa de pensamientos vagos , de pasio- 
nes turbulentas causan en él una. 
guerra intestina , le sublevan incesan* 
teniente contra sí mismo, y le hacen al, 
mismo tiempo idolatrar , y enemigo de 
su propia naturaleza. 

Lo que cada uno siente en sí es 
una imagen de lo que pasa en la j<k 
cié dad de los hombres. Tres diferentes 
imperios se elevaron en el mundo, y par- 
tiéron todos los caracteres. El imperio* 
de la opinión propia, el de la ambición 
y el de la concupiscencia : el error pre- 
side en el uno, la fuerza domina en el 
otro, y lo frivolo reyna en el tercero. 

Ved el estado de la naturaleza hu~ 
mana. La Diosa Isis va por toda la 
tierra buscando las almas descamina- 
das para volverlas al empíreo: en tan- 
to el Dios Uro ataca incesantemente al 
malvado principio : dice se que en fin 
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tions , wKich successhrely wrment 
him. AcróWd of wild thoughts , & 
turbulent passions , cause an intestine 
war within him , make him contínua- 
Uy take arms against himself, & render 
him , at the same time , both an admi- 
írer, & an enemy of his own narure. 

That which each man feel in him- 
self, is a lively image of what passes 
in human society. Three difFerent em- 
pires rise in the world , & divide all 
sorts of men. The empire of opinión, 
that of ambition, & that of sensuali- 
ty. Error presides in the first; forcé 
hajs the dominión in the second,& 
folly reigns in the third. 

Such is the present state of hu- 
man nature. The Goddess Isis goe$ 
over all the earth , seeking the disper- 
sa, deluded souls, to lead them back 
to the empireum; while the God Orus 
continually attacks the evil principie. 
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Tis saidj that : he willatUst re-está- 
blish the kingdóm of Osiris, & will 
banish for ever the monster Typhon. 
Until that time good Princes may 
«lleviate the míaeties ofmen, but they 
cannot entirely cure them. 

You, contiriu'd Mercury, are of 
the ancient race of the Kings of 
Egypt, & ácedestiii'd by the great 
Ósiíis to reform that kingdom by 
your wise laws.' He has preserv'dyou 
pflly that.you may one day make 
other men happy. My dear Trismegis- 
tus, you will very soon see your own 
country. 

He said , & of a sudden rises inta 
the air ; his body becomes transpa- 
rent, &disappears by degrees , like the 
morning stars , which flies at the ap- 
proach of aurora. He had a crown 
upon hishead, wings at his feet, & 
held in his hand a caducáis. Upoa 
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restablecerá el reynado de Osiris 9 y des* 
ferrara para siempre el monstruo Ti* 
fon: hasta este tiempo los buenos Prín- 
cipes pueden dulcificar los males de los 
hombres, pero no pueden curarlos to^ 
talmente. 

Vos sois, continuo Mercurio, de la 
antigua descendencia de los Reyes de 
Egipto. El gran Osiris os destina pa- 
ra que baxeis a reformar aquel reyno^ 
con vuestras sabias leyes: ruó os ha con- 
servado sino porque hagáis un. dia di- 
chosos los hombres: bien presto , amado 
Trismegisto , volvereis á ver vuestra 
patria. 

Dixo , y al punto se elevó d los ay- 
res 9 desapareciendo como la estrella ma- 
tutina huye á vista de la aurora : su 
cuerpo quedo transparente: una ligera 
y pura nube , pintada de todos los co- 
lores , le circundo como una vestidura: 
tenia una corona en la cabeza, alas 
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en los pies , y un caduceo en la mano: 

veíanse en su ropage vagaroso todos 

los geroglíficos de que se sirvió después, 

Trismegisto para expresar los misterios 

de la teología y de la naturaleza. 

Meris primero, que reynaba enton- 
tes en Egipto , fue advertido en un sue- 
ño por los Dioses de lo que pasaba 
en la isla desierta. Envió á buscar el 
filósofo silvestre; y viendo la conformi- 
dad de la historia de Hermes con el 
divino suena,, le adoptó por su hijo; 
después de la muerte de este Príncipe », 
k Trismegisto subió al trono, é hizo mu- 
cho tiempo el Egipto feliz con la sa- 
biduría de sus leyes. { 

Escribió muchos libros que contie- 
nen la teología , la filosofía y la polí- 
tica de los Egipcios. El primer Her- 
mes habia inventado el ingenioso arte 
de expresar toda suerte de sonidos por 
las diferentes combinaciones de pocas le-, 
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his flowíng robe were all the hiero- 

glyphicks , which Trismegistus after- 

wards made use of , to express the 

mysteries of divinky , & of áature. 

Meris, who then reigtfd inEgypt,* 
being admonished by the Gods in a 
dream , of all that passed in the desart 
isiand, sent to fetch the savage philo- 
sopher , & finding the coníbrmity 
between his story and the divine 
dream, adopted him for his son. Tris- 
megistus , after. the death of that Prin- 
ce , ascended the throne , & made 
Egypt for a long time happy, by his 
good laws. 

He wrote several books , which 
contain'd the theology , philosophy, 
& policy of the Egyptians. The first 
Hermes had invented the curious art 
of cxpressing aU sorts of soundsby the 
different combinations of a few let-' 
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ters; an invention most wonderful 
for its simplicity , but not sufficiently 
admir'd because it is coramon. Besi- 
des.this,manner of writing, there was 
another, which was consecrated , to 
{tivine thihg, & which'few persons 
understood. 

Trismegistus express'd the virtues 
& passions of the soul , theactions &i 
attributes of the Gods, by the figures 
of animáis, insects, plants, stars , & 
divers other symbolical charactefs.» 
Henee it is that we see cows, cats, 
reptiles , &c crocodiles iíi our ancienc 
temples , &r upon our obelisks; but 
, they are not the objeets of our wors-» 
hip ; as the Gteéks foolishly imagine. 
r Trismegistus conceal'd the myste-. 
ríes of religioriunder symbols, hiero- 
glyphicks, & allegories ; and expos'd 
nothing to the eyes of the vulgar büfr 
the beaúries of his morálity. Thjs has 



tras: mtmdtm * maravillosa* for su sen* 
tiüez, y que no es bastante admirada 
porque es común: ademas de este rno? 
do de escribir tenia uno consagrado 4 
las cosa* divinas, y que entendían p(h 
cas p w sanas. . . ^ >\ 

* Trismegisto diseñó las virtudes:} 
las pasiones del alma y las acciones y. 
atributos de los Dioses con figuras 
de animales y de insectos, d^ plantas^ 
de astros, y con muchos caracteres sim* 
bélicos: por esto se ven vacas, gatos*, 
reptiles y cocodrilos en nuestros anti* 
guos templos y en nuestros obeliscos ; 
pero no son los objetos de nuestro culto, 
como imaginan locamente los Griegos. > 
Encubría Trismegisto los misterios 
de la religión en geroglíficos y alegorías^ 
y sola se dexaba ver al común de tos 
hombres la hermosura de su moral: asi 
Jo usaron los sabios de. todas ¡os tiemr 
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pos, y hs legisladores de todos los pau 
ses : sabían aquellos hombres divinos 
que hs corrompidos espíritus no podían 
gustar de las verdades celestes en tan- 
to que no fuese.. purgado sil corazón de 
sus pasiones: por eso cubriéronla re* 
ligion con un velo sagrado que se en- 
treabre y desaparece quando hs ojos del 
juicio pueden sostener sus brillos. Este 
ts el asunto de la inscripción que se ve 
en Sais en la estatua de Isis: Yo soy 
todo lo que es , que ha sido , y que será* 
y ningún mortal hasta ahora, ha qui- 
tado el velo que me cubre. 
« 

Ciro comprehendio por esta historia 
de. Hermes que el Osiris, el Oro y el 
Tifón de los Egipcios eran los mismos 
que el Oromaz^el Mitras y el ArU 
man de los Persas , y que Ja Mitolo- 
gía .de estas dos naciones estaba fun- 
dada en unos- mismos principios. Solo 
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been the method of the sages in all ti- 
mes, & of thegreat legislators in all 
cotmtries. Thesc divine men knew, 
that corrupted minds could not relish 
sublime truths, tillthe heart was pur- 
g'd of its passions: for which reasoa 
they,spread over religión a sacred 
veil , which opens , & vanishes, when 
the eyes of the understtüiding are able 
to support its brightness. This is the 
subject of the inscription, which is 
to be seen at Sais, upon a statue of 
Isis; I am all that is, has been, & 
shall be , and no mortal has ever yet 
remov'd the veil which covers me. . 
Cyrus understood by this history 
ofHermes, that the Osiris, Orus , & 
Typhon of the Egyptians , were the 
same with the Oromazes, Mythras, 
& Arimanius of the Persians; & that 
the Mythology of these two nations 
was founded upon the same princi- 
tomo i. ce 
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pies. The notions of the Orienta^ 
>vere only more simple, clear, & un- 
disguis'd; those of the Egyptians mo- 
re obscure , concealTd & wrapt up in 
allegory & fiction. 



After Sonchis had entertain'd Cy- 
rus in this man&er , he conducted him 
to the temple, where he let him into 
all the ceremonies & mysteries of the 
Egyptian worship ; a privilege which 
had never been granted before to any 
stranger, till he had gone through a 
severe probation. 

The Persian Prince spent several 
days with the Pontiffj but at length 
departed from Thebes, and left Egypt, 
•without making himself known to 
Amasis, whose character & usurpa- 
tion he abhorr'd. 



tema diferentes fiambres para expresar 
las mismas ideas. Las de los Orienta- 
les eratjt mas sencillas , mas claras y 
mas desnudas de imágenes sensibles : las 
de los Egipcios eran. yias alegóricas, 
mas obscuras y mas envueltas en fic- 
ciones. 

Acabada la conversación de Son* 
quis con Ciro , le conduxo ejemplo , don* 
de le hizo ver las ceremmiaiy los mis* 
terks del egipcio culto, privilegio que 
jamas habían antes concedido á ningurí 
extrangero sino después de las mas 
fuertes pruebas. 

* * El Príncipe de Persia pasó muchos 
¿Ras con el Pontífice: partió en fin de. 
Tébas , y salió de Egipto sin darse a 
conocer á. Amasis , de quien detestaba 
el carácter y la usurpación. 
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